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EI Sie durfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen
Hinweise beachtet und das Gerat wie beschrieben montiert haben.
Anleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Do not operate machine before having read the operating instructions, understood all the notes and assembly the
machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir observé
toutes les informations indiquées et d’avoir monté la machine comme décrit.

Conserver ces notice d’utilisation pour tout utilisateur futur.

Bue He TpﬂﬁBa Aa nyckate MalluHaTa B eKcnnoatauus, npeau Aa crte npoqenlal TOBa PBHLKOBOACTBO 3a eKcnyioatauus,
aa cte Oﬁ'praﬂVI BHUMaHuWe Ha BCU4KM 3afafeHUN YKa3aHUA U Oa CTe MOHTUPanu ypeaa, Kakto e onnucaHo.

3anaserte pbLKOBOACTBOTO 3a ObAeLlo Non3BaHe.

Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého prostudovani tohoto navodu, respektovani vsech danych pokyni a jeho
fadného smontovani.

Navod uschovejte pro pfipadné dalsi pouziti.

A gépet nem szabad iizembe helyezni, amig a jelen hasznalati utasitast Gtmutatot el nem olvasta, valamennyi leirt
tudnivalét figyelembe nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem szerelte 6ssze.

Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjitk megérizni.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego $to procitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve naznac¢ene
upute i uredaj ne montirate kao sto je opisano.

Uputu spremiti za buduéu uporabu.

La macchina non deve essere messa in esercizio se non prima sono state lette le istruzioni per I'uso, tutte le
indicazioni sono state osservate e I'apparecchio é stato montato come descritto.

Custodire queste istruzioni per I'uso per una eventuale consultazione successiva.

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle instruties hebt
gevolgd en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige toepassingen.

Zanim nie przeczytajg Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania
zawartych w niej wskazéwek oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej sposob, nie wolno uruchomi¢
urzadzenia.

Niniejszg instrukcje nalezy przechowa¢ dla pézniejszego wykorzystania.

Este interzisa punerea in functiune a masinii inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a respectarii tuturor
indicatiilor i a montarii aparatului conform descrierii!

Este interzisa punerea in functiune a masinii inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a respectarii tuturor
indicatiilor si a montarii aparatului conform descrierii!

Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial' si neprecitate tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie vsetky
uvadzané pokyny a pokial pristroj podl'a popisu nezmontujete.
Navod si uschovajte pre pripad pouzitia v budicnosti.

Stroja ne smete zaganjati preden preberete to navodilo za uporabo, upostevate vse navedene napotke in stroj
sestavite na opisani nac¢in.m

Navodilo shranite za kasnej$o uporabo.
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E Elektrische Geréte gehdren nicht in den Hausmiill. Gerate, Zubehor und Verpackung einer umweltfreundlichen
Wiederverwertung zufiihren.
GemalR der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte missen nicht mehr

BN (chrauchsfahige Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

E
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Electrical devices do not go into the domestic rubbish. Give devices, accessories and packaging to an ecofriendly recycling.

According to the European Directive 2002/96/EC on electrical and electronic scrap, electrical devices that are no longer
serviceable must be separately collected and brought to a facility for an environmentally compatible recycling.

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures ménagéres. Les appareils, les accessoires et les emballages doivent étre
recyclés de facon non-polluante.

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse
de l'environnement.

EnekTpudeckuTe ypeau He GuBa [a ce U3XBbPNAT B KOHTEHepUTe 3a BUTOBK OTNaabLM. YpeauTe, NPUHAANEXHOCTUTE
onakoBkiTe TpsGBa fja ce npeaasar 3a npepaboTka B CbOTBETCTBME C Pa3nopeabuTe 3a onassaHe Ha okomHaTa cpeaa.

EnekTpudeckuTe ypeau He GuBa Aa ce U3XBbPNAT B KOHTEHepUTe 3a GUTOBK OTNagbuu. Ypeaute, NPUHAANEXHOCTUTE W
onakoBkiTe TpsiGBa [ja ce NpeaaBar 3a npepaboTka B CbOTBETCTBME C pa3nopeAbuTe 3a onassaHe Ha OkomHaTa cpeaa.

Elektrospotiebie nepatfi do doméaciho odpadu. Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte k recyklaci Setfici Zivotni
prostiedi.

Podle evropské smérnice 2002/96/EU o elektro- a elektronickych starSich pfistrojich neni nutné pouZzité elektropfistroje
oddélené shromazdovat a dodavat k ekologické recyklaci.

A tonkrement elektromos késziilék nem valdo a haztartasi hulladékba. A készilléket, tartozékait és csomagolasat
kornyezetkimélé médon juttassa hulladékba.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai készUlékekrél sz6l6 2002/96/EK Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznélhato elektromos késziilékeket kildn kell begydijteni és a kornyezetnek megfeleld Ujrahasznositasra elékésziteni.

Elektricni uredaji ne spadaju u kucni otpad. Uredaiji, pribor i ambalazu odloZite u skladu sa zaStitom okoliSa.

U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronikim uredajima, elektricni uredaji koji viSe nisu
sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno i podvrgnuti ekoloSki primjerenome recikliranju.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchiature, accessori e
imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval. Toestellen, toebehoren en verpakking naar een milieuvriendelijk recycling
brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG over oude elektro-nische apparaten en electronica moeten niet meer bruikbare
elektrische toestellen apart worden verzamend en een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Urzadzenia elektryczne nie nadajg sie do wyrzucania z odpadami domowymi. Urzadzenia, osprzet i opakowania nalezy
poddawac ekologicznemu recyklingowi.

Zgodnie z dyrektywg europejska 2002/96/WE w sprawie urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy gromadzié
oddzielnie i poddawacé utylizacji zgodnie z zasadami ochrony Srodowiska.

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se revalorifica Tntr-un mod care
protejeaza mediul inconjurator.

Conform Directivei Europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice care
nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si reciclate in mod ecologic.

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu. Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite recyklaciu, ktora nezatazuje
Zivotné prostredie.

Podra smernice EU 2002/96/ES o elektro- a elektronickych starych pristrojach,nie je potrebné tyto pristroje jednotlivo
zhromazdovat a dodat’ k ekologicke recyklacii.
Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke. Aparate, pribor in embalaZo posreduijte ekolo3ki reciklazni postaj.

V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi morate neuporabne elektriCne naprave
zbirati lo¢eno in jih reciklirajte okolju prijazno.










_ mhat Symbole der Betriebsanleitung

EG-Konformitatserklarung

Achtung Schneidgefahr! Hé&nde nicht in die
rotierende Scheibe halten!

entsprechend der Richtlinie 2006/42/EG
Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

Verwenden Sie nur eine Diamant-Trennscheibe mit
durchgehendem Rand!

Nicht dem Regen oder Nésse aussetzen.

Zusammenbau 3-4 Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation. Das
EG-Konformitétserklarung 5 A Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen
Symbole Gerat / Betriebsanleitung 5 zur Folge haben oder zu Sachbeschadigung fiihren.
Lieferumfang 6 @ Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang
Betriebszeiten 6 mit der Maschine. Das Nichtbeachten dieser

" Hinweise kann zu Stérungen an der Maschine
Gerauschkennwerte 6 fiihren.
V|br§t|onen 6 Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen Ihnen,
Bestimmungsgemafe Verwendung 6 U™ | 4l Funktionen des Gerdtes optimal zu nutzen.
Restrisiken 7 Montage, Bedienung und Wartung der Maschine.
Sicheres Arbeiten 7 IZ Hier wird lhnen genau erklart, was Sie tun missen.
Geratebeschreibung / Ersatzteile 9
Vorbereiten zur Inbetriebnahme 9
Inbetriebnahme 9 Symbole Gerat
Arbeitshinweise 10
Einstellungen an dem Radialfliesenschneider 10 Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung und
Wartung und Reinigung 10 @ Sicherheitshinweise lesen und beachten.
- Wartung 1 —
_ Reinigung 11 Gefahr durch for}gchleudernde Teile bel laufendem
Transport 11 A Motor_ — unbeteiligte Personen sowie Haus- und

Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fernhalten.
Lagerung 11 .
Handhabung, Transport und Lagerung von 11 |I<.+ﬂ
Trennscheiben
Garantie 11 Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten
Mogliche Storungen 1 A Motor abstellen und Netzstecker ziehen.
Technische Daten 12 —
B-o-
=~

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Radialfliesenschneider ST 200 N
Seriennummer: 000001 - 020000

Staubschutzmaske tragen.

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinien,
sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2004/108/EG, 2006/95/EG

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:2008

Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

0eo

Das Produkt entspricht den produktspezifisch

Bevollméachtigter zur Zusammenstellung der technischen geltenden europaischen Richtlinien,

Unterlagen:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

< D .
// %/

M
M

Ahlen, 13.07.2012 A. Polimeier, Geschaftsleitung




Lieferumfang

0> Uberprifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» Vollstandigkeit
» evil. Transportschéden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spéatere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

¢ Radialfliesenschneider o Werkzeug fir Trenn-
ST 200 N scheibenwechsel

e 4 Standbeine o Betriebsanleitung

e Winkelanschlag o Garantiekarte

e Zubehdrbeutel

Betriebszeiten

Gemé&lR der Maschinenldrmschutzverordnung vom September
2002 durfen Radialfliesenschneider in reinen, allgemeinen und
besonderen Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sonder-
gebieten, die der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und
Gebieten fiir die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelénde
von Krankenhdusern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen
sowie an Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb
genommen werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.

Gerauschkennwerte

Gemessen nach prEN ISO 3744:2006

Einsatz des Radialfliesenschneiders mit serienméaRiger Trenn-
scheibe.

Schallleistungspegel Lwa |
Schalldruckpegel Lra |

97 dB(A)
84 dB(A)

Messunsicherheitsfaktor: K = 3,0 dB(A)

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und miissen damit nicht
zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. Obwohl es einen
Zusammenhang zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob zusatzliche Vor-
sichtsmafnahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren, welche den
derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beeinflus-
sen konnen, beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart des
Arbeitsraumes, andere Gerduschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Maschinen und anderen benachbarten Vorgéngen. Die zuldssigen
Arbeitsplatzwerte kénnen ebenso von Land zu Land variieren. Diese
Information soll jedoch den Anwender beféhigen, eine bessere Ab-
schétzung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.

Vibrationsniveau: ahv = 4,3 m/s2

Messunsicherheitsfaktor: K=1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer
einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.
Warnung:

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatsachlichen
Benutzung des  Elektrowerkzeugs von dem  Angabewert
unterscheiden, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird.

Es besteht die Notwendigkeit, Sicherheitsmanahmen zum Schutz
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschétzung der Aussetzung
wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Die Vibrationsentwicklung kann bei der praktischen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von dem angegebenen Gesamtwert je nach der Art
und Weise, wie das Gerét eingesetzt wird, abweichen. Der Benutzer
muss die Sicherheitsmainahmen zum Selbstschutz entsprechend
seinen eigenen Einschédtzungen anpassen, wenn es die
Arbeitsumgebung erfordern sollte.

BestimmungsgemaRe Verwendung

= Der Radialfliesenschneider ist nur fur die Nutzung im Heim-
und Handwerkbereich vorgesehen. Er ist ausschlielich zum
Schneiden von kleinen und mittelgroRen Marmor- und
Granitplatten, Ziegel und Fliesen aller Art, entsprechend der
Maschinengréf3e, vorgesehen.

= Das Gerat darf nicht zum Schneiden von Holz oder Metallen
genutzt werden. Es besteht Gefahr von Verletzungen!

= Es dirfen nur Werksticke bearbeitet werden, die den
maximalen ~ Abmessungen der Technischen Daten
entsprechen.

= Verwenden Sie nur fir die
Trennscheiben, keine Sageblatter.

= Es dirfen nur Werkstiicke bearbeitet werden, die sicher
aufgelegt und gefiihrt werden kénnen.

= Zur bestimmungsgeméBen Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die
Befolgung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshin-
weise.

= Die geltenden einschlagigen  Unfallverhiitungsvor-
schriften, sowie die sonstigen allgemein anerkannten
arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen Regeln
sind einzuhalten.

= Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fir hieraus resultierende Schaden je-
der Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko tragt allein
der Benutzer.

= Eigenméachtige Verdnderungen am Radialfliesenschneider
schlieBen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
entstehende Schaden jeder Art aus.

Maschine  geeignete




= Der Radialfliesenschneider darf nur von Personen geriistet,
genutzt und gewartet werden, die damit vertraut und tber
die Gefahren unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten
durfen nur durch uns bzw. durch von uns benannte
Kundendienststellen durchgefiihrt werden.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeter Umgebung
verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

Auch bei bestimmungsgemaRer Verwendung kénnen trotz Ein-
haltung aller einschldgigen Sicherheitshestimmungen aufgrund
der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion
noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise" und die ,Bestimmungsgeméale Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von
Personenverletzungen und Beschadigungen.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande durch das
Reingreifen in die laufende Trennscheibe.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hénde durch das
Beriinren der Diamantscheiben an nicht abgedeckten
Bereichen.

= Herausschleudern eines fehlerhaften Diamantaufsatzes der
Trennscheibe.

= Bruch und Herausschleudern von Werksticken und
Werkstiickteilen.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaRer Elektro-Anschlussleitungen.

= Beriihrung spannungsfilhrender Teile bei gedffneten elektri-
schen Bauteilen.

= Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

= Einatmen von Staub

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicheres Arbeiten

& Bei  unsachgemdBem  Gebrauch  kénnen
Radialfliesenschneider gefdhrlich sein. Wenn Elektro-
werkzeuge eingesetzt werden, miissen die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden, um die Risiken
von Feuer, elektrischem Schlag und Verletzungen von
Personen auszuschlieRen.

Lesen und beachten Sie deshalb vor Inbetriebnahme
dieses Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die
Unfallverhiitungsvorschriften lhrer Berufsgenossenschaft
bzw. die im jeweiligen Land giiltigen Sicherheits-
bestimmungen, um sich selbst und andere vor moglichen
Verletzungen zu schiitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der

Betriebsanleitung mit der Maschine vertraut.

Beniitzen Sie die Maschine nicht fliir Zwecke, fir die sie

nicht  bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgeméale

Verwendung®).

Stellen Sie die Maschine auf rutschfesten und ebenen

Untergrund auf (Kippgefahr).

Vermeiden Sie abnormale Kdorperhaltung. Sorgen Sie fir

sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-

gewicht.

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.

Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das

Gerat nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss

von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein

Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates

kann zu ernsthaften Verletzungen filhren.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:

— keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kénnen von
beweglichen Teilen erfasst werden

— Sicherheitsschuhe

— ein Haarnetz bei langen Haaren

Tragen Sie personliche Schutzkleidung:

— Schutzbrille

— Schutzhandschuhe

— Gehorschutz (Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann
85 dB (A) uberschreiten)

— Staubschutzmaske

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung

kann Unfélle zur Folge haben.

Berlicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse:

— Benutzen Sie das Gerat nicht in feuchter oder nasser
Umgebung.

— Setzen Sie den Radialfliesenschneider nicht dem Regen
aus.

— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhaltnissen,
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

— Verwenden Sie die Maschine nicht in der Nahe von
brennbaren Flussigkeiten oder Gasen.

Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt.

Personen unter 18 Jahren dirfen das Gerdt nicht

bedienen.

Halten Sie andere Personen fern.

Lassen Sie andere Personen, inshesondere Kinder, nicht

das Werkzeug oder das Kabel beriihren.

Halten Sie sie von lhrem Arbeitsbereich fern.

Verwenden Sie eine Hebevorrichtung, wenn das Werkstlick

ein Gewicht von 10 kg tiberschreitet.

Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich immer

seitlich von der Trennscheibe auferhalb der Schnittebene

befindet.

Uberlasten Sie die Maschine nicht! Sie arbeiten besser und

sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Betreiben Sie das Gerdt nur mit kompletten und korrekt

angebrachten Schutzeinrichtungen und dndern Sie an der

Maschine nichts, was die Sicherheit beeintréchtigen konnte.

Verwenden Sie keine rissigen Diamanttrennscheiben sowie

Trennscheiben mit segmentiertem Rand.
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Verwenden Sie keine Trennscheiben die nicht den
angegebenen  Kenndaten  dieser  Betriebsanleitung
entsprechen.

Es diirfen keine Trennscheiben verwendet werden, deren
maximale Drehzahl kleiner als 3000 min'l Umdrehungen ist.

A Es dirfen nur die Diamantscheiben verwendet werden,
die einen MPA-Aufdruck mit Nummer tragen.

Wahlen Sie die Diamant-Trennscheibe entsprechend dem
zu schneidenden Material aus.

Uberschreiten Sie nicht die sichere Betriebsgeschwindigkeit
der Trennscheibe.

Fiuhren Sie mit Trennscheiben, die fiir Nassschneiden
konstruiert sind, keine Trockenschnitte durch.

Verwenden Sie die Trennscheibe nicht fiir Schleifarbeiten,
um z.B. die Kante einer geschnittenen Fliese abzuschleifen.
Fiihren Sie ebenso keine Radius- oder Rundschnitte durch.
Achten Sie darauf, dass die Wasserpumpe mit Wasser
bedeckt ist.

A Der Gebrauch anderer Werkzeuge und anderen
Zubehors kann eine Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.
Berlihren Sie die elektrischen Komponenten der Maschine
(z.B. Schalter) nicht mit nassen Handen.

Achten Sie darauf, dass sich alle Steckverbindungen an

einem trockenen Ort befinden und nicht auf dem Boden

aufliegen.

Halten Sie Wasser von elektrischen Teilen des

Elektrowerkzeuges und von Personen im Arbeitsbereich

fern.

Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netz-

stecker aus der Steckdose bei:

— Reparaturarbeiten

— Wartungs- und Reinigungsarbeiten

— Beseitigung von Stérungen (dazu gehért auch das
Freimachen einer blockierten Trennscheibe)

— Transport und Lagerung

— Verlassen des Radialfliesenschneiders
kurzzeitigen Unterbrechungen)

Achtung! Trennscheibe lauft nach! Bremsen Sie die

Trennscheibe nicht mit der Hand oder seitlichem Druck ab.

Warten Sie den vélligen Stillstand der Trennscheibe ab und

ziehen Sie dann den Netzstecker aus der Steckdose bevor

Sie Einstellungen oder Wartungs- und Reinigungsarbeiten

durchfiihren.

Pflegen Sie |hren Radialfliesenschneider mit Sorgfalt:

— Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um besser
und sicherer arbeiten zu kdnnen.

— Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett.

— Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und die
Hinweise flir den Werkzeugwechsel.

Uberprifen  Sie  die  Maschine  auf

Beschadigungen:

— Vor weiterem Gebrauch der Maschine miissen Schutz-
vorrichtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemafe Funktion untersucht werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile

(auch bei

eventuelle

beschadigt sind. Samtliche Teile missen richtig montiert
sein und alle Bedingungen erfillen, um einwandfreien
Betrieb des Radialfliesenschneiders sicherzustellen.

— Beschéadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Gebrausanweisung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
Zu ersetzen.

Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken!

Uberpriifen Sie stets vor dem Einschalten, dass Schlissel
und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen,
verschlossenen Ort aulerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

Tragen Sie Werkzeuge nicht mit dem Finger am Schalter.

Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einstecken
des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.

Elektrische Sicherheit

Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07
RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

1,5 mm?2 bei Kabelldnge bis 25 m

2,5 mm?2 bei Kabellange tiber 25 m
Lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine
maximale Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.
Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen
missen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem
thermoplastischen Material der gleichen mechanischen
Festigkeit sein oder mit diesem Material iiberzogen sein.
Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritz-
wassergeschiitzt sein.
Beim Verlegen der Anschlussleitung darauf achten, dass
sie nicht stort, gequetscht, geknickt und die Steckverbindung
nicht nass wird.
Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollsténdig ab.
Verwenden Sie die Anschlussleitung nicht fir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht,
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schutzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden Sie
Korperberihrung mit geerdeten Teilen (z. B. Rohre,
Heizkdrper, Herde, KihIschranke usw.).
Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelméRig und
ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.
Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.
Verwenden Sie im Freien nur dafir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.
Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.
Schutzeinrichtungen niemals iberbriicken oder aufer
Betrieb setzen.

Das Gerat muss Uber den angebauten PRCD (Fehlerstrom-
schutzschalter) angeschlossen werden.




A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine hat durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder einer unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich
der SchutzmalRnahmen sind zu beachten.

Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben
durch  den  Hersteller  bzw. einer  seiner
Kundendienststellen zu erfolgen.

A Nur Originalersatz-, Zubehor- und Sonderzubehorteile
verwenden. Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile
und anderen Zubehors kénnen Unfélle fiir den Benutzer
entstehen. Fir hieraus resultierende Schéden haftet der
Hersteller nicht.

M Gerdtebeschreibung / Ersatzteilliste

Pos. | Bezeichnung Bestell.-Nr.
1. | Standbeine 344702
2. | Zeiger fur Langsschnitt 364733
3. | Verschlussstopfen 364734
4. | Sterngriffschraube M8 x 12 364703
5. | Wanne 364704
6. | Tischplatte 364705
7. | Anschlagleiste (2-teilig) mit Skala 364706
8. | Winkelanschlag kpl. 364707
9. | Sterngriffmutter M6 fur Winkeleinstellung | 364735
10. | Flhrungsschiene
11. | Skala flir Gehrungsschnitt
12. | Anschlag fur Langsschnitt/Transport 364710
13. | Schneideinheit
14. | EIN-/AUS- Schalter 364712
15. | Ltfter (ohne Abb.) 364713
16. | Lfterhaube 364714
17. | Kondensator (ohne Abb.) 364715
18. | Handgriff 364716
19. | Feststellschraube fiir Gehrungsschnitt 364725
20. | Spritzschutz 364717
21. | Schlauch 364719
22. | Abdeckhaube 364720
23. | Kihlwasserpumpe 364718
24. | Flachkopfschraube M5 x 12 364736
25. | Scheibe A 5,3 mm 391672
26. | Federring A @ 5mm 390908
27. | Flansch 364730
28. | Trennscheibe @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm 364721
29. | Ringschliissel SW 19 364723
30. | Montageschlissel 364722
31. | Fehlerstromschutzschalter (PRCD) 364041
32. | Flansch hinten 364731
33. | Sicherheitsaufkleber 364010
34. | Sechskantmutter M 12 LH 364732

Vorbereiten zur Inbetriebnahme

Um ein einwandfreies Funktionieren der Maschine zu
erzielen, befolgen Sie die Hinweise dieser Anleitung.

[Z Aufstellen des Gerates

[B_ Stellen Sie die Geréteeinheit hochkant auf den Boden.
Befestigen Sie 2 Standbeine an den dafir vorgesehenen
Stellen mit je einer Sterngriffschraube (4).

[C  Kippen Sie dann die Geréteeinheit iiber die montierten
Standbeine hoch und montieren Sie die beiden anderen
Standbeine.

(D Setzen Sie die Kiihiwasserpumpe (23) in die vorgesehen
Aussparung der Wanne. Fiillen Sie Wasser in die Wanne,
bis die Kuhlwasserpumpe mit Wasser bedeckt ist.

[E_ Befestigen Sie den Winkelanschlag (8).

Inbetriebnahme

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Gerétetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V mit der Netzspannung und schlieRen Sie
die S&ge an die entsprechende und vorschriftsmaRig geerdete
Steckdose an.

Wechselstrommotor:
@ Schuko-Steckdose verwenden, Netzspannung 230 V mit
Fehlerstromschutzschalter und Absicherung 10 A trage.
= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel mit
einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm?

Tagliche Uberpriifung des PRCDs (angebauter Fehler-
stromschutzschalter)

Das Gerat muss iber den PRCD-Schalter angeschlossen
werden.

1. Stecken Sie den PRCD-Schalter senkrecht in die
Steckdose.

2. Driicken Sie die ,Reset* Taste - Sie horen ein
Schaltgerdusch und das Sichtfenster wird rot.

3. Driicken Sie zur Uberpriifung des PRCDs die ,Test" Taste.
Das Sichtfenster zeigt keine Farbe mehr an.

4. Dricken Sie erneut die ,Reset-Taste" — das Sichtfenster
zeigt wieder rot an.

5. Die Maschine kann eingeschaltet werden.

Diese  Uberprifung muss
einmal taglich durchgefiihrt
werden.

Bei einem Standortwechsel,
ist keine weitere Priifung
notwendig.

,Reset"

JJest’




Einschalten

Benutzen Sie kein Geréit, bei dem sich der Schalter nicht
ein und ausschalten ldsst. Beschadigte Schalter miissen
unverziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

Kontrollieren Sie, ob der PRCD betriebsbereit ist:
Sichtfenster rot.

IZ Driicken Sie den grinen Knopf (1).
Uberpriifen Sie gleichzeitig, ob die

Drehrichtung der Trennscheibe mit
der angegebenen Drehrichtung auf
der Schutzhaube (Pfeil) (berein-
stimmt

Bei Stromausfall schaltet das Gerét automatisch ab. Zum
Wiedereinschalten erneut den griinen Knopf driicken.

|Z Ausschalten

Driicken Sie den roten Knopf (0) am Schalter.

Arbeitshinweise

A Vor Arbeitsbeginn beachten Sie folgendes:

= Arbeitsplatz aufgerdumt?
= |st der Radialfliesenschneider standsicher aufgestellt?

= Priifen Sie vor Arbeitsbeginn, ob die Drehrichtung der
Trennscheibe mit der durch den Pfeil auf der Abdeckhaube
vorgegebenen Drehrichtung ibereinstimmt.

= Sie durfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie
diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen
Hinweise beachtet und das Gerat wie beschrieben montiert
haben!

Arbeiten mit dem Radialfliesenschneider

Halten Sie die Hande immer im sicheren Abstand zur
rotierenden Trennscheibe.
= Arbeiten Sie erst, wenn die Trennscheibe die maximale
Drehzahl erreicht hat.
= Achten Sie darauf, dass die Kihlwasserpumpe Wasser an
die Trennscheibe spillt.
= Verwenden Sie zum Schneiden den mitgelieferten Anschlag.
= Es durfen nur Werkstlicke bearbeitet werden, die sicher
aufgelegt und gefiihrt werden kénnen

Beachten  Sie auf jeden  Fall  alle
Sicherheitshinweise (siehe "Sicheres Arbeiten).

Einstellungen am Radialfliesenschneider

Winkelschnitte durchfiihren

& Achten Sie bei Einstellarbeiten darauf, dass die Maschine
ausgeschaltet ist und schieben Sie den Ségekopf nach
hinten.

IZ Einstellen von 0° -90 °

1. [F_ Losen Sie Sterngriffmutter (9) und drehen Sie den
Winkelanschlag (8), bis auf der Skala der gewiinschte
Winkel angezeigt wird (0°- 90°).

2. LF_ Ziehen Sie die Sterngriffmutter wieder fest, um den
eingestellten Winkel festzustellen.

3. [G [H Stellen Sie den Anschlag (12) fir Langsschnitte
auf das gewinschte Mal ein.

4. [G,[H Legen Sie die Fliese an die Anschlagleiste (7)
und den Winkelanschlag (8) an.

5. Starten Sie die Maschine und warten Sie ab, bis das
Kihlwasser an die Trennscheibe gespilt wird.

6. [G,[H Ziehen Sie die Schneideinheit (13) am Handgriff
(18) langsam und gleichmaRig durch die Fliese.

7. Schalten Sie die Maschine nach dem Schnitt aus.

IZ Gehrungsschnitt einstellen

1. [1" Lésen Sie die Feststellschrauben (19) auf beiden
Seiten der Maschine und schwenken Sie die
Flhrungsschiene (10) in die gewilinschte Winkelposition.

2. [ 1 Ziehen Sie die Feststellschrauben (19) wieder fest.

3. Fuhren Sie den Schnitt wie im Punkt ,Einstellen 0°-90°“
beschrieben durch.

Wartung und Reinigung
A d.-..

Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit

— Gerat ausschalten

— Stillstand des Radialfliesenschneiders
abwarten

— Netzstecker ziehen

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, dirfen nur vom Kundendienst
durchgeftihrt werden.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
mussen unbedingt wieder ordnungsgemal angebracht und
Uberpriift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile konnen zu
unvorhersehbaren Schéden und Verletzungen fiihren.

Wartung

Trennscheibe wechseln

A

= Verwenden Sie keine beschadigten Trennscheiben oder
solche, die die Form verandert haben.
= Verwenden Sie nur scharfe Trennscheiben.

Vor dem Wechseln der Trennscheibe den
Netzstecker ziehen.
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IZ Trennscheibe wechseln

1. [J_ Losen Sie die Schrauben (24) und nehmen Sie die
Abdeckhaube (22) ab.

2. [K_ Setzen Sie den Ringschlissel (29) auf die
Sechskantmutter (34) und den Montageschlissel (30) auf
das Motorwellenende und lésen Sie die Sechskantmutter
(34).

@ Linksgewinde!

Nehmen Sie den Flansch (27) ab.

Jetzt konnen Sie die Trennscheibe (28) abnehmen.

5. Uberpriifen Sie vor Einbau der Trennscheibe (28) die
Spindel, die Sechskantmutter und die Flansche (27, 32) auf
Beschédigungen, Abnutzung oder lockeren Sitz. Wechseln
Sie beschadigte oder abgenutzte Teile sofort aus.

6. Der Einbau der Trennscheibe erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

@ Beachten Sie die Drehrichtung! Der auf der
Trennscheibe aufgedruckte Drehrichtungspfeil muss mit
dem  Drehrichtungspfeil in  der  Abdeckhaube
Ubereinstimmen.

7. Ziehen Sie die Sechskantmutter (34) fest an.

@ Linksgewinde!
8. Schrauben Sie die Abdeckhaube (22) wieder an.

H~w

Reinigung

Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit des
Radialfliesenschneiders zu erhalten:

= Reinigen Sie regelméaRig alle beweglichen Teile.

= Entfernen Sie Staub und Verschmutzungen mit einem
Lappen oder Pinsel

= Die Maschine nicht mit flieBendem Wasser oder Hoch-
druckreinigern reinigen.

= Verwenden Sie fiir die Kunststoffteile keine Ldsungsmittel
(Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoffteile
beschéadigen kénnen.

= Reinigen Sie nach jedem Gebrauch die Auffangwanne und
Kiihlwasserpumpe, um die Kiihlung der Trennscheibe zu
gewahrleisten. Zur Entleerung der Wanne (5) den
Verschlussstopfen (3) entfernen und das Wasser in ein
geeignetes Gefél ablaufen lassen.

= Reinigen Sie regelméRig die Innenseite der Abdeckhaube.

& D_.-.

@ Transportieren Sie den Radialfliesenschneider nur, wenn
die Schneideinheit fixiert ist:
= Schieben Sie dazu die beiden Anschlage fir
Langsschnitt / Transport (12) soweit wie mdglich
zusammen und ziehen Sie sie fest.
So vermeiden Sie Verletzungen an den Handen.

Vor jedem Transport Netzstecker ziehen

@ Vor dem Transport muss das Kihimittel vollstandig
abgelassen werden.

& Zum Transport ist eine zweite Person erforderlich.

A D_...

m Bewahren Sie unbenutzte Geréte an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

m Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um
die Lebensdauer der Maschine zu verlangern und ein leicht-
géngiges Bedienen zu gewéhrleisten:

Netzstecker ziehen.

— Fuhren Sie eine griindliche Reinigung durch.

Handhabung, Transport und Lagerung von
Trennscheiben

Trennscheiben sind zerbrechlich sowie schlag- und stol3-

empfindlich.

Beachten Sie daher folgende wichtige Punkte:

= Lassen Sie die Scheibe nicht fallen und vermeiden Sie
plotzliche Schlageinwirkung

= Verwenden sie keine heruntergefallenen oder beschadigten

Scheiben.

Vermeiden Sie Vibrationen oder Erschiitterungen wéhrend

der Anwendung

= Vermeiden Sie Beschadigungen an der Aufnahmebohrung

= Vermeiden Sie Belastungen der Oberflache.

= Lagern Sie Trennscheiben flach oder senkrecht, trocken,
frostfrei und bei konstanter mittlerer Temperatur.

= Bewahren Sie  die  Trennscheiben in  ihrer
Originalverpackung oder in speziellen  Behéltern und
Regalen auf.

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.
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Magliche Stérungen

A - | Vor jeder Storungsbeseitigung
a .
— Gerat ausschalten

— Stillstand des Gerates abwarten
— Netzstecker ziehen

5" Nach jeder Storungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und tiberpriifen.

Storung Magliche Ursache Beseitigung
Radialfliesenschneider l&uft nicht. |2 Kein Strom oder Stromausfall > Stromversorgung, Steckdose, Sicherung
prifen
2 Verlangerungskabel defekt > Verléngerungskabel (berprifen, defektes
Kabel unverziiglich austauschen
< Netzstecker, Motor oder Schalter defekt S Motor oder Schalter von einer konzes-

sionierten  Elektrofachkraft (iberprifen
oder reparieren lassen, bzw. durch
Originalteile ersetzen lassen.

Radialfliesenschneider schneidet | < Verlangerungskabel defekt > Verléngerungskabel (berprifen, defektes
mit Unterbrechungen Kabel unverziiglich austauschen
> Interner Fehler S Wenden Sie sich bhitte an den
S Ein-/Ausschalter defekt Kundendienst
Trennscheibe wird heif3 S Trennscheibe ist stumpf oder defekt < Trennscheibe austauschen
> Fehlende Kiihlung < Kiihlwasserpumpe und Schlauch
Uberpriifen
> Wasser auffillen
Motor  brummt,  Trennscheibe |2 Trennscheibe blockiert > Gegenstand entfernen

bleibt stehen

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie @ Tel.02382/892 -58

sich bitte mit unserem Kundendienst in -65
Verbindung. - 54
-101
-102

Technische Daten

Radialfliesenschneider

Typenbezeichnung ST200N

Baujahr siehe letzte Seite
Motorleistung P1 800 W S2: 30 min
Netzspannung / Frequenz 230 V~/50 Hz
Leerlaufdrehzahl no 3000 min -1
Trennscheibe @ x Bohrungs @ x Dicke max. @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm
Schnitttiefe bei 90° 35 mm

Schnitttiefe bei 45° 32 mm

Schnittlange 500 mm

TischgréRe 595 x 403 mm

Max. SchnittgutgréRe 500 x 400 mm
Abmale (Lange x Breite x Hohe) 1045 x 685 x 1050 mm
Nennmasse ca. 28 kg

Max. Betriebsmasse ca. 48 kg

Schutzart IP 54

Schutzklasse I
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Symbols Operating instructions

Assembly 3-4 Threatened hazard or hazardous situation. Not
EC Declaration of conformity 13 & observing this instruction can lead to injuries or cause
Symbols machine /operating instructions 13 damage to property.
Extent of delivery 13 Important information on proper handling. Not
Operating times 14 @ observing this instruction can lead to faults in the
Characteristics noise values 14 machine.
Vibrations 14 = User information. This information helps you to use all
Normal intended use 14 the functions optimally.
Residual risks 14 ',/ Assembly, operation and servicing. Here you are
Safe working 15 explained exactly what to do.
Description / Spare parts 16
CP:repar.lng. for commissioning 17 Symb ols machine

ommissioning 17
quklng instructions — 17 Carefully read operator's manual before handling
Adjustments on the radial tile cutter 17 @ the machine. Observe instructions and safety rules
Maintenance and cleaning 18 when operating.

— Maintenance 18 Danger — objects may be thrown out at high speed

— Cleaning 18 A when motor is running. Keep people, pets and
Transport 18 <  domestic animals out of the danger area.
Storage 19 I“ﬂ
Handling, transport and storage of cutting-off wheels 19
Guarantee 19 Shut off engine and remove power cord before
Possible faults 19 performing cleaning, maintenance or repair work.
Technical data 20

EC Declaration of Conformity

according to EC directive: 2006/42/EC

We,

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97
59227 Ahlen - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Radialfliesenschneider (Radial tile cutter) ST 200 N

Serial number; 000001 - 020000

is conform with the above mentioned EC directives as well as with
the provisions of the guidelines below:
2004/108/EC and 2006/95/EC.

Following harmonized standards have been applied:

EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:2008

Duly authorised person for the complilation of technical
documents:

ATIKA GmbH & Co. KG - Technical department
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

< D> .
J Tt

Attention! Risk of cutting! Do not hold hands into
the rotating disc!

Always use a diamond-tipped cutting-off wheel with
continuous rim.

Do not expose to rain. Protect against humidity.

Wear dust protection.

Wear eye and ear protection.

Wear protection gloves.

This product complies with European regulations
specifically applicable to it.

Ahlen, 13.07.2012 A. Pollmeier, management

Extent of delivery

Radial tile cutter ST 200 N e Tool for cutting-off
4 Supporting legs wheel replacement
Angle stopper e Operating manual
accessories bag e warranty declaration
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[3” After unpacking, check the contents of the box
» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

Operating times

Before initiating the device please observe the provisions
pertaining to corresponding laws (regional provisions) for the
noise control.

Characteristic noise values

Measured as per prEN 1SO 3744:2006

Usage of the radial tile cutter with standard cutting-off wheel.
97 dB(A)

84 dB(A)

Sound levels Lwa |
Sound levels at the work-place Lpa |

The values given are emission values and must therefore not simulta-
neously represent safe workplace values too. Although there is a
relationship between emission and immersion levels, it can be reliably
deduced whether additional precautionary measures are necessary or
not. Factors, which can influence the immersion level currently
existing at the workplace include the duration of the effects, the
special type of the workroom, other noise sources, etc. e.g. the
number of machines and other adjacent processes. The permissible
workplace values can also vary from country to country. This
information should however enable an improved assessment of the
danger and risk to be carried out.

Vibration level: ahv = 4.3 m/s?

Measuring uncertainty: K=1.5 m/s?

The indicated vibration emission level has been measured according
to a standardised test method and can be used to compare power
tools.

It can also be used for an initial estimate of exposure.

Warning!

The vibration emission level can differ from the indicated value during
actual use of the power tool depending on the manner of usage.

It is necessary to define safety measures to protect the operator that
are based on an estimate of exposure at the actual conditions of
usage (for this, all parts of the operation cycle have to be considered,
e.g. times during which the power tool is cut off and times during
which it is switched on but runs in no-load mode).

The vibration development during practical use of the electric tool may
deviate from the total value specified according to the manner and
way the device is employed. The user must adapt the safety
precautions for personal protection according to his or her own
estimation if the work environment requires this.

Normal intended use

= The radial tile cutter is only provided for the application in
the home and handcraft fields. It is provided exclusively for
cutting small and medium-sized marble and granite slabs,
bricks and tiles of all kinds, according to the machine size.

= The device shall not be used for cutting wood or metals.
Risk of injuries existing!

= Only workpieces corresponding to the maximum dimensions
of the technical specifications may be processed.

= Use only cutting-off wheels appropriate for the machine, no
saw blades.

= Only workpieces which have been securely mounted and
aligned can be processed.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by
the manufacturer and following the safety instructions
included in the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the
operation as well as the other generally acknowledged
occupational medicine and safety rules must be complied
with.

= Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting
from this: the user bears the sole risk.

= Unauthorised modifications on the radial tile cutter exclude
a liability of the manufacturer for damages of any kind
resulting from it.

= The radial tile cutter shall only be assembled, used and
maintained by persons who are familiarised with it and
instructed about the risks. Repair works may only be carried
out by us or by a customer service agent nominated by us.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

Residual risks

Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Risk of injury for fingers and hands by contacts with the
running cutting-off wheel.

= Risk of injury for fingers and hands by touching the diamond
wheels on not covered sections.

= Injury by catapulted workpiece parts.

= Expulsion of a faulty diamond attachment of the cutting-off
wheel.

= Risk from electricity, by using non-standard electrical
connections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= |mpairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.
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Inhalation of dust

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safe working

& In case of improper usage radial tile cutters can be
dangerous. If electrical tools are used, the fundamental
safety precautions must be met to preclude the risks of
fire, electric shock and injuries to persons.

Before commissioning this product, read and keep to the
following advice. Also observe the preventive regulations
of your professional association and the safety provisions
applicable in the respective country, in order to protect
yourself and others from possible injury.

®

with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

Make yourself familiar with the equipment before using it, by

reading and understanding the operating instructions.

Do not use the machine for unsuitable purposes (see

“Normal intended use”).

Mount the machine on a non-slip and level surface (risk of

tipping).

Avoid abnormal posture. Provide a safe standing position

and keep at any time the balance.

Be observant. Attend to what you do. Start working with

rationality. Do not use the device when you are tired or

under the influence of drugs, alcohol or medicaments. One

moment of carelessness when using the device can result in

serious injuries.

Wear suitable work clothes:

— do not wear loose-fitting clothes or jewellery; they can
catch in moving parts.

— Safety shoes

— wear a hair-net if your hair is long

Wear protective clothing:

— ear protection (Sound intensity level at workplace can
exceed 85 dB (A))

— safety goggles

— Protective gloves

— Dust protection mask when carrying out works that
produce a lot of dust

Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness

can result in accidents.

Take into consideration environmental influences:

— Do not use the device in moist or wet ambience.

— Do not expose the radial tile cutter to rain.

— Provide for good illumination.

— Do not use this machine near inflammable liquids or
gases.

Never leave the machine unattended.

Children and youngsters less than 18 years of age and

people who have not read the operating manual must not

operate the machine.

Pass the safety instructions on to all persons who work

Keep other persons away.

Do not allow other persons, especially children, to touch
the tool or cable.

Keep them away from your working area.

Use a lifting device if the weight of the workpiece exceeds
10 kg.

Assume a working position where you are always to the
side of the cutting-off wheel outside of the cut plane.

Do not overload the machine! You work better and safer in
the given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly
attached safety equipment and do not alter anything on the
machine that could impair the safety.

Do not use any cracked diamond cutting-off wheels as well
as cutting-off wheels with segmented edge.

Do not use any cutting-off wheels which do not correspond
to the indicated characteristics of this instruction manual.

Do not use any cutting-off wheels which have a maximum
rotational frequency of less than 3000 revolutions per
minute.

A Always use diamond cutting wheels having an MPA
overprint with a number.

Choose a diamond-tipped cutting-off wheel that is suited for
the material to be cut.

Do not exceed the safe operating speed of the cutting-off
wheel.

Do not perform dry cuts using cutting-off wheels that are
designed for wet cutting.

Do not use the cutting-off wheel for grinding work, e.g. to
grind the edge of a cut tile. Do not perform radius or round
cuts.

Pay attention to that the water pump is covered with water.

& The use of other tools and other accessories can

signify a risk of injury for you.

Do not touch electrical components of the machine (e.g.

switch) by wet hands.

Make sure that all plug-type connections are in a dry place

and do not rest on the ground.

Keep water away from electrical parts of the power tool and

from persons within the working area.

Switch the machine off and remove the mains plug from

the socket when

— carrying out repair works

— maintenance and cleaning

— Elimination of failures (that includes also freeing a
blocked cutting-off wheel)

— transport and storage

— Leaving the radial tile cutter (also for short-term
interruptions)

Attention! Cutting-off wheel keeps running for a

moment after switching off! Do not brake the cutting-off

wheel with the hand or lateral pressure.

Wait until the cutting-off wheel has come to a complete stop

and then pull the mains plug out of the socket before

carrying out any adjusting, maintenance and cleaning work.
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Maintain your radial tile cutter with care:

— Keep the tools sharp and clean to be able to work better
and more safely.

— Follow the servicing instructions and the information
about changing tools.

— Keep handles dry and free of oils and grease.

Check the machine for possible damage:

— Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function

— Check whether the movable parts function perfectly
and do not stick or whether the parts are damaged, All
parts must be correctly installed and fulfil all conditions
to ensure perfect operation of the radial tile cutter

— Damaged guards and parts must be properly repaired
or exchanged by a recognized, specialist workshop;
insofar as nothing else is stated in the instructions for
use.

— Damaged or illegible safety warning labels should be
replaced immediately.

Do not allow any tool key to be plugged in!

Store the unused machine in a dry locked place away from
the reach of children.

Do not carry power tools with the finger placed on the
switch. Make sure that the switch is off before connecting
the mains plug with the outlet socket.

Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60 245
(H 07 RN-F) with a core cross-profile section of at least

1.5 mm2 for cable lengths up to 25 m

2.5 mm? for cable lengths over 25 m

Long and thin connection lines result in a potential drop.
The motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.

Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic
material of same mechanical stability or be covered with this
material.

The connector of the connection cable must be splash-
proof.

When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do
not use the cable to pull the plug from the socket.

Wind off completely the cable when using a cable drum.
Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

Do not use any defective connection cables.

When working outdoors, only use extension cables
especially approved and appropriately labelled for outdoor
use.

Do not set up any provisional electrical connections.
Never bypass protective devices or deactivate them.

The device must be connected via the fitted PRCD
(residual-current-operated circuit breaker).

I\ The electrical connection or repairs to electrical parts of

the machine must be carried out by a certified electrician
or one of our customer service points. Local regulations —
especially regarding protective measures — must be
observed.

A Repairs to other parts of the machine must be carried out

by the manufacturer or one of his customer service
points.

Use only original spare. Accidents can arise for the user
through the use of other spare parts. The manufacturer
is not liable for any damage or injury resulting from such
action.

M Description of device / spare parts

Pos. | Bezeichnung Bestell.-Nr.
1. | Supporting leg 344702
2. | Indicator for longitudinal cutting 364733
3. | Closing plug 364734
4. | Star handled screw M8 x 12 364703
5. | Trough 364704
6. | Table plate 364705
7. | Stopper bar (2 pieces) with scale 364706
8. | Angle fence 364707
9. | Star handled nut M6 for angle adjustment | 364735
10. | Guide bar
11. | Scale for mitre cut
12. | Stopper for longitudinal section/transport 364710
13. | Cutting unit
14. | On-off switch 364712
15. | Fan (not illustrated) 364713
16. | Fan cooling 364714
17. | Capacitor (not illustrated) 364715
18. | Handhold 364716
19. | Locking screw for mitre cut 364725
20. | Splash guard 364717
21. | Hose 364719
22. | Covering cap 364720
23. | Cooling water pump 364718
24. | Screw M5 x 12 364736
25. | Disc A5.3mm 391672
26. | Spring washer A @ 5mm 390908
27. | Front flange 364730
28. | Cutting-off wheel @ 200 x @ 25.4x 2.2 364721

mm

29. | Socket wrench SW 19 364723
30. | Installation wrench 364722
31. | PRCD (residual-current-operated circuit 364041

breaker)
32. | Rear flange 364731
33. | Safety label 364010
34. | Hexagon nutM 12 LH 364732
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Preparing for commissioning

To achieve perfect function of the machine, follow the
notes given in these instructions

[Z Setting up the device

(B Place the device unit upright on the floor. Mount the 2
supporting legs using each one machine knob screw (4)
on the locations provided for this.

[C Tilt the device unit upwards on the mounted supporting
legs and mount the other two supporting legs.

(D Put the cooling water pump (23) into the intended gap of
the trough. Fill water into the trough until the cooling water
pump is covered with water.

[E_ Mount the angle stop (8).

Commissioning

Mains connection

Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the saw to the
relevant and properly earthed plug

Alternating current motor:
Use a shockproof plug, mains voltage 230 V with residual
current circuit breaker and 10 A inert fuses.
= Use connection cable or extension cable respectively with a
cross section of at least 1,5 mm2,

Daily checks of the PRCD (residual-current-operated
circuit breaker)

The device must be connected via the residual-current-
operated circuit breaker (PRCD).

Perform this check once in a
day.
When changing the location

JReset” no further test is required.

.Jest’

—

Directly plug the PRCD into the outlet (vertical).

2. Press the “Reset” key — you will hear a click and the
indicator panel will light up red.

3. To check the PRCD press the “Test” key. The inspection
panel no longer shows any colour.

4. Press the “Reset key” again - the indicator panel will light
up red again.

5. The machine can be started.

Switch on

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

Check that the PRCD is operative: indicator panel red.

IZ Press the green button (I) on the i
switch. At the same time, check

whether the rotating direction of the
cutting-off wheel corresponds to
the indicated rotational direction on
the protection cover (arrow).

@ If there is a power cut, the machine switches off automati-
cally. To restart, press the green button again.

Switching off
IZ Press the red button (0) on the switch.

Working instructions

Before commencing work, ensure the
following:

= Workplace tidied?

= |s the radial tile cutter stably mounted?

= Check before starting to work whether the rotational
direction of the cutting-off wheel agrees with the rotational
direction indicated by the arrow on the cover hood.

= You may not start to operate the machine until you have
read these operating instructions, observed all the
instructions given and installed the machine as described!

Working with the radial tile cutter

Keep your hands always in a safe distance to the
rotating cutting-off wheel.
= Do not start working before the cutting-off wheel has
reached its maximum rotational frequency.
= Pay attention to that the cooling water pump washes water
to the cutting-off wheel.
= Always use the stop supplied when cutting.
= Only workpieces which have been securely mounted and
aligned can be processed.

In any case, adhere to all safety notes (see "Safe
working").

Adjustments on the radial tile cutter

Carrying out angle cuts

A Make sure the machine is switched off when performing
adjustment tasks and push the saw head toward the
rear.
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IZ Adjusting from 0° - 90 °

1. [F Loosen the star handled nut (12) and turn the angle
stopper (11) until the desired angle is indicated on the
scale (0°- 90°).

2. [F Refasten the star handled nut in order to fix the
adjusted angle.

3. G, H For longitudinal cutting, adjust the stop (12) to
your desired size.

4. [G, [H Put the tile on the stop rail (10) and the angle
stopper (11).

5. Start the machine and wait until the cooling water is
flushed to the cutting-off wheel.

6. [G,[H Pull the cutting unit (14) by moving the handhold
(16) slowly and constantly through the tile.

7. Switch off the machine after finishing the cut.

IZ Setting of mitre cut

1. [ Loosen the locking screws (6) on both sides of the
machine and swivel the guide bar (13) to the desired
angle position.

2. [ 1 Refasten the set screws (6).

3. Carry out the cut as described in point ,Adjusting from 0°-
90°".

Maintenance and cleaning

A Before each maintenance and cleaning work
— switch off device

— wait for standstill of the radial tile cutter
— pull out main plug

Maintenance and repair work other than those described in this
chapter is only allowed to be carried out by service staff.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance

Replacing cutting-off wheel

A

= Do not use any damaged cutting-off wheels or such which
have changed their shape.
= Only use sharp cutting-off wheels.

Before replacing the cutting-off wheel
pull out the power plug.

IZ Replacing cutting off wheel

1. [J Loosen the screws (24) and remove the protective
cover (22).

2. K Position the ring wrench (29) on the hexagon nut (34)
and the installation wrench (30) on the motor shaft end and
loosen the hexagon nut (34).

@® Left-handed thread!

Remove the flange (27).

Now you can remove the cutting-off wheel (28).

5. Check the spindle, the hexagon nut and flanges (27, 32) for
damages, wear or loose fit before mounting the cutting-off
wheel (28). Immediately replace damaged or worn parts.

6. The installation of the cutting-off wheel is carried out in

reverse order.

@ Observe the rotational direction! The rotational
direction arrow printed on the cutting-off wheel must agree
with the rotational direction arrow on the cover hood.

6. Firmly tighten the hexagon nut (34).
@ Left-handed thread!

7. Screw on the covering cap (22).

> w

Cleaning

Observe the following in order to keep the operability of
the radial tile cutter :

= Clean all moving parts regularly.

= Remove dust and dirt with a cloth or a brush.

= Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

= Do not use solvents for the synthetic parts (petrol, alcohol,
etc.) as these can damage the synthetic parts.

= (Clean the collecting trough and the cooling water pump after
each application in order to guarantee the cooling of the
cutting-off wheel. To empty the trough (5), remove the
closing plug (3) and allow the water to drain into a suitable
vessel.

= Clean the inside of the cover hood regularly.

& m_.-.

@ Transport the radial tile cutter only when the cutting unit is
fixed:
= For this purpose, slide the two stops for longitudinal
cutting/transport  towards each other as far as
possible and tighten them.
That's how you avoid injuries on the hands.
mxgggelfﬁge%mﬁs"mmﬁﬁe%mpIeter before any

A A second person is required to assist with the transport.

Remove the mains plug before each
transport.
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Handling, transport and storage of cutting-off

wheels

Q o | Remove the mains plug from the socket.

Cutting-off wheels are fragile and sensitive to shocks and

impacts.
m Store unused equipment in a dry, locked place out of the Heelce, mind the following points:
reach of children. = Prevent the wheel from falling and protect it against sudden
m Before a longer storage observe the following in order to impacts.
prolongate the service life of the machine and to guarantee a = Do not use dropped or damaged wheels.
smooth running operation: = Avoid vibration or shocks during the work.

= Avoid damages on the locating bore.

= Avoid any loading of the surface.

= Store the cutting-off wheels horizontally or vertically in a dry
frost-free place at a constant moderate temperature.

= Store the cutting-off wheels in their original packaging or in
special containers and shelves.

Please observe the enclosed terms of guarantee.

— thoroughly clean the machine

Possible faults

& --> | Before each maintenance and cleaning work
8] . .

— switch off device
— wait for complete standstill of the stone cutter
— pull out main plug

32" After repair and before re-operation control and reactivate all security installations.

Fault Possible cause Removal
Radial tile cutter does not work. > no power Check power supply, power socket and
fuse
< extension cable damaged protection

Check extension cable, exchange defect
cable immediately

Have motor or switch checked by an
approved electrician or replaced by original
spare parts.

< main plug, motor or switch defect

0000 O

Radial tile cutter cuts with|< extension cable damaged < Check extension cable, exchange defect
interruptions < internal loose connection < cable immediately
< on-off switch defect < Please contact the after sales service.
Cutting-off wheel gets hot < Cutting-off wheel is edgeless or defect < Replace cutting-off wheel
< Missing cooling <& Check cooling water pump and hose
S Refill water
Motor hums, cutting-off wheel | & Cutting-off wheel blocks S Remove object

stops
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Technical data

Radial tile cutter

Typ ST 200N

year of construction see last page

Motor rating P4 800 W S2: 30 min
Mains voltage / Mains frequency 230V~ /50 Hz
No-load speed ng 3000 min -1

Cutting-off wheel @ x bore @ x thickness max. @ 200 x @ 25.4 x 2.2 mm
Cutting depth for 90° 35 mm

Cutting depth for 45° 32 mm

Cutting length 500 mm

Table size 595 x 403 mm

Max. size of material to be cut 500 x 400 mm
Dimensions (length x bright x height) 1045 x 685 x 1050 mm
Rated weight ca. 28 kg

Max. operating weight ca. 48 kg

Protection art IP 54

Protection class |
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Symboles utilisés sur cet appareil

Montage 3-4 Lire la notice d'utilisation et les conseils de sécurite

Déclaration de conformité de la CE 21 avant la mise en marche et en tenir compte pendant

Symboles utilisés sur cet appareil / ces instructions de 21 le fon.ctlonner.nent

service Les pieces éjectées représentent un danger lorsque

Fourniture 21 A que le moteur est en marche — les personnes
- . étrangeéres ainsi que les animaux domestiques et de

Horaires de service 22 - : s 1A

— rente doivent rester a I'écart de la zone dangereuse.

Emissions sonores 22 l"'

V|brat|9ns — _ 22 Arréter le moteur et retirer I'embout de la bougie

Emploi copfgrme a l'usage prévu 22 A avant toute opération d’entretien, de remise en état

Risques résiduels 22 = ou de nettoyage.

Consignes de sécurité 23 Blo-

Description de la machine / pieces de rechange 24 =

Préparation & la mise en service 25 Attention, risque de coupure ! Ne pas mettre les

Mise en service 25 mains vers le disque en rotation!

Consignes de travail 25 Utiliser exclusivement un disque de trongonnage

Réglage de la découpeuse de carreaux radiale 26 diamanté a tranchant continu!

Entretlen.et nettoyage 26 A=, Ne pas laisser la machine sous la pluie. Protéger la

— Entretien 26 |._ machine de I'humidité.

— Nettoyage 26 S

Transport 27 - Porter un masque anti-poussieres.

Stockage 27

Manipulation, transport et stockage de disques de 27 — .

fron Porter des lunettes de protection et un casque

connage tibruit

Garantie 27 antibrutt

Pannes _ . 21 r Porter des gants de protection.

Caractéristiques techniques 28

Déclaration de conformité de la CE

Conformément & la directive CE: 2006/42/CE
Par la présente, nous

ATIKA GmbH & Co. KG

SchinkelstralBe 97, 59227 Ahlen - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Radialfliesenschneider (Découpeuse de carreaux radiale)

ST200N
Numéro de série ; 000001 - 020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi

qu'aux dispositions des directives suivantes :
2004/108/EG, 2006/95/EG

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;

EN 61000-3-3:2008

Responsable de I'établissement des documentations

techniques :

ATIKA GmbH & Co. KG - Bureau technique — Schinkelstr. 97 —

59227 Ahlen — Germany —

| i,

/
Ahlen, 13.07.2012

A. Pollmeier, le gérant

M
M

Le produit est conforme aux directives européennes
applicables.

Symbolique de ces instructions de service

AN & © b

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications génere des risques
de blessures ou d’endommagements matériels.

Indications importantes pour un emploi conforme a
l'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut
provoquer des défauts de fonctionnement.

Indications pour 'usager. Ces indications sont d’une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

e Découpeuse de carreaux e Outils pour remplacer le

radiale ST 200 N disque de trongonnage
e 4 Pieds de support ¢ Instructions d"utilisation
o Butée angulaire o Déclaration de garantie

e Sachet d'accessoires
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05> Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» l'intégralité des pieces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.
Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le
fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations
ultérieures ne sont plus acceptées.

Horaires de service

Avant la mise en service de lappareil, s'informer sur les
reglements nationaux (régionaux) relatifs & la protection contre le
bruit.

Emissions sonores

Mesurées selon prEN 1SO 3744:2006

Utilisation de la découpeuse de carreaux radiale avec disque de
trongonnage de série.

Niveau de conductibilité acoustique Lwa | 97 dB(A)
Niveau de pression acoustique sur le poste de
travail Lpa 84 dB(A)

Les valeurs indiquées sont des valeurs d'émissions sonores qu'on ne
saurait simultanément appliquer comme valeurs maximales définitives
au poste de travail respectif. L'existence d'un rapport entre les
niveaux d'émission et de pollution est un fait établi, bien que ces
valeurs ne permettent pas de décider définitivement de la mise en
place de mesures de sécurité supplémentaires ou non. Les facteurs
susceptibles d'influencer le niveau de pollution sonore existant sur le
poste de travail incluent notamment la durée d'action, la nature des
locaux, d’autres sources de nuisances sonores, etc. p. ex. le nombre
de machines et les opérations environnantes. Les valeurs maximales
applicables au poste de travail respectif varient également d'un pays
a l'autre. Ces informations permettent cependant a 'usager de mieux
évaluer les dangers et risques.

Niveau de vibrations ahv = 4,3 m/s?

Imprécision de mesure: K=1,5 m/s?

La valeur d'émission de vibrations indiquée a été mesurée en
employant un procédé de contréle normalisé et peut étre utilisée pour
effectuer des comparaisons entre outils électriques.

La valeur d'émission de vibrations indiquée peut également étre
utilisée pour effectuer une évaluation d'exposition préliminaire.
Avertissement :

La valeur d'émission de vibrations réelle se produisant pendant
['utilisation de l'outil électrique peut varier de la valeur indiquée, en
fonction de la maniere d'utilisation de l'outil électrique.

Il est indiqué de prendre des mesures de sécurité pour la protection
de 'opérateur, basées sur une évaluation de I'exposition aux
vibrations pendant les conditions de service réelles (en prenant en
compte toutes les phases du cycle de service, par ex. les phases
arréts de l'outil électrique et les phases de marche a vide).

Lors de l'utilisation pratique de I'outil électrique, les vibrations peuvent
étre différentes de la valeur totale indiquée en fonction de la maniére
dont I'appareil est employé. Pour sa propre protection, I'utilisateur doit
adapter toutes les mesures de sécurité en fonction de ses évaluations
si 'environnement de travail le requiert.

Emploi conforme a I'usage prévu

= La découpeuse de carreaux radiale est exclusivement destinée
a lutilisation dans les domaines du bricolage et de l'artisanat.
Elle est exclusivement destiné a la coupe de plaques de
marbre et de granit de faible @ moyenne taille, de briques et de
carrelages de tout genre, en fonction de la taille de la machine.

= Ne jamais utiliser la machine pour couper du bois ou des
métaux. Risque de blessures!

= Seules des pieces a usiner dont les dimensions maximales
correspondent aux caractéristiques techniques peuvent étre
traitées.

= Nutiliser que des disques de trongonnage appropriés avec la
machine, et non des lames de scie.

= Ne doivent étre travaillées que des pieces d'ceuvre qui peuvent
étre posées et guidées de maniére slre.

= Un emploi conforme a l'usage prévu impliqgue notamment aussi
I'observation des instructions de service, de maintenance
et de réparation du fabricant et le respect des consignes de
sécurité contenues dans ces instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables
au site d’exploitation ainsi que les dispositions de médecine
du travail et de sécurité technique générales sont a
respecter.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme & l'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en résultant :
le risque incombe exclusivement a usager.

»= En cas de modifications effectuées sur la découpeuse de
carreaux radiale sur la propre initiative de lutilisateur, le
constructeur décline toute responsabilité pour tout dommage y
résultant.

= La découpeuse de carreaux radiale ne doit étre ajustée,
utilisée et entretenue que par des personnes qui en sont
familiéres et qui ont été instruit sur les risques. Les réparations
demeurent strictement réservées a notre SAV ou & un service
apres-vente nommé par nos soins.

= Une utilisation de la machine en environnement explosif et son
exposition a la pluie sont interdites.

Risques résiduels

Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiere ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
«consignes de sécurité » et un «emploi conforme & l'usage
prévu » comme toutes les indications des présentes instructions
de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de
blessures et d’endommagements.

= Risque de blessures des doigts et des mains en cas
d'introduction de la main dans le disque en rotation.

= Risque de blessure des doigts et des mains par le contact
avec le disque en diamant aux zones non couvertes.

= Projection d’une couronne en diamant défectueuse du disque
de trongonnage.

= Blessures dues a des pieces usinées projetées.

= Dangers délectrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.
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= Contact avec des pieces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de l'ouie en cas de travaux d'une certaine
durée sur la machine sans protection acoustique.

= Aspiration de poussieres

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Consignes de sécurité

& En cas d'utilisation non-conforme, les découpeuses de
carreaux radiales peuvent étre dangereuses. L'utilisation des
outillages électriques impose certaines mesures de sécurité
générales afin d'exclure les risques d’incendie,
d’électrocution et de blessures de personnes.

Avant toute mise en service de ce produit, lire et respecter les
indications suivantes et les réglements de prévention
d’accident de I'association préventive des accidents du
travail, particuliérement les réglements de sécurité en vigueur
dans les pays respectifs afin d’éviter tout risque d’accident
possible.

Remettez les consignes de sécurité a toute personne devant
de travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité avec soin.

= Avant [‘utilisation, familiarisez-vous avec |‘appareil a I'aide des
instructions de service.
= Ne pas utiliser I'appareil & des fins non appropriées (voir
« Utilisation dans les regles de lart» et « Travaux avec
I'aspirateur a feuilles »).
= Poser la machine sur un sol plat et antidérapant (risque de
basculement).
= Eviter les postures anormales. Prendre une position siire et
préserver I'équilibre a tout moment.
= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de fagon
raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes fatigué ou
sous I'emprise de drogues, d'alcool ou de médicaments. La
moindre inattention pendant l'utilisation de I'€quipement peut
provoquer de graves blessures.
= Portez des vétements de protection appropriés!
— Pas d'habits larges ou de bijoux que la machine pourrait
entrainer.
— Chaussures de sécurité
— Filet pour les cheveux s'ils sont longs.
= Portez des vétements de protection personnels
— Protection acoustique (le niveau de pression sonore au
poste de travail peut étre supérieur a 85 dB (A)).
— Lunettes de protection (Pendant la coupe de
I'aluminium).
— Gants de protection
— Masque respiratoire dans des milieux poussiéreux.
= Veillez & maintenir la zone de travail en ordre ! Le désordre
peut étre la cause d'accidents.
= Prenez les conditions environnantes en considération :
— Ne pas utiliser la machine dans un environnement humide.
— Ne pas exposer la découpeuse de carreaux radiale a la
pluie.
— Veillez au bon éclairage de la zone de travalil.

— Ne pas utiliser la machine a proximité de liquides ou de
gaz inflammables.

Ne laissez jamais I'a sans surveillance.

Les enfants et les adolescents agés de moins de 18 ans et

les personnes qui n‘ont pas lu ces instructions d‘utilisation, ne

sont pas autorisés a utiliser cette machine.

Tenir a I'écart toute personne étrangére.

Ne pas laisser toute personne étrangere, particulierement les

enfants toucher le cable ou 'appareil.

Tenir a I'écart de votre plan de travail toute personne

étrangere.

Utiliser un appareil de levage lorsque le poids de la piéce a

usiner est supérieur a 10 kg.

Adopter une position de travail de fagon a toujours se trouver

latéralement par rapport au disque de trongonnage en dehors

du niveau de découpe.

Ne surchargez pas la machine ! Elle travaille mieux et avec

une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Veillez au montage complet et correct des équipements de

sécurité pendant l'exploitation et ne modifiez rien sur la

machine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

N'utilisez pas de disques de trongonnage en diamants fissurés

ni de disques a bord segmenté.

Ne pas utiliser des disques de trongonnage qui ne

correspondent pas aux caractéristiques indiquées dans ce

manuel.

Ne pas utiliser des disques de trongonnage dont la vitesse de

rotation est inférieure & 3000 min-L.

& Seuls les disques diamantés portant une marque MPA
avec un numéro doivent étre utilisés.

Choisir le disque diamanté en fonction du matériau a couper.
Ne pas dépasser la vitesse de service de sécurité du disque.
Ne pas effectuer des coupes a sec avec un disque destiné aux
coupes humides.

Ne pas utiliser le disque de trongonnage pour effectuer des
travaux de meulage, par ex. pour meuler le bord d'un carreau
coupé. Ne pas effectuer des coupes en rayon ni des coupes
circulaires.

Veiller a ce que la pompe a eau soit couverte d'eau.

& L'utilisation d'autres appareils et d'autres accessoires

peut impliquer un risque de blessure.

Ne pas toucher les parties électriques de la machine (par ex.

linterrupteur) les mains humides.

Veiller a placer les connexions enfichables dans un endroit sec

et a éviter qu'elles touchent le sol.

Les pieces électriques de l'outil électrique ainsi que les

personnes se trouvant dans la zone de travail doivent rester

éloignées de l'eau.

Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise au

secteur en cas de

— travaux de réparation

— travaux de maintenance et de nettoyage

— Dépannage (y compris décoincer un disque de
trongonnage bloqué)

— Transport et stockage

— Abandon de la découpeuse de carreaux radiale (méme en
cas d'interruptions de courte durée)

Attention! Le disque de trongonnage ralentit! Ne jamais

freiner le disque a la main ou par une pression latérale.
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Avant d'effectuer des interventions de réglage, de
maintenance ou de nettoyage, attendre l'arrét complet du
disque et retirer la fiche de la prise de courant.

Entretenir votre découpeuse de carreaux radiale avec soin :

— Maintenez les outils affités et propres afin de travailler
mieux et en toute sécurité.

— Respectez les prescriptions de maintenance et les
indications relatives au remplacement des outils.

— Les poignées doivent toujours étre séches et exemptes
d’huile et de graisse.

Vérifiez la machine afin de découvrir tout endommagement

éventuel.

— Controlez le fonctionnement impeccable et conforme a
l'usage prévu des équipements de sécurité avec soin
avant de poursuivre ['utilisation de la machine.

— Vérifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles et
assurez-vous gqu'elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les pieéces sont a monter
correctement et toutes les conditions requises sont a
remplir afin de garantir une exploitation impeccable de la
découpeuse de carreaux radiale.

— Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement dans
un atelier spécialisé reconnu, a moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d’emploi.

— Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Ne laisser brancher aucune clé de I'appareil!

Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée de main des enfants.

Ne pas mettre les doigts sur linterrupteur en portant les outils.

Assurez-vous que l'interrupteur est ouvert avant de brancher la

fiche dans le prise de courant.

& Sécurité électrique

Exécution de la ligne de raccordement cf. [IEC 60 245 (H 07
RN-F) avec une section d’au moins

— 1,5 mm2 pour les cables d'une longueur de jusqu’a 25 m

— 2,5 mmz pour les cables de plus de 25 m

Les cables longs et minces provogquent une chute de tension.
Le moteur n'atteint plus sa puissance maximum, dégradant
ainsi le fonctionnement de I'équipement.

Les fiches et prises des rallonges doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou autre matiére thermoplastique
d'une résistance mécanique identique, ou revétues de ce
matériau.

Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre protégés
contre les projections d'eau.

Pour la pose du cable de connexion, veiller a ce qu'il ne géne
pas, qu'il ne soit pas écraseé ni plie, et que le connecteur ne se
mouille pas.

N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est pas
prévu. Protégez le cable contre la chaleur, I'huile et les
arétes vives. Ne tirez pas sur le cable pour retirer la fiche de
la prise au secteur.

En cas dutlisation dun tambour, dérouler le cable
completement.

Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-le des que vous constatez un endommagement.

Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux et
homologués pour I'extérieur le cas échéant.

Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

L'appareil doit étre connecté via le DDFT (disjoncteur-
détecteur de fuites de terre) intégré.

& Tout raccordement électrique, voire des réparations sur des

parties électriques de la machine doivent étre effectuées par
des personnes compétentes ou remises a l'un de nos
services  aprés-vente.  Les  réglements  locaux,
particulierement en ce qui concerne les mesures de
protection sont a respecter.

A Toutes réparations des différentes pieces de la machine sont

a effectuer par le fabricant, ou 'un de ses services apres-
vente.

A N'utiliser que des pieces détachées d'origine. L'utilisation

d'autres piéces détachées et d'autres accessoires pourraient
entrainer un risque d'accident pour ['utilisateur, le fabricant
dégageant toute responsabilité pour tout dommage encouru.

N Description de la machine /

Pieces de rechange
Poste | Désignation Reférence de
commande.
1. | Pieds de support 344702
2. | Aiguille pour coupe longitudinale 364733
3. | Capuchon 364734
4, | vis a poignée étoileM8 x 12 364703
5. | Bac 364704
6. | Plateau de table 364705
7. | Baguette de butée (en 2 parties) avec 364706
échelles
8. | Butée angulaire 364707
9. | Ecrou a poignée en étoile M6 pour 364735
ajustage d'angle

10. | Rail de guidage

11. | Echelle pour coupe biaise

12. | Butée pour coupe longitudinale/transport 364710
13. | Unité de coupe

14. | Interrupteur MARCHE/ARRET 364712
15. | Ventilateur (sans fig.) 364713
16. | Capot de ventilateur 364714
17. | Condensateur (sans fig.) 364715
18. | Poignée 364716
19. | Vis de fixation pour coupe biaise 364725
20. | Protection anti-projections 364717
21. | Tuyau 364719
22. | Capot 364720
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Poste | Désignation Référence de
commande.
23. | Pompe d'eau de refroidissement 364718
24. | VisM5x 12 364736
25. | Rondelle A5,3 mm 391672
26. | Rondelle élastique A @ 5mm 390908
27. | Bride avant 364730
28. | Disque de trongonnage @ 200 x @ 25,4 x 364721
2,2 mm
29. | Clé polygonale (SW 19) 364723
30. | Clé de montage 364722
31. | DDFT (disjoncteur-détecteur de fuites de 364041
terre intégré)
32. | Bride arriere 364731
33. | Autocollants de sécurité 364010
34. | Ecrouasix pans M 12 LH 364732

Préparation a la mise en service

Suivez les indications de ces instructions de service pour
obtenir un fonctionnement impeccable de la machine.

[Z Installation de I'appareil

B Poser 'unité au sol sur le coté. Fixer les 2 pieds de support
aux endroits prévus a cet effet avec respectivement une vis a
poignée étoile (4).

[C  Basculer ensuite I'unité sur les pieds montés et fixer les deux
autres pieds de support.

(D Poser la pompe deau de refroidissement (23) dans
I'évidemment du bac prévu a cet effet. Remplir le bac d'eau
jusqua ce que la pompe deau de refroidissement soit
couverte d'eau.

[E  Fixer la butée angulaire (8).

Mise en service

Branchement au secteur

Comparer la tension indiquée sur la plaque signalétique de
I'appareil, par exemple 230 V, a la tension d'alimentation et
brancher ensuite la machine a l'aide de la prise de courant
correspondante reliée a la terre.
Moteur & courant alternatif :
prise a contact de protection, tension du secteur de 230 V
avec interrupteur de protection contre les courants de court-
circuit et fusible 10 A inerte

= Utiliser un céble de connexion ou une rallonge présentant
une section de conducteur de 1,5 mm2 au minimum

Controle journalier du DDFT (disjoncteur-détecteur de
fuites de terre intégré)

L'appareil doit étre connecté via le DDFT.

1. Enficher le DDFT dans la prise en sens vertical.
2. Appuyer sur la touche « Reset» — On entend un bruit
d'encliquetage et le voyant s'allume en rouge.

3. Pour vérifier le fonctionnement du DDFT, appuyer sur la
touche « Test » Le voyant s'éteint.

4. Appuyer a nouveau sur la touche « Reset » — le voyant
s'allume a nouveau en rouge.

5. Lamachine peut étre mise en service.

Ce controle doit étre effectué

une fois par jour.

En cas de changement de

site, aucun autre contrdle n'est

nécessaire.

.Reset"

JTest

Mise en marche

Ne jamais utiliser un appareil dont I'interrupteur ne fonctionne
pas. Les interrupteurs défectueux doivent immédiatement étre
réparés par le service aprés vente.

Vérifier la fonctionnalité du DDFT: Voyant rouge

Appuyez sur le bouton vert (I) placé
sur l'interrupteur. Vérifier en méme
temps que le sens de rotation du
disque de trongonnage correspond
au sens indiqué sur le capot de
protection (fleche).

L'appareil se débranche automatiquement en cas de
coupure de courant. Pour la remise en marche, actionnez le
bouton-poussoir vert (1).

IZ Arrét

Appuyez sur le bouton rouge (0 ) placé sur l'interrupteur.

Consignes de travail

A Respectez ce qui suit avant de commencer le travail :

= Poste de travail bien ordonné?

= |a découpeuse de carreaux radiale est-elle posée de fagon
s(ire?

= Avant de commencer le travail, vérifier si le sens de rotation du
disque a trongonner correspond au sens de rotation signalé
par la fleche qui se trouve sur le capot.

= Ne mettez jamais l'outillage en service avant d'avoir lu les
instructions de service, d’étre en mesure de respecter les
indications et consignes de sécurité et d'avoir monté I'appareil
comme décrit !

Travail avec la découpeuse de carreaux radiale

Toujours garder une distance de sécurité vers le disque de
trongonnage en rotation.
= Ne commencer la découpe qu'une fois la vitesse maximum
atteinte.
= Veiller a ce que la pompe d'eau de refroidissement avance de
I'eau vers le disque de trongonnage.
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= Pour couper, utiliser la butée fournie.
= Ne doivent étre travaillées que des pieces d'ceuvre qui peuvent
étre posées et guidées de maniére sire.

Respectez dans tous les cas toutes les consignes
de sécurité (voir « Consignes de sécurité »).

Réglages de la découpeuse de carreaux

radiale
Effectuer des coupes angulaires

A Lors des travaux de réglage, vérifier que la machine est
hors tension et faire glisser la téte de scie vers l'arriére.

IZ Réglage de 0°-90 °

1. [F Desserrer I'écrou & poignée en étoile (9) et tourner la
butée angulaire (8), jusqu'a ce que le cadran indique I'angle
souhaité (0°- 90°).

2. [F Resserrer I'écrou & poignée en forme d'étoile afin de
fixer l'angle ajusté.

3. .G | H Régler la butée (12) a la taille souhaitée pour les
coupes longitudinales.

4. [G[H Poser le carreau contre la baguette de butée (7) et
la butée angulaire (8).

5. Démarrer la machine et attendre que leau de
refroidissement arrive vers le disque de trongonnage.

6. [G, [H Tirer lunité de coupe (13) sur la poignée (18)
lentement et régulierement & travers le carreau.

7. Arréter la machine aprés la coupe.

IZ Ajustage de la coupe biaise

1. [1 Desserrer les vis de serrage (19) des deux cotés de la
machine et placez le rail de guidage (10) dans la position
d'angle souhaitée.

2. [ 1" Resserrer les vis de serrage (19).

3. Effectuer la coupe selon la description du point "Réglage 0°-
90°".

Entretien et nettoyage
A d.-.

Avant de toute intervention d'entretien et de

nettoyage

— arréter I'équipement

— attendre I'arrét de la découpeuse de
carreaux radiale

— retirer la fiche du secteur

Les interventions d’entretien et de nettoyage non décrites dans ce

chapitre doivent étre effectuées par le S.A.V.

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des interventions
de maintenance ou de nettoyage doivent impérativement étre
remontes et vérifiés.

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. Toute autre piéce
risque de provoquer des blessures et dommages imprévisibles.

Entretien

Remplacement du disque de trongonnage

— Avant de remplacer le disque de
A a trongonnage, retirer la fiche de la prise de

courant.

= Ne pas utiliser des disques de trongonnage endommages ou
déformés.
= Nutiliser que des disques bien tranchants.

IZ Remplacement du disque de trongonnage

1. [J Desserrer les deux vis (24) et retirer le capot (22).

2. K Engager la clé polygonale (29) sur I'écrou a six pans (34)
et la clé de montage (30) sur I'extrémité de I'arbre du moteur
et desserrer I'écrou a six pans (34).

(D Filet a gauche !

3. Enlever la bride (27).

3. Maintenant, vous pouvez enlever le disque de trongonnage
(28).

4. Avant le montage du disque de trongonnage (20), vérifier si la
tige, I'écrou a six pans et la bride (27, 32) sont endommagées,
usées ou desserrées. Wechseln Sie beschadigte oder
abgenutzte Teile sofort aus.

5. Le montage du disque de trongconnage s'effectue dans l'ordre
inverse.

@ Veiller au sens de rotation ! Le sens de rotation

imprimé sur le disque de trongonnage doit correspondre a la
fleche du sens de rotation qui se trouve dans le capot.
Serrer I'écrou a six pans (24) fermement.

@ Filet a gauche !
7. Revisser le capot (22).

S

Nettoyage

@ Respecter les instructions suivantes afin de préserver la
capacité de fonctionnement de la découpeuse de carreaux
radiale :

= Nettoyez toutes les pieéces mobiles a intervalles réguliers

= Enlever les poussieres et souillures a l'aide d'un chiffon ou
d'un pinceau.

= Ne pas nettoyer la machine sou I'eau coulante ou a l'aide d'un
nettoyeur a haute pression.

= Ne pas utiliser des solvants (essence, alcool etc.) pour le
nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant
endommager les composants en plastique.

= Apres chaque utilisation, nettoyer le bac de récupération et la
pompe deau de refroidissement afin de garantir le
refroidissement du disque de trongonnage. Pour vider le bac
(5), retirer le capuchon (3) et laisser I'eau s'écouler dans un
récipient adéquat.

= Nettoyer régulierement la face intérieure du capot.
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A m_.-.

@ Ne transporter la découpeuse de carreaux radiale que
lorsque I'unité de coupe est fixée:
= Pour cela, rapprocher autant que possible les deux
butées pour la coupe longitudinale / le transport (12) et
resserrer fermement.
De cette fagon, vous évitez de vous blesser les mains.

Stockage
A=

m Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée de main des enfants.

m Avant un stockage prolongé, respecter les instructions
suivantes afin de prolonger la durée de vie de la machine et de
faciliter la manceuvre :

— d'effectuer un nettoyage en profondeur.

Retirez la fiche de la prise avant tout
transport.

Retirez la fiche de la prise au secteur.

G) Avant le transport, le liquide de refroidissement doit étre
entierement évacué.

& Une deuxiéme personne est nécessaire pour le transport.

Manipulation, transport et stockage de

disques de trongonnage

Les disques de trongonnage sont fragiles et sensibles aux chocs

et aux chutes.

Veuillez respecter les points suivants :

= Eviter de faire tomber la meule ainsi que tout effet de choc
soudain.

= Ne pas utiliser des meules ayant subi une chute ou d'autres
endommagements.

= Eviter les vibrations et les a-coups pendant |'utilisation.

= Eviter les endommagements de I'alésage de logement.

= Eviter les charges de la surface.

= Stocker les disques de trongonnage a plat ou en position
verticale, au sec, hors gel et & une température moyenne
constante.

= Conserver les disques de trongonnage dans leur emballage
d'origine ou dans des récipients et étageres spéciaux.

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

Avant de procéder a I'élimination des défauts :
— arréter I'équipement

— attendre I'arrét de la scie a pierre

— retirer la fiche du secteur

N

" Aprés chaque dépannage, remettre en service et vérifier I'ensemble des dispositifs de sécurité.

Perturbation Cause possible Que faire
La découpeuse de carreaux | < absence de courant < vérifier l'alimentation électrique, le fusible, la prise de
radiale ne tourne pas. courant

< Lafiche de secteur, le moteur ou
l'interrupteur sont défectueux.

< endommagement du cable de rallonge

2 controler le cable de rallonge, le remplacer immédiatement
en cas d'endommagement

> Demandez a un électricien concessionnaire de vérifier le
moteur ou le commutateur ou de le réparer,
respectivement de remplacer ces pieces par des piéces
d'origine

La découpeuse de carreaux
radiale coupe avec des

endommagement du céble de rallonge

> Controler le cable de rallonge, le remplacer immédiatement
en cas d'endommagement

=)

interruptions < faux contact interne S Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.
2 interrupteur défectueux

Le disque de trongonnage | @ Disque de trongonnage émoussé ou S Remplacer le disque de trongonnage

se réchauffe défectueux > Controler la pompe et le tuyau d'eau de refroidissement
< Manque de refroidissement S Remplir d'eau

Le moteur ronfle, le disque | @ Le disque de trongonnage est bloqué | Enlever l'objet bloquant

de trongonnage s'arréte
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Caracteristiques techniques

Découpeuse de carreaux radiale

Type ST200N

Année de construction voir la derniére page
Puissance du moteur Py 800 W S2 : 30 min
Tension d'alimentation / Fréquence du réseau 230 V~/50 Hz
Fréquence du réseau no 3000 min -t

Disque de trongonnage @ x trou @ x épaisseur max. @200 x @ 25,4 x 2,2 mm
Profondeur de coupe a 90° 35mm

Profondeur de coupe a 45° 32 mm

Longueur de coupe 500 mm

Dimensions de la table 595 x 403 mm

Taille max. des pieces a découper 500 x 400 mm
Dimensions 1045 x 685 x 1050 mm
Masse nominale env. 28 kg

Masse d'exploitation max. env. 48 kg

Type de protection IP 54

Classe de protection |
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BesonacHa pabota 31 / MoHTax, 06Cﬂy)KBaHe N TeXHU4ecCcKa noaapbXxKa.
Onucarivie Ha ypeaa / pe3epsHyt 4acTy 33 Tyk ce obscHaBa KakBO TOYHO TpsbBa pgda
MoArOTBITENHY AEHOCTM 3a MycK 33 HanpasuTe.
lNyckaHe B ekcnnoataums 33
g“a“”""‘ 32 pagora 34 CMMBONUYHU 03HAYeHUA Ha ypeaa
erynupaxe Ha pamanHis LMpKynsp 3a nnoyki 34
TexHuyecka nogapbxkka 1 NoYMCTBaHe 34
Mpeau nyckaHe B eKcnnoatauus npodyetere U

— TexHu4ecka noaapbxka 34 @ cnasBaifTe pbKOBOACTBOTO 3a OBCMyXBaHe W
— Mouncreare 35 yKkasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT.
Tparicnopr 35 ChbllecTByBa OMacHoCT OT [eTailnu, KoWTo ce
CbXpaHeHue 35 A W3XBBPNAT Hajaned npu pabotew, Auraten —
Ynotpe6a, TpaHCMOPT 1 CbXPaHEHIe Ha PeXeLLnTe AUckoBe 35 nuuata, KOWTO He B3UMAT yyacTue, Kakto W
TapaHLus 35 - [IOMaLUHNTE XMBOTHW, [a Ce ObpxaT daned ot
Bb3MOXHM HEU3paBHOCTU 36 I"ﬂ obnacTTa Ha onacHocT.
TexXHWYECKM OaHHM 36

Mpeon pPeMOHT, TexHWYecka MofapbXKa U
MoYMCTBaHe W3KMKoYeTe ABUraTens W u3gbpnaiite
Liencerna OT KOHTaKTa.

fleknapauua 3a CLOTBETCTBUE CLINACHO

HopmuTe Ha EBponeickarta obwHoCT

BHumanne OnacHocT oT cpsassaHe! He papbxTe
pblLETe [0 BPTALLMS Ce AuCK!

cbrnacHo [upektueara Ha EO 2006/42

C HacTosILwoTO Hue,

ATUKA 00[ & Ko. KO
LUnHkenwpace 97, 59227 AneH - [epmaHus

/anonssante camo [MaMaHTEH pexeLly AUCK C
HenpekbcHaT po!

[eKnapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Y€ NMPOAYKTbT
Radialfliesenschneider (PaguaneH uupkynsp 3a nnouykm) |
ST 200N

CepueH Homep: 000001 - 020000

)i B> b e

He u3narante Ha obxa unu Bnara.

%

HoceTe Macka 3a 3alura oT npax.
CbOTBETCTBA Ha pa3nope)16me Ha ropenoco4vyeHnTe OUPEKTUBU Ha

EC v Ha pa3nopenbute Ha CrnegHUTe LOMbIHUTENHN OUPEKTVBM:
2004/108/E0, 2006/95/EO

MpunoxeHu ca cnegHUTe XapMOHU3MPaHKU CTaHAAPTM:
EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:2008

Hocete 3awutHu ounna v JIMNC 3a cnyxa.

HoceTe 3aluTHN pbKaBuLM.

Q00!

MbRHOMOLUHMK 3a CbCTaBAAHE Ha TEXHUYecKaTa MpoaykTbT OTrOBaps Ha cneuuduyHuTe 3a

M
M

AOKyMeHTauus: NPOAYKTa AenCTBaLL/ eBPONencKU AMPEKTUBHU.
ATWKA TmbX & Ko. KI' — Texnnuecko 6topo — LLnHkenwpace
S .
// VL/(%/

AneH, 13.07.2012 A. Monmaiep, ynpasuten
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Cnep pasonakoBaHe NPOBEPETE ChAbPXKAHWETO Ha KalloHa 3a:

» MbIHOTA
»  eBeTyarlHW NoBpeam Npy TpaHcnopTa.

PeknamupaiTte HezabaBHO nped npogasaya, AOCTaBYMKA UMK
npoussoguTens. lpeasBeHn Mo-KbCHO MPETeHUMM HsaMa Aaa
Obpat npusHatu. Peknamauun, HanpaBeHM MO-KbCHO, He ce
npW3HaBar.

o PagvaneH umpkynsp 3a ® /IHCTpyMEHT 3a CMsiHa Ha
nnoykv ST 200 N peXeLLmns auck

e 4 Kpaka e yMbTBaHE 3a ekcnnoatauus

e 'brnoB orpaHnyuTEN e rapaHLUMOHHa Jeknapauus

e TOpOWUKa 33 NPUHAANEXKHOCTM

Pa3peweHo Bpeme 3a paGoTa

Mons, cnassante MECTHUTE npeanucaHna 3a 3alluta ot LWyma.

LLlymoBM XapaKTepucTuKu

W3mepenu prEN ISO 3744:2006
Ynotpeba Ha paguanHns LvpKynsp 3a NoyKkA CbC CepUeH pexeLy
JUCK.
H1BO Ha 3ByKOoBaTa MOLLHOCT Lwa |
H1BO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lpa |

97 dB(A)
84 dB(A)

HecurypHocT npu namepsaHeTo: Kpa = 3,0 dB(A)

MocouyeHNTe CTOMHOCTM Ca EMUCMOHHW CTOMHOCTK M He TpsbBa da ce
pasrnexgat kaTo AeNCTBATENHW CTOWHOCTW 3a paboTHOTO MSACTO.
Bbnpeku, Ye CbLLecTByBa 3aBUCMMOCT MEX/Y HUBOTO Ha eMucuuTe
VMUCUOHHWTE HUBA, HE MOXE CbC CUMyPHOCT Aa Ce MpaBu W3BOA,
Janu ca Heobxoaumm npegnasHu Mepku unn He. dakTopuTe, KOUTO
Ouxa Mornn aa okaxar BMMSHUE BbPXY HANMYHOTO MMUCWMOHHO HMBO,
BKIIOYBAT MPOLBLITKUTENHOCT HA Bb3OENCTBUATA, OCOBEHOCTUTE Ha
paboTHOTO MOMELLEHNe, APYT U3TOYHULM Ha WYM € Ap., HanpuMep
Bpoi Ha MalWHUTE U Apyru OEeNHOCTW, M3BBLPLUBAHW B CbCEACTBO.
Jonyctmute CTOMHOCTM 3a pabOTHOTO MSACTO MOraT Aa Bapupart 3a
pasnuuHuTe CTpaHW.  Tasn uHdopmauus TpsbBa ga page Ha
nongatens  Bb3MOXHOCT 33  No-gobpa  npeueHka  Ha
CbLLECTBYBALLUTE ONACHOCTM M PUCKOBE.

HvBo Ha BuGpayuute: ahv = 4,3 m/s?

HecurypHocT npu namepsaHeTo: K=1,5 m/s?

[laneHata cTOMHOCT Ha BMBpaLMUTE e U3MEPEeHa Mo CTaHaapTMaupaH
METOZ Ha U3NUTBaHe 1 MOXe Ja Ce M3NON3Ba 3a CPaBHsIBaHe Ha eauH
€NEKTPUYECKI MIHCTPYMEHT C [pYT.

[apeHata cToMHoCT Ha BuOpauuuTe MOXe Aa Ce W3nonssa 3a
MbpBOHAYasHa OLEHKa Ha u3naraHeTo Ha BubpaLum.
MpepynpexaeHue:

CroitHocTTa Ha BuBpaLuuTe No BpeMe Ha feicTBUTenHaTa ynotpeba
Ha ENEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT MOXeE [a Ce pa3nuyaBa OT AajeHaTa
CTOMHOCT B 33BMCUMOCT OT BWAA W HaunHa Ha ynotpeba Ha
€TEKTPUYECKIS MHCTPYMEHT.

TpsbBa p[a ce onpegensT 3alMTHM MepkM 33 3alWuta Ha
00CrnyXBaloTO NMUEe, KOUTO Ce OCHOBABaT Ha OLeHkatTa Ha
u3naraHeTo Ha BUbpaLuv nNpu OenCTBUTENHUTE YCNoBus Ha ynotpeba
(Tyk TpsbBa ga ce B3emaT npeaBun Yactute OT pabOTHUS LMKBA,
HanpUMep BPEMETO, B KOETO ENeKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT e
W3KITIOYEH, M TOBa, B KOETO TOW € BKIWYEH, HO pabotn 6e3
HaToBapBaHe).

CroiHocTTa Ha BuOpauumuTe npu npakTuyeckata ynotpeba Ha
ENEKTPUYECKAS MHCTPYMEHT MOXE fa Ce pasnnyaBa OT [ajeHata
ofLa CTOMHOCT B 3aBMUCUMOCT OT BiAa Ha ynotpeba Ha ypeda. Ako
paboTHaTa cpeda ro M3uckBa, mon3satensat TpsbBa ga cbobpasu
MepkuTe 3a Be30macHOCT 3a camo3aluuTa cnopes CBosiTa cobcTaeHa
npeLeHka.

YnotpeGa no npegHasHaueHue

= PaguanHuaT UuMpKynsp 3a NMoYkM e npegHasHadveH 3a
fuTtoBa W 3aHadTuMiicka ynoTpeba. Toil e npeaHasHaueH
caMo 3a psi3aHe Ha Marku 1 CpedHO rofieMm MpamopHU W
TPAHWTHW NMOYW, BCAKAKbB BUA UMMM U NAOYKM B
CbOTBETCTBME C FONeM1HaTa Ha MalluHaTa.

= MawwnHata He 6MBa Ja ce M3non3Ba 3a psisaHe Ha ObpBO
unu meTanu. Mima onacHocT oT HapaHsiBaHe!

= Moxe aa ce obpabotear camo AeTalnu, KOUTO OTroBapsiT
Ha pasMepuTe B TEXHNYECKUTE JaHHMW.

= |A3non3BaiiTe caMO NOAXOAALW 33 MalluMHaTa pPexeLu
QNCKOBE, He TPUOHM.

= Jlonyctumo e ga 6baat 06paboTBaHn camo geTainm, KouTo
morart fa 6baat NonoXeHN 1 BOAEHM CUTYPHO.

= Kbm ynotpebeta no npegHasHauyeHne cnaga Cblwo K
Cna3BaHeTo Ha MpeanucaHnTe OT NPOU3BOANTENS YCIOBUS
3a eKkcnnoataums, TeXHUYecka noaapbKKA U PEMOHT, KaKTo
W CreABaHeTO Ha CbAbpKallMTe Ce B PbKOBOACTBOTO
ykasaHus 3a 6e30macHocT.

= Tpabea pga 6baar cnaseaHM CbOTBETHUTE BanWOHU
pa3nope6u 3a nNpegoTBpaTABaHE Ha 3MOMOMYKM, KAKTO
W BCAKAaKBM BCEOOWO MpW3HATU  TPYAOBO-MEAULMHCKN
npaeuna ¥ npuBMNAG, CBbP3aHM C  TeXHWYeckaTa
BesonacHocT.

= Bcska gpyra ynotpeba M3BbH Te3n pamku Ce cyuTa 3a
HecboOpa3eHa C npeaHasHaveHueTo. [ponsBoauTENST He
HOCM OTTOBOPHOCT 3a KaKBWUTO U 4a € Npou3Tuyaluy oT ToBa
NoBpeau PUCKBLT Ce HOCK U3LANO OT noTpebutens.

=  CaMOBOMHMTE W3MEHEHUSI Ha paguanHus UMpKynsp 3a
MIOYKM M3KIHOYBAT HOCEHETO Ha OTFOBOPHOCT OT CTPpaHa Ha
NPOM3BOAUTENS 33 BCSKAKbB BMA LLETM, NPOM3TUYALLM OT
TakuBa JencTBuS.

= O6opyaBaHeTo, NON3BaHETO M noagpbXKaTa Ha
paavanHms UMpKynsp 3a NiovkyW moraT Aa Ce M3BbpLuBarT
camo OT IMuUa, KOWTO ca 3ano3Hatu ¢ ToBa U ca
WHCTPYKTMPaHN OTHOCHO OMacHOCTUTE.

= MawwnHata He 6uBa ga Obge 13non3eaHa B 3acTpalleHa ot
eKcrnnosus cpefa unm aa Ob/e M3N0XeHa Ha AbxA.
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OcTaThbyHu puckose

Bbnpekn cnassaHeTo Ha BCUYKM pasnopeabu 3a GesonacHocT
npu ynotpeba nNoO npedHasHayeHWe CbWoO MoraT [Ja
CbLLUECTBYBAaT OCTaTbYHM PUCKOBE NOPaAM KOHCTPYKUMSATA,
obycrnoBeHa OT LienTa Ha ynotpeba Ha ypeaa.

OcTaTbyHuTe pUckoBe MoraT Aa 6baaT MUHUMU3NPaHHK, KOraTo
,ykasaHuata 3a  BesonacHoct” u  ,ynotpebata  no
npegHasHaveHne", KakTo ¥ pPbKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoataums
KaTo usno 6baat B3eTu NOA BHUMAHME.

BHumanue u npeanasnnuBocT  HamanaeaT  puUcka  OT
HapaHABaHUA W yYBPEXAaHUA Ha nuua.

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbLCTUTE Ha PbLUETE M Ha
ANaHuTe NPy NiNaHe Ha ABVWXELLMS Ce PeXeLL ANCK.

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha MPbLCTUTE Ha PbLUETE M Ha
AnaHuTe NpU OONWP [0 PEeXelus AUCK Ha HemoKpuTy
yyacTbup.

= J3xBbpnsHe Ha [pellHaTa [OMaMaHTeHa NpUCTaBka Ha
peXeLUs AUCK.

= YyneHe v U3XBBLPMSHE Ha JeTaiinn 1 YacTu OT AeTannm.

= OnacHOCT OT enekTpuyeckn TOK npu  ymotpeba Ha
Heu3npaBHK enekTpo3axpaHBaLLy kabenu.

= [lonMp [0 YacTW NO4 HanpeXeHue npu  OTBOPEHU
eNeKTPUYECKN eNeMEHTH.

» YBpexpgaHe Ha Cryxa npu no-npogbmxutenHa pabora 6e3
3awMTa 3a cnyxa.

* BAMLWBAHEe Ha npax

OcBeH TOBa, BbMPEKM BCUYKW NMPEAnpueTy Mepku, MOXe faa
CbLLECTBYBAT CKPUTW OCTaTbYHI PUCKOBE.

A Mpu HenpaBunHa ynotpeba pagnManHuTe LMPKynsapu 3a
nnoyku Mmorat Aa O6baatr onacHu. Korato ce m3nonssar
€NeKTPMYECKU UHCTPYMEHTH, TpsbBa Aa O6bAaT cnas3BaHu
OCHOBHMTE MepKM 3a OesonacHocT, 3a Ja Obpar
U3KMIOYEHU pPUCKOBETEe OT MOXap, eneKTPUYecKu yaap M
HapaHsABaHeTO Ha nmua.

Mopagu TasM npuuMHa npoyeTeTe M cnasBalTe npegu
NyCKaHeTo B €KCMnoaTauusi Ha TOBa u3genve CnegHuTe
yKasaHWsi W NpeganucaHusaTa 3a NpeaoTBpaTsiBaHe Ha
3nononykn Ha Bawwma npodecuoHaneH cbio3, pecn.
BanuMgHWTe B CbLOTBETHaTa CTpaHa nNpeAnuUcaHUs 3a
OesonacHocT, 3a Aa npeanasBate cede cu WU Apyru OT
Bb3MOXHU HapaHABaHuA.

@ MpenaiiTe ykasaHusaTa 3a 6€30MACHOCT HAa BCUYKW ApYyry
nmua, KouTo paboTaT ¢ MalLMHaTa.

@ CbxpaHsiBaitte gobpe ykasaHusaTa 3a 6e30macHocT.

= [lpegu fga w3nonsearte ypeda Ce 3arno3HamTe C Hero ¢
NOMOLLTa Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

= He wusnonssailTe ypeda 3a LUenW, 3a KOWTO TOW He €
npeaHasHaveH (BvxTe "Ynotpeba no npeaHasHaveHne”).

= MoHTupaiiTe MawwuHaTa BbpXy Hennb3rawa ce U paBHa
OCHOBa (OMacHOCT OT NpeobpbLUaHe).

M36areainte HeHOPMAnHO MOMOXeHWe Ha TaAnoto. LdpbxTe
TANOTO CU B CTAOWMMHO MONIOXEHWEe U BbB BCEKA MOMEHT
naseTte paBHOBECHE.

bbaete BHUMaTenHu. BHumaBaiTe KakBO  npaBuTe.
Mogxoxpgante pasyMHO KbM pabotata. He u3nonssaiite
ypega, ako CTe YMOPEHW WAM CTe€ Noh BIUSHWETO Ha
HapKOTWLM, ankoxonm unu MeaukameHTW. MOMEHTHOTO
HEBHMMaHWe NPy M3Mor3BaHe Ha ypeda MoXe Aa AoBede Ao
CEPMO3HM HapaHsBaHMs.

HoceTe noaxoasio pabotHo 0bnekno:

—  He WMpOoKo 06MneKno nnu ykpaleHus, Te morat ga ovaar
3axBaHaTy OT NOABWKHUTE €NEeMEHTH

—  3aluTHM 0BYBKM

— Mpexa 3a Kocata npu AbIra koca

HoceTe nuyHM npeanasHu cpeacTea:

— npeAnasHu ouuna

— 3aWMTHM pbKaBULM

— npefnasHo CPeACTBO 3a 3alyWTa Ha cnyxa (HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HansiraHeTo Ha pabOoTHOTO MSICTO MOXe Aa
npesuwwasa 85 dB (A))

— pecnuparop

Moaobpxante pabotHata Bu obnact noapeaeH! Jluncata

Ha pel MOXe [ia AoBefe A0 3Mononyku.

BHumaBaiTe 3a Bb3feicTBMATa Ha OKONHaTa cpea:

— He wsnonssaiTe ypesa BBB BhaxHa WM MOkpa
3aobukanswa cpega.

— He wsnaraiTe paguanHuMsa UMPKyNSp 3a MAOYKW Ha
AbXAa.

— Pabotete eguHCTBEHO nmpW  gocTaTbyHO  obpa
BMAMMOCT, MOrpuxeTe ce 3a 40BPo OCBETNEHME.

He uanonsgaiTe ypeaa B 61130CT 4O rOpUMU TEYHOCTW MU

rasose.He ocTaBainTe ypeaa Hukora 6e3 Haasop.

Nvya nog 18 rogmun Hamar npaso ga obcnyxeat ypeaa.

OpbXTe opyrute Nuua HacTpaHa.

He ocrasaiTe pgpyrv nuua, B 4YacTHOCT feua, fa ce

[OKOCBAT A0 MHCTpPYMeHTa wnu po kabena. [pbxTte ru

HacTpaHa oT Balums paboTeH yyacTbk.

[pbXTe rv HacTpaHa OT BalMsi paboTeH y4acTbK.

M3nonsBanTte npucnocobnexne 3a noBauraHe, ako TernoTo

Ha AeTaina Hagsuwasa 10 kg.

3aemalite paboTHa NO3MLMA BMHArM BCTPaHU OT pexeLus

QVCK U3BBH pPaBHMHATA Ha psi3aHe.

He npetoBapgaiite mawwuHata!l Bue pabotute no-gobpe u

no-6e3onacHo B 3agageHaTa 06nacT Ha MOLLHOCTTA.

ManonsgaiTe ypeaa €OMHCTBEHO C MbIHW M KOPEKTHO

MOHTMPaHN MpeanasHn CbOPLKEHUS U NMPOMEHSIATE HULLO

Mo mMaLumHaTa, koeTo b1 Morno ga Hamanum besonacHocTTa.

He n3nonasaiTe HanykaH AMamaHTeHU OVUCKOBE U PEXeLLM

JVCKOBE CbC CETMEHTUPAH PbO.

He n3nonseanTe pexeLwin AUCKOBE, KOUTO HEe OTroBapsT Ha

napamMeTpuTe, MOCOYEHW B HACTOSLIOTO YMbTBaHe 3a

ekcnnoarauus.

He 6uBa ga ce 13non3BaT PEXELLUM ANCKOBE C MAKCUMaIHM

obopotw, no-manku ot 3000 minL.,

& MoraT fa ce u3nonsear camo A1aMaHTEHN AUCKOBE C
MPA-oTneyaTsK ¢ Homep.
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M3bupainTe auamaHTEHUS pexell AWCK croped MaTtepuana
3a psisaHe.

He Hageuwaeaiite OesonacHata paboTHa CKOpOCT Ha
peXeLLns AnCK.

He npaseTe cyxu paspesn C
KOHCTPYMpaH 3a MOKPO psiaHe.

He n3nonssanTte pexeLins auck 3a WndosaHe, Hanpuvep
3a wnudgoBaHe Ha pbba Ha oTpssaHata nnodka. He
npaBeTe CbLLO Taka paguanHu unv 3aobnexun paspesu.

BHumaBaiiTe BogHaTa nomna fa e nokputa ¢ BoAa.

peXely  [NUCKOBe,

&Wome%m Ha OpyrM  WHCTPYMEHTW 1 [pyru

NPUHAANIEXHOCTM MOXe [a NPeACTaBnsBa 3a Bac ONacHOCT

OT HapaHsiBaHe.

He nunaiTe enekTpuyeckute KOMMOHEHTU Ha MalluHaTa

(HanpuMep NpekbCBaY) C MOKPK PbLE.

BHumaBaliTe BCWYKW LLEKEPHM BPB3KM Aa Ca Pa3nonoXeHu

Ha Cyx0 MSICTO 1 Aa He fexar Ha noga.

MazetTe oOT BOAaTa  €nEKTPUYECKUTE  YacTW  Ha

eNeKTPUYECKMst MIHCTPYMEHT W XopaTa B paboTHaTa 30Ha.

W3kntoueTe MalumHaTa W M3TErneTe Lencena oT KOHTaKTa

npu:

— PEMOHTHY paboTu

— paboTi No nogapbKKaTa U NOYNCTBAHETO

— OTCTpaHsiBaHe Ha CMyLLeHus (B T. 4. 1 0cBOOOXAaBaHe
Ha BNIOKMpaHNs pexeLy AncK)

— TPaHCMOPT 1 CbXpaHeHe

— HanyckaHe Ha pagumarnHus LMpKynsp 3a nioyku (CbLuyo 1
Mpu KpaTKW NPeKkbCBaHNA).

BHumanue! Pexewmar guck pabotu no uHepums! He
CnupainTe pexewns OUCK C pbka WM CbC CTPaHUYeH
HaTuCK.

3yakaiTe MbIHOTO CMMpaHe Ha pexelins AWCK W Toraea
u3gbpnanTe LWencena OT KOHTaKTa, Npeau ha U3BbpLuMTe
HacTpomkute wunu  pabotute N0  noadpbxkata W
MOYMCTBAHETO.

Mopabpxaiite rpwxnueo Bawma paguaneH UMpkynsp 3a
NNOYKM:

— [ogabpxkante WHCTPYMEHTUTE OCTPU W 4YKCTW, 3a Aa
MoxeTe Aa pabotute no-gobpe 1 No-CurypHo.

— MopnobpxaiiTe APBXKATE YACTW OT MACIO N MasHUHa.

— Cneppaiite  npegnucaHusTa  3a  TeXHU4eckaTa
NOAAPBXKKA M yKaaHUsATa 3@ CMSIHA HA MHCTPYMEHTa.

lMpoBepeTe MalLMHaTa 3a €BEHTYaNHW NOBPeaM:

— Mpeou no-HaTatblWwHa ynotpeba Ha ypeda cneasa [fa
ObaaT npoBepeHu nNpegnasHuTe  YCTPOWACTBA MO
OTHOWEHNE Ha TAXHOTO DesynpeuyHo  AeiicTeue,
cbobpasHO npegHasHaYEHNETO WM.

— [posepete, panu  ABWxewwmTe 4vacTu  pabotsaT
OesynpeyHo ¥ He 3askgaT UM Aanu “Ma noBpeseHu
yact. Bcuukn yactm TpsbBa [a ca  MOHTMpaHu
NPaBWIHO W [a OTrOBapSAT Ha BCWYKW YCMOBUS, 3a Aa
ocurypstT  BesynpeyHata pabota Ha  paguanHus
LMPKYNSIp 3a NAOYKM.

— [MoBpepeHn npegnasHu npucnocobnexnss cneasa Aa
ObaaT nonpaBeHu UK 3aMEHEHN CTIOpES U3NUCKBaHUSTA
0T OTOpM3MpaHa CneuuanuavpaHa cepeusHa crnyxba,
aKo B pPbKOBOACTBOTO 3a NOM3BaHe He MOCOYEHO Apyro.

— [oBpeaeHNTe MNM HEYETNIMBM NENEHKM C YKalaHus 3a
Ge3onacHocT Tpsibea [1a Cce CMeHsT.

He ocTaBsiiiTe MHCTPYMEHTAIHM KIl0YOBe B MalLMHaTa!
Mpeau BKMoYBaHe BUHar NpoBepsBaiiTe, Jany ca MaxHaTu
KIIOYOBETE U MHCTPYMEHTUTE 3a HACTPOIiKa.

Ypeaou, KOMTO He Ce NOM3BaT CbXpaHsiBaiiTe B CyXo,
3aKII0YEHO NoMeLLeHIe, N3BBH o0bcera Ha aela.

He HoceTe MHCTPYMEHTUTE C NPBCT Ha KNtoya 3a BKIYBaHe
W U3KNKoYBaHe. YBepeTe Ce, Ye Npu BKIIYBaHe Ha Liencena
B KOHTaKTa KIHOYBT € U3KITIOYEH.

Enektpuyecka 6esonacHocT

M3mbiHeHWe Ha NpucbeauHUTENHaTa nNuHUA cbrmacHo IEC
60245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHo ceveHue Ha xunaTa Hai-
Marnko

- 1,5 mm? pu gbmxuHa Ha kabena oo 25 m

- 2,5mm?2 pu gbmknHa Ha kabena Hag 25 m
MpucbeanHuTenHu kabenu € ronsama AbIDKMHA W Marko
CeYeHWe Cb3aaeaT naf Ha HanpexeHueTo. MoTopbT He
MOXe MoBeye fa A0CTUra CBOSITa MakCMMariHa MOLLHOCT,
(hyHKUMSTa Ha ypeda oTcrnabsa.

WHCTanupaHute B NPUCHEANHUTENHUTE NUHAW LENCEenn
CbeAMHUTENHN KOHTaKTHW KyTum Tpsiba aa ca u3paboTteHu
OT ryma, mek PVC unu oT gpyr TepmonnactiieH martepuan
CbC CbluaTa MexaHW4Ha SIKOCT WAM Aa MMmaT NoKpUTME OT
TaKbB MaTepuarn.

LLlencembT Ha 3axpaHBawwms kaben Tpsbea Oa € 3alMTeH
OT BOAHM NMPbCKY.

Mpn nonaraHe Ha CbeaunHUTENHaTa NKMHUS 0ObpHETE
BHUMaHWe Ha ToBa TA Aa He npeun, kabenmbT fga He e
CMaykaH WK NperbHaT W LiencenHata Bpb3ka fa He ce
MOKPY.

Mpu ynoTpeba Ha makapa 3a kabenu paamoTanTe kabena
HaMbHO.

He u3nonssaiite 3axpaHBawyus kaben 3a uenu, 3a KouTo
TOM He e NpeaHa3HaveH. 3awuTeTe kabena oT 3arpsiBaHe,
macno u octpu pbboBe. He nsnonssante kabena, 3a ga
W3TernuTe Wencena OT KOHTaKTa.

lMaseTe ce OT enekTpuyeckn yaap. Wsbsreaite gonvpa Ha
TANOTO 0 3a3eMeHM YacTu (Hanpumep TpbOW, OTONANUTENHM
Tena /paguatopu/, Neykn [KOTNOHW/, XNaguiHALM U T. H..).
KoHTponwupaitte pedoBHO yObiXWTENHWTE Kabenu u m
3aMeHsainTe, KoraTo ca NoBpeaeH!.

He usnonsBaiite aeeKTHU NPUCHLEANHUTENHYU Kabenu.
Ha oTkpuTO nonseaiTe camo yObIMKUTENHN Kabenu, KouTo
Ca paspeLLeHm 3a ToBa M UMaT CbOTBETHOTO 0B03HAYEHME.
He n3nonasanTe BPEMEHHM eneKTpuYeckm
NPUCHEANHUTENHN BPB3KK.

Hukora He LWyHTWpaiiTe 3alWWTHUTE YCTPOACTBA W He Iy
n3BexnanTe OT AeiCTBKE.

MawuHaTta Tpsibea aa 6bae cBbpaaHa ¢ MoHTMpaHust PRCD
(3aWMTEH NPeKbCBAY CPeLLy YTEYEH TOK).

& anIC'be/J,VIHFIBaHeTO KbM eneKTpu4yeckata Mpexa pecn.

PEMOHTBT Ha YacTW Ha MaluMHaTa cregea ga ce
W3BBLPLUBA OT ENEKTPOCNeLManmcT, NpuTexasaly nuueH3
32 U3BBLPLLBAHE Ha AEMHOCT N0 3aHATUE, UMK OT Halla
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cepBu3Ha cnyxba. Cnegsa fa ce cbbnoaaBat MeCTHUTE
pa3nopeabu no OTHOLLEHWe Ha MepkuTe 3a BesonacHocT.
TpsbBa ga ce cnaseaT MeCTHUTE pasnopeadu 1 Hail-seve
TE3M, KOUTO Ca CBbP3aHN ChC 3aLUMTHUTE MEPKU.

PeMoHTM Ha apyrv yacTi Ha mawwHaTa Tpsibea ga 6baar
W3BLPLIBAHM OT MPOW3BOAMTENS, PECM. OT HAKOS OT
HeroBuTe Cnyxo6u 3a KN1eHTU.

A [la ce wn3non3BaT €AMHCTBEHO OPUIMHANHKU PE3epPBHU
4acTu, MPUHALNEXHOCTU W CreynanHy KOMMEKTyBaLM
yactn. MocpeacTBOM M3MOM3BAHETO Ha [APYrM Pe3epBHM
YacT W Apyrv MPUHAZNEXHOCTW MoraT Aa Bb3HUKHAT
3nononyku 3a notpebutens. 3a npousTnyaliMTe OT TOBA
LEeTN NPOM3BOANTENST HE HOCW OTFOBOPHOCT:

M Onucanue Ha ypena / peepBHM 4acTi

Mos. | HammeHoBaHWe ApTukyneH Ne
1 Kpaka 344702
2. | Mokasanew 3a HaaTbXeH paspes 364733
3. | Kanauka 364734
4 bonT 3a 3B€340BMAHA ApbKKA 364703

M8 x 12
5. | Bana 364704
6 Maca 364705
7. | OrpaHnuuTenHa nancHa (ot 2 yactu) 364706
CbC cKana
8. | brnos orpaHuunTen 364707
9. | 3Be3noobpasHa BpbTka M6 3a 364735
perynmpaHe Ha brona
10. | HanpasnsBalia wuHa
11. | Ckana 3a ycrnopegHu paspesu
12. | HagnwbxHu cton / CurypHocTTa Ha 364710
TpaHcnopTa
13. | Pexewy mogyn
14. | Knioy BKN/M3KN 364712
15. | BeHtunatop (6e3 ur.) 364713
16. | BeHTunaTopeH kanak 364714
17. | KoHpeHaatop (6e3 dour.) 364715
18. | PbkoxBaTka 364716
19. | ®ukcupaly bont 364725

20. | 3awwuTa oT NpbCKM 364717
21. | LWnayx 364719
22. | Kanak 364720
23. | OxnaputenHa BogHa nomna 364718
24, | bontM5x 12 364736
25. | Wanba A 5,3 mm 391672
26. | MpyxuHeH npbCTeH A @ 5mm 390908
27. | ®naHel npeaeH 364730
28. | Pexewy anck @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm 364721
29. | l'aeyeH kntoy (SW 19) 364723
30. | MoHTaxeH Kntoy 364722
31. | 3awmTeH NpeKbCBay cpeLly yTeyeH 364041

ToK (PRCD)
32. | ®naHeu 3aaeH 364731
33. | Ctukep 3a 6e3onacHocT 364010
34. | WectocTeHHa ratka M 12 LH 364732

MoaroTBuTenHu AeUHOCTM 3a NyCK

3a pa 6bge nocturHato 6e3ynpeyHo AeicTBME Ha
MallMHaTa, CcrnasBaiTe WHCTPYKUMUTE B  HACTOSILLOTO
ynmbTBaHe.

[Z MoHTax Ha MaluMHaTa

B TloctaBeTe ypeaa w3npaseH Ha nopa. 3akperete 2-Ta
Kpaka Ha npeaBUaEeHUTE 3a LenTta Mecta C N0 euH BUHT
CbC 3B€300BMAHA pbkoxBaTka (4).

[C Cnepn ToBa BAMrHETE ypeda Ha MOHTMpaHUTe Kpaka U
MOHTUpaiTe apyruTe AaBa Kpaka.

(D [octaBeTe oxnaguTenHata BogHa nomna (23) B
npeaBuaeHnss OTBOpP Ha BaHaTta. HarneiTe Boga BbB
BaHaTa, oKaTo oxraxgaliata BoAHa nomna ce nokpue ¢
BOAa.

[E_ 3akpenete bIroBus orpaHuumTten (8)

CBbp3BaHe KbM MpexaTta

CpaBHeTe NOCOYEHOTO Ha Tabenkata 3a Tuna Ha MallnHaTa
HanpexeHwe, Hanpumep 230 V, C HanpexeHWeTo Ha
enexkTpuYeckaTa Mpexa 1 BKIYETE pe3aykaTta KbM KOHTaKTHa
KyTWSI, KOSITO € 3a3emMeHa Cnopea pasnopeaobure.

ACWHXPOHEH fBuraTen:
/3non3BanTe KOHTaKT LWYKO, HAaNpexXeHue B eNn. Mpexarta
230V CbC 3aLMTEH NPeKbCBaY OT yTeueH TOK 1 6aBeH
npeanasuten ot 10 A.
= |A3non3BanTe 3axpaHBall ¥ yabmkaBaly kaben ¢ HanpeyHo
CEYeHWe Ha XuykaTa OT Hal-marnko 1,5 mmz2.

ExenHeBHa npoBepka Ha PRCD (BrpapgeH 3awuTeH
NnpeKbCBaY cpelly yTeyYeH TOK)

MalumHata TpsbBa aa 6bae cBbp3aHa ChC 3alUTEH NPeKbeBay
cpeLy yteyeH Tok PRCD.

1. BkapaiTe 3awuTHUS NpeKkbeBaY cpeLly yTeyeH Tok PRCD
BEPTMKAIHO B KOHTaKTa.

2. HatucHete OytoHa ,Reset’ — e uyyeTe LipakBaHe W
NPO30PYETO CTaBa YepBEHO.

3. 3a npoBepka Ha 3alLMTHWS NPEKbCBAY CPELLy YTEYeH TOK
PRCD HatucHeTe byToHa ,Test’. Mpo3opyeTo Beye HaAMa
LBAT.

4. HatucHeTe 0THOBO OyTOHa ,Reset" — npo3opyeTo OTHOBO
CTaBa YepBeHo.

5. MawwuHata Moxe Aa bbae BKIoYeHa.
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Tasu npoBepka Tpsibea aa ce
U3BBPLUBA BEAHBX HEBHO.
[Mpn CMsHA Ha MACTOTO He €
HeobxoaMma [OMbAHWUTENHA
npoBepka.

,Reset"

JTest”

BkniouBaHe
He M3n0n33a|7|Te ype.q, Ha KOI7ITO npeBKnYBaTenAaT He

MOXe fha ce BKMWuYBa W u3knousa. [loBpeaeHuTe
npeBKnioYBaTenu TpabBa He3abaBHO Aa ce NOnpaBAT OT
CepBU3a UNK a Ce CMEHSAT C HOBM.

MpoBepeTe, Aanu NpekbLCBaYLT cpelly yTeydeH Tok PRCD e
rotoB 3a pabota: [po3opye YepBeHo.

IZ HaTucHete 3enexust 6yToH (I).

CblyeBpeMeHHO NpoBepeTe, Aanu
rnocokaTa Ha BbpTEHe Ha pexeLns
QUCK CbBraja C mnocokata Ha
BbPTEHE, noco4eHa BbPXY
3aLLMTHMA Kanak (CTpernka).

Mpu  npekbcBaHE Ha  ToKa
aBTOMATUYHO.

W3KroYBa
3a MOBTOPHO BKMIOYBAHE HATUCHETE
3eneHoTo konye ().

ypeanT

IZVI:;KmquaHe

HaTucHeTe yepBeHuns ByToH ( 0 ) Ha npekbeeava.

& Mpean 3anouBaHe Ha pabota ofbpHeTe
BHUMaHMe Ha CNeaHOTO:

= [logpeneHo nu e paboTHOTO MSICTO?

= CrabunHO nW € MOHTMpaH paguanHuaT LMpkynsp 3a
MNOYKN?

= [lpeaw 3anouBaHe Ha paboTta NpoBepeTe, Aanm nocokata Ha
BbPTEHE HA pexewWus AWCK CbBMaga C nocokata Ha
BbpTEHE, 0603HaYEHa CbC CTPESKa BbPXY Kanaka.

= He 6uBa ga nyckate ypeaa B AEMCTBME npean da cTe
npoyenn TOBa PBLKOBOACTBO 3a ekcnnoartauus, Aa cTe
CnaswnuM BCWYKM [JafeHM ykasaHus W da CTe MOHTUpanu
ypea Taka, KakTo e onucaHo!

Pa6oTa ¢ pagmanHusa uMpKynsap 3a Nnouku

& BuHarv apbKTe pbleTe Ha Ge3onacHo pascTosHue OT
BbPTALLMS Ce PEXELL ANCK.
= PaboTtete, edBa KOrato  PeXEWMsaT  AWCK
MaKkcumarnHu 06opoTu.
= BHumaBaiTe oxnaxgallata BogHa nomna ga AocTaBsi Boga
10 PEXELLNs [MUCK.
= 3a ps3aHe 13ron3sante 4OCTaBEHNS OrpaHNYMTEN.

[OCTUTHE

= [Jlonyctumo e fa 6baat obpaboTBaHN camo geTannu, KouTo
morart fa 6baat NonoXeHN 1 BOAEHM CUTYPHO.
BbB BCWYKM Cryyam cna3BanTe BCUYKK YKasaHMs 3a
BesonacHocT (BuxX ,besonacHa pabora”).

PerynupaHe Ha paguanHua yupKynsap 3a

MNOYKKU

HanpaBa Ha brnoBu paspesu

& lMpn HacTpoWMBaHe BHWMABaTe MaluHaTa fda e
W3KMIOYEHa 1 NpemMecTeTe pexellara rnasa Hasag.

IZ HactponBaHe Ha 0° - 90 °©

1. [F Passbprete 3Be3noobpasqara BpbTka (9) M BbpTETE
BIIOBKS orpaHuumTen (8), LOKaTo Ha CkanaTta ce Mnokaxe
xenanusaT vron (0°- 90°).

2. [F_ OtHoBo 3aterHeTe 3se3noofpasHata BpbTka, 3a Aa
uKcupaTe HaCTPOEHMUS BIbI.

3. .G, [H Tocrasete orpaHuuutens (12) 3a HapTbxHU
pa3spesnt Ha XenaHus pasmep.

4. [G, [H Tlocrasete nrodkata [0 OrpaHUYUTENHATa

nawcHa (7) 1 brnosus orpaHuuuTen (8).

MycHeTe MalLMHaTa U U34akarTe, JOKATO PEXELUMAT ANUCK

3anoyHe ga ce obnvea OT CTyAeHa Boga.

6. [G,[H [suxere pexewms moayn (13) 3a pbkoxsaTkata
(18) 6aBHO 1 paBHOMEPHO MO NroYkaTa.

7. Cnep paspesa u3knoyeTe MalimHaTa.

a

IZ HacTpoiiBaHe Ha ycnopegeH paspes

1. [1" Passwprete ukcupawmte Gontose (19) ot asete
CTPaHM Ha MallMHaTa v noctaeeTe Bogelyata wuHa (10) B
XENAHOTO MOMNOXeHMe Nog brbi.

2. [ 1" 3aternete oTHOBO chukcupatumte GonTose (6).

3. HanpaBeTe paspesa, KkakTO € ONWCaHO B TouYKaTa
.HactpoieaHe 0°-90°",

TexHuyecka noaapLKKa M NOYMCTBaHE
e —

Mpegn BcAKAa TexHMYecKa nopdpbLKKA M

no4ucTBaHe

— M3KMYeTe ypeda

— [a ce u3vyaka cnupaHeTo Ha pagvanHus
LIMPKYNApP 32 NNOYKK

— u3gbpnBanTe Wencena

PaboT no TexHuYeckatTa MOAAPLKKA UM  MOYMCTBAHETO,
PasnUyHN OT OMUCaHUTEe B HACTOALMA pasfern, moraT Ja ce
W3BBLPLLBAT CaMo OT CepBu3a.

3awmTtHuTe npucnocobneHns, KOMTO Cca cBaneHu ¢ uen
N3BbPLUBAHE Ha TEXHMYECKa NOAAPBKKA M NOYMCTBaHE, TpsibBa
Aa 6baaT 0THOBO HAAMEXHO MOHTMPAHN ¥ MPOBEPEHM.

[a ce u3nonaear camo opuriHanHu Yactu. [pyru yactu morat
[a npeausBuKaT HenpeasUaUMy NOBPeaN U HapaHsSBaHMs.
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TexHnyecka noaapbKKa

CMsHa Ha pexeLwmsa gucK

A

= He u3nonssante noBpedeHN Unu AeopMUMpaHN pexeLLn
AUCKOBe.
= |A3non3BanTe camMo OCTPU PEXeLLM ANCKOBE.

Mpeoun cmAHaTa Ha pexewms [OUCK
u3gbpnaiTe Wencena oT KOHTaKTa.

IZ CmsHa Ha pexeLlums auck

[EY

. |J_Passwuitte GonTosete (24) 1 ceaneTe Kanaka (22).
K_TloctaBeTe raeyHus ko (29) Ha WeCToCTeHHaTa ranka
(34), a MoHTaxHMs kntoy (30) — Ha Kpas Ha MOTOPHMS Ban M
pa3BuMITE LECTOCTEHHATa ranka (34).

@ NsiBa pesbal!

[emoHnTupaiTe cnareua (27).

Cera moxeTe a JeMOHTVpaTe aucka 3a psizaHe (28).

5 Tlpegn MoHTaxa Ha pexewms guck (28) nposepete
WNWHAena, LWeCToCTeHHaTa ramka u gnadeua (27, 32) 3a
noBpeau, W3HOCBaHe unu pasxnabsaHe. BegHara cmeHeTe
NOBPefEeHNTE UM N3HOCEHN YacTy.

6. MOHTaXbT Ha pexewms AuCK Ce u3BbpwBa B obpaTHa

nocnegoBaTenHocT.

r

H~w

@ BHumagaliTe 3a nocokata Ha BbpTeHe! OTneyaTaHaTa
BbPXY pexewms OUCK CTpenka 3a nocokata Ha BbpTeHe
TpsbBa Aa cbBnaga CbC CTpenkata 3a nocokata Ha
BbPTEHE Ha Kanaka.

6. 3arerHere LwecToCcTeHHa raika (34).
@ NsiBa pesbal

7. OTHOBO MOHTUpaNTe Kanaka (22).

MouncreaHe

ObbpHETE BHMMaHWE Ha CHEAHOTO, 3a [a 3anasute
@ (DYHKUMOHAMNHATa NPUrOLHOCT Ha pafuanHus LMpKynsp
3a NNOYKK:
= [loynctBanTe peAOBHO BCUYKM ABMXKELLM CE YaCTH.
= OtcTpaHsBaiTe npax 1 3aMbpcaBaHUs C Kbpra Unv yeTka.
» MawwuHata ga He 6bge nouncTBaHa C Tevalla Boga unu
NOYMCTBALLM CPEACTBA NOJ BUCOKO HansraHe.
= 3a vyacTuTe OT nmnacTMaca He W3non3BanTe pPasTBOPUTENH
(BeH3unH, ankoxon u T. H.), Tbid KAaTO Te MoraT fJa NnoBpeasT
nnacTmMacoBuTe YacTu.
= Cnen Bcaka ynotpeba nouncTBainTe cOopHaTa BaHa U
oxnaxgawara BogHa nomna, 3a [da rapaHTupare
OXNaXgaHeTo Ha pexeLums auck. 3a uanpassaHe Ha BaHaTa
(5) maxHeTe kanaykata (3) u cbbepeTe BoaaTa B NOAXOAALL,
Cba.
= PefoBHO NouncTBanTe BbTPELUHATA CTpaHa Ha Kanaka.

TpaHcnopr
A Mpeaw BCAKO TpaHCNOPTMpPaHe
M3AbLPNaNTe Wencena oT KOHTaKTa.

@ TpaHcnopTupaiTe paguanHus LMpKynap 3a  Mnouky,
CamO aKo PEXELLMST MOaYI € PUKCUpaH:
= 3a uenta pgobnwxete MakcumarnHo eguH [0 Apyr
[BaTa OrpaHMYMTENs 3a HapTbkeH paspes /
TpaHcnopTupare (12) u rv 3aTerHeTe.
Taka Le n3berHeTe HapaHsBaHUs Ha pbLeTe.
Mpean  TpaHCMOpPTMpaHe — OXNaXgalioTo
TpsibBa Aa 6bAE HAMbLIHO U3MYCHATO.
& 3a TpaHCnopTUpaHe e HeoBX0aMM BTOPM YOBEK.

CbXpaHeHue
Q =

m Ypeaw, KOUTO He Ce MOn3BaT CbXpaHsiBaWTe B CYXO,
3aKIYeHO nomelLeHne, n3BbH obcera Ha geua.

m OObpHeTe  BHMMaHWe  Npeau  NO-NMPOABLITKUTENHO
CbXpaHeHWe Ha CnefHoTo, 3a Aa YABIXWTE XWBOTa Ha
MallMHaTa 1 Aa rapaHTupate necHo obcnyxBaHe:

CPencTso

W3BageTe wencena oT KOHTaKTHaTa KyTus
Ha enekTpuyeckaTa Mpexa.

- HanpaBeTe OCHOBHO MOYMCTBaHe.

Ynotpe6a, TpaHCNOPT U CbXPaHeHue Ha

pexewure AucKkose

Pexelynte auckoBe ca YynnvBK M YyBCTBUTENHM Ha ygap M

cOMbCBHK.

3aToBa cnaseaiiTe cneaHUTe nNpasuna:

» He pgonyckaite AMCKbT Aa nagHe u u3bsreainTe BHe3aneH
ynap

= He n3nonaeanTe naganu v NOBPeAEHN AMCKOBe.

= |3barsante BMOpaUMM WNM CbTPECEHWSt MO BPEME Ha
ynoTpeba

= |A3bsreaiTe NoBpeam Ha nNpueMaLLs OTBOp

=  |A3bareaiTe HaTOBApBaHMS Ha MOBBLPXHOCTTA.

= CbXpaHsBaiTe pexeluTe [OMCKOBE XOPU3OHTANHO WK
BEPTMKAIHO, Ha CyX0, 3alUMTEHO OT pbXaa MSICTO U Npu
NOCTOsiHHA cpedHa Temnepartypa.

= CbXpaHsBaiiTe pexewuTe OWCKOBE B OpWUrMHamHaTta um
OMaKOBKa MM B CNELManHu KyTUW 1 CTENAXMU.

Monsi B3eMeTe Nnof BHUMaHWe NpunoxeHaTta rapaHuUMoHHa
Aeknapauus.
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Bb3moxHu Heu3npaBHOCTHU

N

Mpeav BCAKO OTCTpaHABaHe Ha HEM3NPaBHOCT
— M3KMKoveTe ypeaa

— [Aa ce U3vyaKka CbCTOSHUETO Ha NOKOW Ha ypeaa

— u3gbpnBanTe Wencena

55" Cnep oTCTpaHsIBaHe Ha HEM3NPABHOCTUTE NyCHETE OTHOBO B yNoTpeba 1 NpoBepeTe BCUUKM 06€30nacsiBaLLy yCTPOICTBa.

HeusnpaBHocT

Bb3moxHa npuymHa

OtcTpaHABaHe

Radialfliesenschneider lauft nicht.

pedekTeH

2 Hsama ToKk unu ToKbT e cnpsin

2 YabmxaBawwmsT kaben e gedekteH
2 LlencenbT, MOTOPBLT UMK NPEKLCBAYBLT €

<> lposepeTte €neKTpo3axpaHBaHeTo,
KOHTaKTa, Npeanasutens

< [posepete yobmxasaLus kaben,
nedekTHuAT kaben HesabaBHO jaa ce
CMEHU

S [suratensT wnM npekbcBaybT Aa ce
NPOBEPST ~ WAM  PEMOHTMpaT  OT

nuueH3npaH enexkTpocneynanncr,
CbOTBETHO [a CE€ CMEHAT C OpPUTrMHamHu
4acTu.

PexeLms T AUCK ce HaropellsiBa

PexelwmsaT Anck e 3aTbneH unmn gedekTeH

> CwmeHeTe pexeLms auck

Radialfliesenschneider schneidet |® YabnxaBawwmst kaben e nedekreH <> lposepeTe yobmxasalius kaben,
mit Unterbrechungen pedekTHuAT Kaben HesabaBHO fJa ce
> BwurpelueH pedekt CMeHN
2 Knioy 3a BKMIOYBaHe/M3kNouBaHe | @ Monsi 06bpHeTe ce KbM cepBi3a

hedekTeH
=)
>

Jluncea oxnaxaaHe

< lpoBepeTe oxnaxaallaTta BogHa nomna u

wnayxa
< Haneiite Boga

MoTopbT  OpbMuM, pexeWMsT | D  Pexewmar auck e Grnokupax

OMCK He ce ABKU

< MaxHeTe npeameta

PapguaneH umpkynsp 3a nnoyku
ObBosHaueHue Ha Tvna

rofyHa Ha NpoM3BOACTBO

MoLyHocT Ha ABuratens P;

MpexoBo HanpexeHue / YecToTa
060poTH Ha NpaseH xog Ny

Pexewy amck @ x otBop @ x aebenvHa
[JvnbounHa Ha psizaHe npu 90°
[ObnbounHa Ha psisaHe npu 45°
AbIKMHA Ha psi3aHe

lonemuHa Ha Macata

Makc. ronemmHa Ha AeTaiina 3a psisaHe
Pa3mepy (abmkuHa X LWKMPKHA X BACOYMHA)
HomuHanHa maca

Makc. paboTHa maca

Bug sawuTa

Knac 3awurta

ST 200N

BWX MocneaHa cTpaHuua
800 W S2: 30 min

230 V~/50 Hz

3000 min 1

makc. @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm
35 mm

32 mm

500 mm

595 x 403 mm

500 x 400 mm

1045 x 685 x 1050 mm
okono 28 kg

okono 48 kg

IP 54

[
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Symboly uvedené v navodu

Hrozici nebezpeci nebo nebezpeéna situace. Pfi
nedbani téchto pokyni mdze dojit ke zranénim nebo
k vécnym Skodam.

Dullezité informace spravného zachazeni se
strojem. Pfi nedbani téchto pokynd mize dojit
k porucham ¢i poSkozeni stroje.

Pokyny pro uzivatele. Tyto informace Vam
pomohou vSechny funkce stroje optimalné vyuzit.
Montaz, obsluha a udrzba. Zde je pfesné
vysvétleno co je tfeba udélat.

\NE&E © b

Symboly na pfistroji

Pfed uvedenim do provozu si predtéte tento
navod k obsluze a bezpeénostni pokyny a
dodrzZujte je.

Nebezpedi zranéni  odletujicimi  Césticemi
drceného odpadu pfi béZicim motoru. Obsluha
pfistroje musi zamezit pfistup do pracovniho
okruhu dalSim osobam event. domécim
zvifatm.
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ES Prohlaseni o shodé

podle smérnice 2006/42/ES

de a timto prohlaSujeme
ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek

Radialni fezacka obklad( (Radialfliesenschneider)
ST200N

Seriové ¢islo: 000001 - 020000

odpovida ustanovenim EU-smérnicim, rovnéZ ustanovenim
naslednych smérmnic:
2004/108/ES a 2006/95/ES

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:2008

Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladd.
ATIKA GmbH & Co. KG - Technické oddéleni — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Germany

S .
/ \./L/(%/

Ahlen, 13.07.2012 A. Polimeier, jednatel spolénosti

Pfed opravou, ddrzbou nebo CiSténim vZdy
vypnéte motor a odpojte stroj od sité.

Pozor nebezpeCi Urazu! Nepfiblizujte ruce k
rotujicimu kotoudi!

PouZivejte pouze diamantovy fezny kotou¢ s s
celokruznim osazenim!

>R S

Chrarite pred deStém. Chrarite pred vihkosti.

@)

PouZijte ochrannou prachovou rousku!

PouZivejte ochran-né prostiedky oéi a sluch.

Noste ochranné rukavice.

@ O Q(

Viyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku téchto produktd.

M
M

Obsah dodavky

Reza¢ka kamene ST200N e Nafadi pro vyménu
fezného kotouce

e 4 Stojmy
« Uhlovy doraz e Navod k pouZiti
e Sadek s prisluSenstvim o Zaruéni prohlaseni

37



cZz|

05> Po rozbaleni zkontrolujte obsah z hledisek
»  Uplnosti dasti
» event. Skod zpusobenych dopravou

Zjisténé nedostatky ihned sdélte svému prodejci. Na pozdéjsi
reklamace nebude brén zfetel.

Provozni ¢asy

Pfed uvedenim pristroje do provozu dbejte na predpisy dané
zemé (regionalni) ohledné ochrany proti hluku.

Hodnoty hluku

Mé&feno podle prEN ISO 3744:2006
UZiti radialni fezaCky obklad(i s pouZzitim bézného seriového
kotouce.

Akusticky vykon Lwa |
Hladina hluku Lea |

97 dB(A)
84 dB(A)

Udané hodnoty jsou emisni a na jistych pracovistich nemusi
naméfenym odpovidat. A¢ je souvislost mezi hodnotami emisnimi a
imisnimi (hladin hluku), nelze zodpovédné uréit, zda dodate¢na
bezpecénostni opatfeni jsou & nejsou nutnd. Faktory, které urcuji
pfijimané (imisni) hodnoty hluku na pracovisti jsou mj. doba
pusobeni hluku, vybaveni pracovisté, pocet strojli, e vent. dalSi
zdroje jiného hluku. Povolené hlukové hodnoty mohou v rlznych
zemich byt odliSné. Tato informace pouze mize pomoci uzivateli o
lepsim odhadu pdsobeni hluku a event. zdravotnich ohroZenich.

Vibra¢ni troven: ahv = 4,3 m/s?

Chyba méfeni: K=1,5 m/s?

Udana oscilacni emisni hodnota je po normovanych zkuSebnich
zkouskach naméfena a muze byt jako srovnani porovnana s jinym
elektronaradim.

Varovani:

Oscilaéni emisni hodnoty se mohou, v pribéhu realného pouZiti
elektronafadi, od udanych hodnot liSit v zavislosti na zplsobu a
(celu prace pro kterou je elektronafadi pouZivano.

Proto je nutné strikiné dodrZovat veSkera ochranna opatfeni pro
uzivatele, kterd po zvazeni a odhadu pribéhu redinych
uzivatelskych podminek, jsou uréujici(zde je tfeba zohlednit vSechny
kroky vyrobniho procesu, napf. ¢as, kdy je elektronaradi vypnuté a i
Cas kdy je zapnuté, ale b&Zi bez zatiZeni.)

Intenzita vibraci pfi praktickém uziti stroje se mize od naméfené
udané hodnoty odliSovat podle zplisobu pouZiti stroje. UZivatel musi
sam, podle svého odhadu, pouZit ochrannd opatfeni, jestlize to
pracovni prostredi vyZaduije.

Okruh pusobnosti stroje

= UZiti radialni fezacky obkladl je mySleno pouze pro
doméci préce ¢&i femeslnicky okruh. Je uréena vyhradné k
fezani malych & stfednich kust mramoru, granitovych
desek, cihel a dlazdic vSeho druhu, jejichz velikost
odpovida velikosti stroje.

= Pfistroj nelze pouZit k fezani dfeva nebo kovu. To by
znamenalo nebezpeci Grazu.

= Rezany mohou byt pouze takové velikosti, jejich? rozméry
odpovidaji technikcym datim.

= Pro radiélni fezacku obkladl pouZivejte pouze k ni urené
kotouce. Nikdy pilové kotouce.

= Rezany material musi, pfi Fezani, jisté leZet na pracovni
desce a mit vZdy moZnost jistého vedeni.

= Do této kapitoly patfi téZ dodrzeni vyrobcem prdepsanych
Pokyn( z hlediska udrZby, péce a event. oprav ¢&i Cisténi
stroje. RovnéZ dodrZeni vSech bezpeénostnich pokynd.

= Pro provoz je rovnéZ nutné znat platné predpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako z&sady prvni pomoci a
bezpecnostnétechnicka pravidla.

= Kazdé jiné pouZiti stroje nespadd do okruhu plsobnosti
Stroje a jestlize pfi takovém uZiti vzniknou Skody, veSkera
rizika z nich plynouci jdou na vrub uZivatele.

= Svévolné zmény na pfistroji vyluCuji ruceni vyrobce na
Skodéach vSeho druhu.

» Radialni fezaku obkladi mohou uZivat pouze osoby
poutené o obsluze a sezndmené se vSemi riziky.
Event.opravy pily smi, vedle vyrobce provadét pouze
autorizovany servis.

= Stroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostfedi a ani na
desti.

Zbytkovi rizika

| pfi dodrZeni vekerych predpist a bezpecnostnich pokynd
nelze vyloucit diky konstrukci a ur€eni stroje jistd zbytkova
rizika.

Tato Ize minimalizovat pouze dokonalou znalosti a hlavné
dodrzovanim vekSrych bezpecnostnich pokyni a dodrzenim
vSech bodl obsazenych v kapitole okruh pdsobnosti stroje.

Pii vlastni préaci ohleduplnost a opatrnost zmenSuji rizika

zranéni nebo jinych Skod.

= MozZnost Grazu prstl a rukou pfi pfibliZzeni k rotujicimu
kotougi.

= Nebezpedi zranéni pfi dotyku diamantového kotouce na
nechranénych mistech.

= Odmrsténi diamantovych &astic z brusného kotouce.

= Zranéni prostrednictvim odlétnuvSich &astic.

= OhroZeni el. proudem pfi pouZiti vadného el. pfipoje.

= Dotknutim se ¢asti stroje, které jsou pod napétim.

= PoSkozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi.

= Vdechnuti prachu..

DalSi rizika nejsou vylou¢ena

Bezpeéna prace

& Pfi nespravném uziti radialni fezacky obkladii mize
byt tato nebezpecna. Pried spusténim stroje musi byt
splnéna veskera bezpecnostni opatieni a vylougit
nebezpeéi pozaru, urazu el. proudem a event. zranéni
strojem.
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Prostudujte si tuto kapitolu pfed uvedenim stroje do
provozu. Dbejte peclivé vSech uvedenych pokyni a
soucasné vSech bezpecnostnich opatieni platicich ve

Vasem pracovnhim

kolektivu spolu s obecnymi

bezpecnostnimi opatrenimi platnymi ve Vasi zemi.

@ Seznamte s bezpe€nostnimi  pokyny, pfedpisy a
opatfenimi vSechny osoby, které mohou se strojem

pracovat.

(D Uschovejte peclivé tyto pfedpisy.

Pfed uvedeni do provozu se fadné se strojem seznamte

prostrednictvim navodu.

NepouZivejte pfistroj pro U&ely, pro které neni ur€en (viz

vymezeni pouZiti a prace s vysavacem listi).

Pfistroj postavte na rovné misto, kde nehrozi nebezpeci

sesmeknuti &i prevraceni.

Vyhybejte se nepfirozenému drZeni téla. Postarejte se o

bezpeéné stani a udrZujte neustéle rovnovahu.

Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfistupujte k

praci odpovédné. NepouZivejte pfistroj, kdyZ jste unaveni

nebo kdyz jste pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.

Okamzik nepozornosti pfi pouZiti pfistroje mizZe mit za

nasledky vazna zranéni

Noste vhodny pracovni odév:

— neuZivejte Siroké odévy, télesné ozdoby, které by
mohly byt pohyblivymi ¢astmi stroje zachyceny.

— Pracovni obuv

— protismykova obuv je dlleZita

— mate-li deli vlasy uzivejte sitku na vlasy

UZivejte prostfedky osobni ochrany:

— Sluchédtka (hladina akustického tlaku na pracovisti
m0Ze pfekradovat 85 dB (A))

— Ochranné rukavice

— Ochranné bryle

— PouZ ijte ochrannou prachovou rousku

Dbejte na poradek na pracovisti. Neporadek je jednou z

pficin arazd.

Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na praci:

— Nikdy neprovozujte pfistroj ve vihkém prostfedi.

— Pristroj nevystavujte desti.

— Postarejte se o dokonalé osvétleni pracovisté.

— Nenechavejte stroj bez dozoru.

— NepouZivejte stroj v blizkosti vznétlivych tekutin nebo
plynd.

Déti a mladistvi mladSi 18let a osoby, které necetly navod

k obsluze, nesméji s pristrojem pracovat.

Pfi préci nepfipuste, aby v blizkosti byly jiné osoby-pouze

obsluha stroje. Zamezte jinym osobam, zejména détem,

aby se dotykali stroje nebo kabelu. Déti do blizkosti stroje

nesmi mit pristup.

Jestlize obrabény kus vazi vice nez 10 kg, pouZite

pfipravek pro zdvih.

Zaujméte pracovni postaveni tak, abyste byli vZdy stranou

od fezaciho kotouce vné od Grovné fezu.

Stroj nepretézujte. Pracuijte v udaném ramci vykonu stroje.

Stroj  provozujte pouze sfadné  namontovanymi
ochrannymi prvky a nemérite na stroji nic co by mohlo
ovlivnit bezpec€nost prace.

Nikdy nepouZivejte naprasklé fezné kotouce nebo kotouce,
které maji segmentovy okraj.

NepouZivejte Zadné kotouCe, které nemaji uvedena
technické data nebo jejichZ data nejsou pro pfistroj uréena.
Nesmi se pouZzivat kotoude jejichz max. podet otacek je
pod 3000 Min/-1.

A Sméji se pouzivat pouze diamantové kotouce,které

maji na sobé MPA nétisk s &islem.

Diamnatovy kotou¢ volte tak, aby byl materidlu

odpovidajici.

NeprekraCujte bezpecnou provozni rychlost kotouce.

S kotouéem, ktery je uréen pro mokré fezani neprovadéjte

fezy nasucho.

Kotou¢ nepouZzivejte jako brusku napf. pro odbrouSeni

Casti dlazdice. RovnéZz neprovadéjte dhlové nebo kulaté

profezy.

Dbejte na to, aby vodni pumpa byla vzdy pod vodni

hladinou.

& Pouziti jakychkoliv jinych nastroji & pfisluSentsvi

znamena Nebezpedi Grazu a poSkozeni stroje.

Nedotykejte se mokryma rukama elektro-¢asti stroje (napf.

spinace).

Dbejte na to, aby el. pfipoje byly na suchém misté a

neleZely na podlaze.

Chrante elektrické asti stroje pred vihkosti nebo vodou a z

pracovniho prostoru vykazte nezucastnéné osoby.

Stroj vypnéte a odpojte od proudu vzdy pfi:

— Opravéch

— UdrZzbé a gisténi

— Odstranéni poruch (k tomu patfi také uvolnéni
zablokovaného kotouce)

— Transport a kladovani

— Opusténi stroje obsluhou (také pfi kratkodobém
pEerueni prace)

POZOR! Rezaci kotou¢ dobiha. Nebrzdéte jej rukou nebo

tlakem na jeho strany.

Vyckejte klidového stavu kotouce a odpojte stroj od sité

vytaZzenim zastrcky ze zasuvky, neZ budete provadét

zmény nastaveni, Gdrzbu nebo CiSténi stroje.

O pfistroj peclivé dbejte.

— UdrZujte stroj v Cistoté a kotou€ ostry-bezpecnéjsi
prace.

— Dbejte na dodrzovani predpist pro Gdrzbu a pokynd pro
vymeénu Soucasti.

— UdrZuijte tchopy Cisté a suché (od oleje a mastnoty).

Kontrolujte stroj na event. poSkozeni:

— pred kazdym pouZitim stroje musi byt veSkeré
ochranné prvky namontovany a pinit bezvadné svoji
funkci.

— Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé €asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poSkozené. Zkontrolujte
jeich sprdvné namontovani. Tyto &asti musi spliovat
bezvadného provozu a tim bezpec€ny chod stroje.
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— PoSkozené Casti musi byt odborné vyménény nebo
opraveny ve specializovaném servisu (neni-li uvedeno
jinak).

Nenechavejte montazni klice ve stroji. Pfed spuSténim

stroje se presvédcte, Ze veSkeré nafadi je odstranéno.

Jestlize pfistroje nepouZivate, skladujte je (i nafadi) v

suchém, uzavieném prostoru kam zejména déti nemaji

pristup.

Nikdy nenoste nafadi kdyz mate prst na

vypinaci.Uvédomte si,ze spina¢ pfi zasunuti vidlice do

zasuvky, je zapnuty.

A Elektricka bezpeénost

Provedeni pfipojného kabelu je podle IEC 60 245 (H 07
RN-F) s pficnym pramérem nejméné

— 1,5 mm do délky kabelu 25 m

— 2,5 mm do délky kabelu pfes 25 m

Dlouhé a tenké privodni kabely zpGsobuiji Ubytek napéti.
Motor jiZz nedosahuje svého maximalniho vykonu, funkce
zafizeni se snizuje.

Zastrcky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi byt
zgumy, meékkého PVC nebo jinych termoplastickych
materiald se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo musi
byt timto materialem povlakované.

Zastrcky pripojného vedeni musi byt chranéné proti
stfikajici vode.

Pfi pokladani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby
nepiekazel, nemackal se nebo se nezlomil, a aby se
konektor nenamogil.

NepouZivejte kabel k jinym uceldm neZ je stanoveno.
Kabel chraite pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.
Netahejte za kabel pfi vytahovani zastréky ze zasuvky.

Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni jej
vymeénite.

Nepouzivejte vadna piipojna vedeni.

Pfi praci ve volném prostoru pouZivejte pouze k tomu
uréeny a oznaceny kabel.

Nikdy nepouzivejte provizorni el. pfipojeni.

Ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte z
provozu.

Pristroj musi byt pfipojen pfes zabudovany PRCD
(proudovy chrénic¢ pro pohyblivou montéz).

A Elektricka zapojeni nebo opravy el. Casti svéfte vzdy

koncesované firmé nebo naSemu  obchodnimu
zastoupeni. Dbejte na mistni bezpecnostni predpisy a
opatfeni.

A Opravy ostatnich Casti stroje svéfte bud vyrobci nebo

jeho obchodnimu zastoupeni.

A PouZivejte pouze originalni nahradni dily. Pfi pouZiti

jinych neZ originalnich sou&asti vznika nebezpedi drazu,
poskozeni stroje a vécné Skody. V téchto pfipadech se
rusi veSkera zodpovédnost vyrobce.

M Popis piistroje / nahradni dily

Polozka Oznacgeni gbjednaci
Cislo
1. Stojmy 344702
2. Ukazatel dlouhych fezu 364733
3. Zavérova zatka 364734
4, Star sevreni SroubM8 x 12 364703
5. Vana 364704
6. Stolni deska 364705
7. LiSta dorazu (dvoudilna) 364706
8. Uhlovy doraz 364707
9. Hvézdicova matice ((hlové 364735
nastaveni)
10. Vodici kolej
11. | Skéla pro Sikmé fezy
12. Sefizovaci Srouby (sefizeni délky 364710
fezu)
13. | Rezaci hlava
14. Vypina¢ 364712
15. Lopatka ventilatoru (bez obr.) 364713
16. Vétraci krytka 364714
17. Kondenzator (bez obr.) 364715
18. Madlo 364716
19. Upeviovaci Srouby(pro Sikmy fez) 364725
20. Ochrana vstfiku 364717
21. Hadice 364719
22. Kryt 364720
23. Vodni chladici pumpa 364718
24, Sruba M5x12 364736
25. Podlozka priimér 5,3mm 391672
26. Pérova podlozka A primér 5 mm 390908
27. Pfedni pfiruba 364730
28. | Rezaci kotoug primér @ 200 x @ 364721
25,4 x 2,2 mm
29. Ockovy Kli¢ (SW 19) 364723
30. Montazni kli¢ 364722
31 PRCD (zabudovanych proudovych 364041
chranicu)
32. Zadni pfiruba 364731
33. Bezpecnostni nalepka 364010
34, Sestihranna matice M 12 LH 364732
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Priprava k provozu

@ Aby stroj bezvadné fungoval, sledujte nasledujici pokyny.

[Z Sestaveni stroje

[B_ Postavte jednotku stroje hranami vzhru.Pfipevnéte 2
stojmy(nohy)  do  pfisluSnych  vybrdni  kazdou
hvézdicovym Sroubem(4).

[C_ Nyni prklopte jednotku stroje pfes namontované stojmy
vzhiru a namontuijte dalSi dvé stojmy.

(D Vlozte vodni pumpu do vybrani ve vané. Navedte hadici
a kabel skrz drZak (23). Napliite vanu vodou aZ je pumpa
pod hladinou.

[E_ Upevnéte thelnik dorazu (8).

Uvedeni do provozu
Sitové pfipojeni
Na typovém S&titku stroje je uvedeno napéti. Toto srovnejte s

VasSim zdrojem a pak muZete stroj pfipojit do odpovidajici a dle
predpisti uzemnéné zasuvky.

Motor na stfidavy proud:
PouZijte ochrannou zéasuvku, napéti 230 V sjiSténim
chybného proudu a pojistkou 10 A. Poradte se
s odbornym koncesovanym pracovistém.
= PouZivejte pfipojovaci nebo prodluZovaci kabel s prifezem
Zily minimainé 1,5 mm2,

Kazdodenni kontrola PRCD (zabudovanych

proudovych chrani¢i)

Pristroj musi byt pfipojen pfes spina¢ PRCD.

1. Zasurte spina¢ PRCD svisle do zasuvky.

2. Stlacte tlacitko ,RESET" — uslySite hluk spinace a okénko
bude Cervene.

3. Pro kontrolu stlaéte PRCDs TEST tlacitko. Okénko
neukazuje Zadnou barvu.

4. Znovu stlaéte RESET tlacitko — okénko bude znovu
cervené.

5. Stroj se mGZe zapnout.

Tato kontrola se musi
provadét kazdy den.
Pfi zméné stanoviSté neni

,Reset" nutna zadna dalsi kontrola.

JTest”

Zapnuti stroje

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinac
zapinat a vypinat. PoSkozené spinade se museji dat k
opravé nebo vyméné do servisu.

Zkontrolujte, jestli je PRCD pfipraven k provozu: Okénko

je Gervené.

IZ Stisknéte zelené tlagitko (1) na
spinadi. Sou¢asné provéite zda
smér ot&ceni kotouce souhlasi se
Sipkou na krytu.

Pfi vypadku proudu se stroj automaticky vypne. Pro
@ znovuzapnuti stlacte zelené tlacitko (1).

Vypnuti
IZ Stisknéte Gervené tlacitko (0 ) na spinadi.

Pracovni pokyny

Pfed zapoCetim prace dbejte nasledujicich
pokyn
= Pracovisté je pfipraveno (vyklizeno atd.)?
= Je fezaCka Fadné a pevné umisténa?
= Zkontrolujte pfed zapoCetim préce, zda smér otaCeni
fezného kotouce souhlasi se Sipkou na krytu kotouce.
= Pristroj nesmite uvadét do provozu aniz jste se seznamili s
veSkerym navodem a zabezpeCili splnéni veSkerych
bezpednostnich pokyn( a stroj smontovali a pfipravili k
praci dle navodu a popisu!

Prace s radialni fezackou obkladu

Drzte své ruce vzdy v bezpeéné vzdalenosti od
rotujiciho kotouce.
= S fezanim zaCnéte teprve kdyZ kotou¢ docili max. otacek.
= Dbejte na to, aby voda z vodni pumpy omyvala kotoug.
= Pfifezani pouZzijte dodany doraz fezu.
= Rezany material musi, pfi Fezani, jisté leZet na pracovni
desce a mit vzdy moznost jistého vedeni.

A VZdy dbejte na veSkera bezpeénostni opatreni.
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Nastaveni radialni rezacky obkladu

Uhlové fezy

A Dbejte pri seZizovacich pracech na to, aby stroj byl
vypnuty a feznou hlavu nasunte dozadu.

IZ Nastaveni od 0 do 90 Gr.

1. [F_ Uvolnéte fixatni Srouby (9) a todte uhlovy doraz (8)
do Zadané polohy.

[F_ Opét utahnéte fixacni Srouby a tim je Ghel ustaven.
[G, [H Nastavte doraz (12) dlouhého fezu na
poZadovanou miru.

4. [G [H Viozte dlazdici k dorazové lité a pfilozte Gihlovy
doraz (8).

Spustte stroj a vyckejte az voda omyva kotouc.

[G, [H Tahnéte fezaci hlavu pomoci madla pomalu a
stejnomérné skrz dlazdici.

7. Po fezu vypnéte pfistroj.

w
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IZ Nastaveni Sikmého fezu

1. [1 Uvolnéte sefizovaci Srouby (19) na obou stranach
stroje a natoéte vodici kolejnice (10) do poZadovéno
dhlu.

2. LT Upevfiovaci $rouby opét utahnéte.

3. Rez provadéjte stejné jak popsano v bodé Nastaveni 0-
90 Gr.

Udrzba a péce o stroj
A d..-.

Udrzbarské a Gistici prace, které jdou nad ramec toho, co je v
této kapitole popsano, smi provadét pouze autorizovany
Servis.

Pred témito pracemi vzdy odpojit stroj od
sité (vytazenim vidlice ze zasuvky).

Bezpedénostni zafizeni, ktera byla odstranéna b&hem adrzby
nebo Cisténi se musi bezpodminecné opét pfipevnit a
zkontrolovat.

PouZivejte jen origindlni dily. Jiné dily by mohly vést k
nepiedvidanym Skodam a poranénim.

Udrzba

Vyména fezaciho kotouce

& o> Pfed vyménou kotouce odpojte stroj od
sité.

= NepouZivejte poSkozené ¢i deformované kotouce.
= PoufZijte pouze ostré kotouce.

IZ Vymeéna iezaciho kotouce

1. [J” vySroubuite Srouby (24) a vyjméte kryci plech (22).

2. [K_ Nasadte ockovy kli¢ (29) na Sestihrannou matici (34) a
montazni kli¢ (30) na konec hfidele motoru a vySroubuijte
Sestihrannou matici (34).

@ Levy zavit!

3. Vyjméte pfirubu (27)

Nyni m0Zete kotou¢ (28) vyjmout.

5. Pfed nasazenim nového fezného kotouce zkontrolujte (28)
vieteno, Sestihrannou matici a pfirubu (27, 32) na
poSkozeni, opotfebeni & na volngjSi usazeni. Pfi
poSkozenych nebo opotfebenych Castech, je tfeba tyto
ihned vyménit.

6. Nasazeni nového kotouce se provadi v opaéném pofadi.

b

@ Kontrolujte smér otaceni! Na fezném kotoudi Sipka,
kterd udavd smér otaCeni musi souhlasit se Sipkou na
krytu.

7. Opét pevné uthnéte Sestihranné matice (34).

@ Levy zavit!

8. PriSroubujte opét kryt (22).
Péce o stroj

@ Dbejte nasledujicich bodu pro udrZeni funkénosti stroje:

= Pravidelné Gistéte vSechny pohyblivé dily.

= Qgistéte prach a Spinu hadfikem ¢i Stétcem.

= Pristroj necistéte proudici vodou nebo tlak. isti¢em.

= Na soucasti s umélych hmot nepouZivejte Zadna fedidla
(Benzin, alkohol atd.) Tyto mohou umélou hmotu poSkodit.

= Po kaZdém pouZziti vyCistéte z&chytnou vanu, vodni pumpu
abyste zachovali chlazeni kotouce. K vzprazdnéni vany (5)
vyjméte uzaveérovou zatku (3) a nechte vodu odtéct.

= Pravidelné rovnéz Cistéte vnitiek krytu.

A
@

Pfed kazdou zménou mista stroje je tfeba
jej odpojit od sité.

Pristroj mGZete transportovat pouze pfi fixované fezaci

hlavé.

= Sesurite oba dorazy dlouhého fezu / transport (12)
co nejvice k sobé a pevné je utahnéte.

Tak vyloucite riziko poranéni rukou.

Pfed pfemisténim stroje musi byt chladici kapalina

zcela odstranéna.

& pro transport je tfeba dvou osob.
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T = Vyludte zatiZeni kotouce na jeho ploe.
Skladovani = Kotouce skladujte naplocho nebo kolmo, v suchu, pfi stalé

teploté nad nulou.

(0] Odpoijit od sité vytazenim zastrcky. = Kotouce uchovavejte v jejich origindlnim obalu nebo ve
speciélnich drzacich v regélech.

m Nepouzivanou pilu skladujte v s uchém a uzavieném misté
m Pfi delSim skladovani dbejte nasleducicich pokyna.

Prosime, preCtéte si a respektuijte pfilozené zaruéni prohlaseni

— Provedte dikladnou odistu stroje. , .
a jeho podminky.

Transport, skladovani a zachazeni s ieznymi

kotouci

Rezné kotouée mohou praskat a jsou citlivé na tder & naraz.
Dbejte naslednych duleZitych upozornéni:

= Kotou¢ nenechte spadnout a zamezte nahlym dderim do
néj.

= Nikdy nepouZzivejte kotou€l, které spadly na zem nebo
kotoucu, které jsou poSkozené.

= Pfi praci zamezte vibracim a a otfestm.

= Vylucte poSkozeni na stfednim otvoru kotouce.

Mozné poruchy

& o Pred kazdym odstranovanim poruchy
— vypnéte pilu

— Vyckejte do uplného zastaveni kotouce

— vytahnéte zastrcku ze zasuvky

2" Po kazdém odstranéni poruchy opét uvedte do provozu viechna bezpeénostni zafizeni a zkontrolujte je.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni
Rezacka nebézi. S nema proud o Zkontrolute pfivod proudu, zéstréku,
pojistky.
© poskozeny prodluzovaci kabel 2 Zkontrolujte prodluZovaci kabel, vadny

kabel okamZité vymérite.

o sitova zastréka, motor nebo spina¢ vadny | © Motor nebo  vypinaé nechat od
koncesovaného servisu zkontrolovat a
event. vyménit.

O

Rezacka feZe s prerusenimi. © Poskozeny prodluzovaci kabel Zkontrolujte prodluzovaci kabel, vadny

kabel okamzité vyménte.

9 Interni uvolnény kontakt o Zkontrolujte prodluZovaci kabel, vadny
2 Hlavni vypina¢ je vadny kabel okamzité vyménte.
o Obratte se prosim na servisni sluzbu.
Kotouc je horky 2 Kotoug je tupy ¢i defektni. S Vymeéna kotouce
o Chybéjici funkce chlazeni © Kontrola chlazeni
o Doplnit vodu
Motor bruéi, kotou¢ stoji o Blokovany kotoué 9 Odstranit prekazku
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Technicka data

Radialni fezacka obkladt

Typ ST 200N

Rok vyroby viz posledni strana
Vykon motoru P, 800 W S2: 30 min
Sitové napéti / Frekvence 230 V~ /50 Hz
Typové oznadeni no 3000 min -1

Rezny kotou& @ x Vrtani @ x Tloustka max. @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm
Hloubka fezu pfi 90 Gr. 35 mm

Hloubka fezu pfi 45 Gr. 32 mm

Délka fezu 500 mm

Velikost stolu 595 x 403 mm

Max. velikost obrobku 500 x 400 mm
Rozméry (délka x Sifka x vyska) 1045 x 685 x 1050 mm
Jmenovita hmotnost ca. 28 kg

Max. provozni hmotnost ca. 48 kg

Zplsob ochrany IP 54

Tfida ochrany I
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Hasznalati utmutaté szimbdlumai

>

©

A &

Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet. Az itt
leirt tudnivaldk figyelmen kiviil hagyasa sérilléseket
okozhat vagy dologi karokhoz vezethet.

Fontos tudnivalok a szakszeri( kezeléshez. Az itt
leirt tudnivalék figyelmen kiviil hagyasa zavarokhoz
vezethet.

Hasznaloi tydnivalék. Az itt leirt tudnivaldk
segitenek  Onnek  minden  funkci6  optimélis
kihasznalasaban.

Szerelés, kezelés és karbantartas. Itt pontos
magyarazatot kap, mit kell tennie.

Készulék szimbolumok

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a biztonsagi Gtmutatasokat

ES(%,

Jar6 motor mellett repiilé darabok miatti veszély
- a munkaban részt nem vevé személyeket,
valamint a h&zi és haszonéllatokat a

[
==

veszélyeztetett terlilettdl tartsuk tavol.

Szerelés -4
EK megfelelbségi nyilatkozat 45
Késziilék szimboélumok / 45
Hasznalati Gitmutaté szimbdlumai
A gép és tartozékai 45
Mikddési id6tartamok 46
Zajterhelési szint 46
Rezgés 46
Rendeltetésnek megfeleld hasznalat 46
Maradék kockézat 46
Biztonsagos munkavégzés 47
A gép leirasa / Potalkatrészek 50
Uzembe helyezési elékésziletek 49
Uzembe helyezés 49
Maveleti Gtmutatasok 49
A tarcsas csempevagd gép beallitasai 50
Karbantartas €s apolas 50
— Karbantartas 50
— Apolas 50
Szallitas 51
Tarolas 51
Vagotarcsak kezelése, széllitasa és tarolasa 51
Garancia 51
Lehetséges zavarok 51
Miszaki adatok 52

Javitas, karbantartas és tisztitas el6tt allitsa le a
motort és hlizza ki a csatlakoz6 dugot.

EK megfeleléségi nyilatkozat

A 2006/42 EK Iranyelv alapjan
az

ATIKA GmbH & Co. KG
D-59227 Ahlen, SchinkelstraRe 97 - Németorszag

a fenti Iranyelv el6irasainak megfeleléen kizarélagos felelésséggel

kijelenti, hogy a

Radialfliesenschneider (tarcsas csempevago gép) ST 200 N

Sorozatszam: 000001 - 020000

megfelel a fent tovabbad az alabbi
kévetelményeinek:

2004/108/EK, 2006/95/EK

Iranyelv,

Iranyelvek

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;

EN 61000-3-3:2008

A miiszaki dokumentacioért felelés személy:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro
D-59227 Ahlen, Schinkelstral3e 97 - Németorszag

S

// %,'

Ahlen, 13.07.2012

A. Pollmeier, Vallalatvezetés

Figyelem! Kezét ne kozelitse a forgé tarcsahoz!

Csak korkords szélli gyémant vagotarcsat
hasznljon!

)% > W

A gépet es6 ne érje. Védje a nedvességtél.

Viselien porvédét.

Viseljen védészemiveget és hallasvédét.

®©
o

Viseljen védékesztydit.

M
M

A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkozo eurdpai irdnyelveknek.
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A gép es tartozekai

e Csempevagb egység ST200N e Szerszam a

e 4 Tamasztd labak vagotarcsa cseréhez
e Szbgbedllitd szerkezet e Hasznélati Gtmutat6
o tartozéktartd zsak e garancianyilatkozat

IS5~ Kérjik, ellendrizze kicsomagolaskor a karton tartalmanak
» hidnytalansagat
»  6sépségét
A taldlt hidnyossagot haladéktalanul kozolie kereskedéjével,

beszallitojaval vagy a gyarral. Késébbi reklamaciot nem All
maddunkban elfogadni.

Mikodési idotartamok

A gép lizembe helyezése alkalmaval legyen figyelemmel a helyileg
érvényes (orszagos) zajvédelmi eléirasokra.

Zajterhelési szint

Mérés az prEN ISO 3744:2006 szabvany szerint

A kbvago gép hasznélata kereskedelmi vagotarcsaval.
97 dB(A)
84 dB(A)

Zajteljesitmény szint Lwa |
Munkahelyi zajnyomas szint Lpa |

A megadott értékek emisszios értékek és nem szamitanak feltétlenil
ugyanakkor biztonsagos munkahelyi értékeknek is. Annak ellenére,
hogy az emissziés- és immisszios zajszintek kozétt 6sszefliggés all
fenn, abbol mégsem lehet kovetkeztetni arra, hogy van-e szilkség
pétllagos elévigyazati intézkedésekre. Azok a tényezdk, amelyek a
fenndlldé  munkahelyi immisszids  értékeket  befolyasolhatjak,
tartalmazzak a behatds id6tartamat, a munkahely sajatossagait,
egyéni zajforrdsokat stb., mint példaul a gépek darabszamat és
kézelben folyd més tevékenységet is. A megengedett munkahelyi
értékek orszagonként is killonbozhetnek. Ezek az informéaciok
azonban a felhaszndlét segitk a veszélyeztetés és kockazat
mértékének megitélésében.

Rezgeési szint: ahv = 4,3 m/s?

Mérési bizonytalansag: K=1,5 m/s?

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsgalati
eljardssal merték. Ez az érték két elektromos szerszam
dsszehasonlitasara szolgal.

A rezgéskibocsatasi érték a varhatd rezgéshatas becslésére is
alkalmas.

Figyelmeztetés:

A rezgéskibocsatasi érték az elekiromos szerszam tényleges
hasznélata kdzben a megadott értéktdl eltérhet attol fliggden, hogy a
szerszamot milyen médon hasznéljak.

Az elektromos szerszam kezeléjének megfelelé védelme érdekében
bizonyos biztonsagi intézkedéseket kell hozni, melyeket a tényleges
felnasznalasi korilmények kozotti hatas becslése alapjan kell
meghatarozni (ennek sordn az lizemi ciklus minden fazisat figyelembe
kell venni, igy azt is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,

valamint olyan fazist is, amikor a szerszdm ugyan be van kapcsolva,
de terhelés nélkil jr).

A rezgés mértéke az elektromos szerszam gyakorlati hasznalata
sordn a késziilék felhasznélasénak jellegétél fliggben eltérhet a
megadott Osszértéktél. Ha a munkakdrnyezet ezt megkdveteli, a
felnasznalonak a hiztonsagi intézkedéseket testi épsége védelmében
sajat megitélése szerint kell médositania.

Rendeltetésnek megfelelé hasznalat

= A tarcsds csempevagd gép csak otthoni- és kisipari
haszndlatra késziilt. Kizarlag a gép nagysagahoz
megfeleld méretl kisebb, vagy kizepes nagysagu marvany-
és granitlap, tégla és barmilyen burkololap vagasara
hasznalhatd.

= A gépet nem szabad fa vagy fémek vagéasara hasznélni. Az
ilyen hasznalat balesetveszélyes!

= Csak olyan munkadarabokat szabad megmunkalni, melyek
mérete nem haladja tdl a miiszaki adatok kozott szerepld
maximalis mértéket.

= Csak a géphez alkalmas vagotarcsat hasznalion és ne
flirésztarcsat.

= Csak olyan darabot szabad megmunkaini, amelyik biztosan
felfekszik és biztonsaggal vezethetd.

= A rendeltetésnek megfelel6 hasznalathoz tartozik még a
gyar altal eléirt modon val6 hasznalat-, karbantartas- és
javitas valamint az Utmutatéban olvashaté biztonsagi
tudnivalok kovetése.

= A hasznélathoz érvényes balesetelharitasi eldirasokat, és
az &ltaldnosan leismert  munkaegészségigyi  és
biztonsagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

= Minden ezektdl eltéré hasznalat rendeltetéssel ellentétesnek
mindsil. Az abbdl eredd karokért a gyar nem véllal
szavatossagot. llyekor a felelésség egyedill a
felhasznalét terheli.

= A tarcsds csempevagd gép onkényes megvaltoztatdsa az
abbdl eredd barmilyen kérra kizarja a vallalt gyari
szavatossagot.

= A tarcsds csempevagd gépet csak olyan személy
szerszamozhatja, hasznalhatja és tarthatja karban, aki e
miveletekkel tisztdban van, és akit a géppel jard
veszélyekre kioktattak. Karbantartast csak gyarunk, vagy az
altalunk megnevezett vevészolgalati miihely végezhet.

= A gépet robbanasveszélyes kérnyezetben nem szabad
hasznalni és es6nek kitenni nem szabad.

Maradék kockazat

Még a rendeltetésnek megfeleld hasznélatnal és a felnasznalasi
cél altal meghatarozott vonatkoz6 hiztonsagi szabalyok megtartasa
mellett is bizonyos maradék kockazattal szamolni kell.

Ezt a maradék kockézatot minimumra csokkentheti, ha a
munkanal figyelembe veszi a ,Biztonsagi Utmutatasok’, a
,Rendeltetésnek megfeleld hasznélat” és maganak a hasznélati
Utmutatonak a leirdsait.

Mindezek figyelembe vétele és a kelld 6vatossdg segit a
halesetek és sérlilések megelézésében.
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Az ujja és keze sérillést szenvedhet, ha a mikddésben levé
gépbe benydl.

A burkolatlan részeknél a gyémanttarcsa megérintésétél az
ujja és keze sérilést szenvedhet.

A vagotarcsa hibas gyémantbetétje kirepdil.

A kireplil6 munkadarab balesetet okozhat.

Balesetet okozhat a villanydram egy szabalytalan
csatlakoztatas esetén.

Aramiités egy fesziiltség alatt &ll6 nyitott alkatrész
megérintésekor.

Hallaskérosodas hallasvédé nélkiili
esetében.

Por belélegzése.

hosszabb munka

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is lehetnek nem
nyilvanvalo maradék kockazatok.

Biztonsagos munkavégzés

& A szakszer(itlen hasznalattol a tarcsas csempevago gép
veszélyessé valhat. Ha elektromos szerszamot hasznalnak,
akkor a tiiz, aramiités és személyi sériilés elkeriilésére
kovetni kell az alapvet6 biztonsagi rendszabalyokat.

Ezért a szerszam lizembe helyezése eldtt olvassa el és
vegye figyelembe a kovetkezd utaldsokat, és szakmai
egyesiiletének balesetelharitasi eldirasait, illetve az adott
orszag biztonsagi elbirasait annak érdekében, hogy sajat
magat és masokat is a balesetektél megvédije.

®

A biztonségi el6irasokat adja tovabb azoknak, akik a
géppel dolgoznak.

Orizze meg gondosan ezeket a biztonsagi Gtmutatésokat.

Hasznalat el6tt ismerkedjék meg a géppel a hasznélati
Utmutato6 segitségével.

A gépet ne hasznélja a rendeltetéstél eltérd célra (lasd
,Rendeltetésnek megfeleld hasznalat").
A gépet cslszasmentes és sik
(billenésveszély).

Kerillje munka kozben a rendellenes testtartast. Ugyelien
arra, hogy biztosan alljon, és mindenkor Grizze meg
egyensulyat.

Legyen figyelmes. Figyelien arra, amin dolgozik. Munkajat
ésszer(ien hajtsa végre. A gépet ne hasznalja olyankor,
amikor faradt vagy drog, alkohol vagy gyogyszer hatasa
alatt all. A gép hasznalatanal elég egy figyelmetlen pillanat
ahhoz, hogy sUlyos balesetet szenvedjen.

Viseljen munka kézben megfelelé munkaruhat:

— ne viselien b6 ruhat vagy ékszert, mert azokat a mozgo
gépalkatrész beranthatja

— hiztonséagi cip6t

— cslszasmentes munkacipdt

— hosszl haj esetén hajhalét

Viseljen személyi véddruhat:

— hallasvédét (a munkahelyi zajnyomas a 85 dB (A)
szintet meghaladhatja)

— védoékesztyiit

— védbszemiiveget

— Porvéd6 maszkot, ha munka kdzben por képzédik

fellletre  dllitsa

Munkahelyi kornyezetét tartsa rendben! A rendetlenség
baleset forrasa lehet.

Legyen figyelemmel a kornyezeti hatasokra:

— A tarcsas csempevagd gépet ne hasznalja vizes vagy
nedves kornyezethen.

— Atarcsas csempevagd gépet csapadék ne érje.

— Gondoskodjék a jo megvilagitasrol.

— Ne hasznélja a késziléket éghetd folyadék vagy gaz
kézelében.

A készilléket soha ne hagyja feliigyelet nélkiil.

18 év alatti gyermekek és fiatalkoruak valamint olyan

személyek, akik a hasznalati utasitast nem olvastak, a gépet

nem kezelhetik.

Tartson a munkahelyétél tAvol masokat.

Ne engedje, hogy a szerszamot vagy annak kabelét mas

személy, féként gyermek megérintse.

Tartsa 6ket tavol munkahelyétdl.

Ha a munkadarab sulya meghaladja a 10 kg-ot, hasznaljon

emel6szerkezetet.

Olyan munkahelyzetben dolgozzon, hogy mindig a

vagotarcsa oldalan, a vagas sikjan kivil helyezkedjen el.

Ne engedje at a gép hasznalatat mas személynek! Jobban és

biztonsagosabban dolgozik a megadott

teljesitménytartomanyon beliil.

A késziiléket csak telies és tokéletesen felhelyezett

biztonsagi berendezésekkel hasznélja, és ne végezzen a

készlléken olyan modositast, ami a  biztonsagot

hatranyosan befolyasolhatna.

Ne hasznéljon repedt gyémanttarcsat, szegmentalt széll

vagotarcsat!

Ne haszndljon olyan vagotarcsat, melynek adatai nem

felelnek meg a jelen haszndlati  Gtmutatbban
megadottaknak.
Nem szabad olyan vagotarcsadt hasznélni, melynek

megengedett legnagyobb fordulatszdma kisebb, mint
3000 min-t fordulat.

& Csak olyan gyémanttarcsat szabad hasznalni, mely
rendelkezik MPA (anyagvizsgalo intézeti) cimkével és
szammal.

A gyémant vagotarcsat a vagasra szant anyag tulajdonsagai
alapjan valassza ki.

Ne haszndlja a gépet a vagotarcsa biztonsagos Uzemi
sebességét meghaladd sebességgel.

Olyan véagobtarcsaval, mely nedves vagasra szolgal, ne
végezzen széraz vagast.

Ne hasznélja a vagotarcsat csiszolasra, példaul egy levagott
csempe szelének lecsiszoldséra. Ne végezzen a géppel
sugaras vagy korvagast sem.

Legyen gondja ra, hogy a vizszivattylt a viz ellepje.

Mas szerszam és mas tartozék hasznalata On
szaméra balesetveszélyt okozhat.
Ne érintse nedves kézzel a gép elektromos részeit (pl.
kapcsold).
Ugyelien arra, hogy minden csatlakozd eszkéz széraz
helyen legyen, ne a foldon fekiidjén.
Az elektromos szerszam villamos részeit tartsa tavol viztél.
A munkatertiletre illetéktelen személyek nem Iéphetnek be.
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= A gépet kapcsolja ki és huzza ki a csatlakozé dugét az

alabbi esetekben:

— javitasi miiveleteknél

— karbantartasndl és tisztitasnal

— Zavarok elharitdsa (ide tartozik a megszorult tarcsa
kiszabaditasa is)

— Széllitas és Tarolas

— A tércsés csempevago géptdl vald tavozaskor (még
révid ideji munkamegszakitasnal is).

Figyelem! A vagotarcsa még egy ideig tovabb forog! A

vagotarcsat ne fékezze le kézzel, vagy oldalinyoméssal.

Vérja meg, mig teljesen leallt a vagdtarcsa és ezutan hizza

ki a csatlakoz6 dugdt az aljzathdl, majd csak ezutan

végezzen beallitast, karbantartast vagy tisztitast a gépen.

Apolja gondosan a tarcsas csempevago gépét:

— Tartsa a szerszamokat élesen és tisztan, a jobb és
biztonségosabb munka érdekében.

— Kovesse a karbantartasi eldirasokat és a
szerszamcserélés szabalyait.

— Tartsa olajtdl és zsirtdl mentesen a fogantyut.
Ellendrizze a gépet az esetleges sériilésekre:

— A gép tovdbbi haszndlata elétt a biztonsagi
szerkezetek kifogastalan és rendeltetésiiknek megfelelé
mikddését ellendrizze.

— Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek miikddése
kifogstalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsériilve. Az dsszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a
flirész kifogastalan miikddése érdekében.

— A sériilt védéberendezést és alkatrészt arra hivatott
szakembernek  kell javitania vagy kicserélnie,
amennyiben a hasznélati Gtmutaté mast nem ad meg.

— A serlilt vagy olvashatatlan biztonségi cimkét ki kell
cserélni.

Ne hagyjon a gépben szerszamkulcsot!

Bekapcsolas elétt mindig ellendrizze, hogy kivette-e a
gépbdl a kulcsot és a beallitd szerszamokat.

A hasznalaton Kiviili gépeket széraz, lezart helyiségben
tarolja, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

Nem szabad a szerszamot a kapcsolon tartott ujjal hordozni.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsolé a csatlakozé dugé
behelyezésekor a dugaszolo aljzatba kikapcsolt helyzetben
van.

Elektromos biztonsag

= A csatlakoz6 vezeték kivitele felelien meg az IEC 60 245

(H 07 RN-F) el6irasnak és keresztmetszete legyen legalabb
— 1,5 mm2, 25 m kabelhosszusagig

— 2,5mm2, 25 m feletti kbelhosszlsagnal

A t0l hosszi csatlakozd vezetékeken tulzott mértéki
feszlltségesés keletkezik. A motor méar nem éri el a
maximalis teljesitményét és a gépnek csokken a
mikddképessége.

A csatlakoz6 vezetékek dugdi és csatlakozé aljzatai
gumibol, lagy PVC-bél vagy mas hére lagyuld, ugyanolyan

mechanikai  szilardsagu anyaghdl késziilienek, vagy
ilyenekkel legyenek bevonva.

A csatlakoz6 vezeték dugds csatlakozé része froccsend viz
ellen védett legyen.

A csatlakoz6 vezeték elhelyezésénél iigyeljen ra, hogy az
ne legyen zavard, ne zUz4djék, ne térjon meg és a
csatlakozd dugé ne legyen nedves.

A kabelt ne hasznélja rendeltetésétdl eltérd célokra. A
kébelt védje a héségtél, olajtol és éles szélii targyaktol.
A csatlakozd dugdt a csatlakoz6 aljzathdl ne a kabelnél fogva
huzza ki.

Kabeldob hasznalatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

Ellenérizze rendszeresen a csatlakozé kabelt és ha
megsérillt, cseréltesse ki.

Ne hasznéljon hibas csatlakoz6 vezetéket.

Szabadban csak arra engedélyezett és megfeleléen jelzett
hosszabbitd kdbelt hasznaljon.

Ne alkalmazzon ideiglenes elektromos csatlakozast.

Az elektromos védelmet athidalni vagy hatastalanitani
soha nem szabad.

A késziléket a raszerelt PRCD-n keresztil (hibaaram
véddkapcsolo) csatlakoztassa.

VAN gép elektromos  alkatrészeinek  elektromos

csatlakoztatasat  ill.  javitasat hatésagilag
engedélyezett villanyszereld szakember vagy kijelolt
vevészolgalatunk végezze. A helyi el6irasokat kiilondsen a
védointézkedések tekintetében figyelembe kell venni.

A A gép mas részein javitasokat csak maga a gyar, vagy

egy altala megbhizott szakcég végezhet.

A Csak eredeti gyari potalkatrészt és tartozékot hasznaljon.

Mas eredetii potalkatrész és egyéb tartozek hasznalata
a felhaszndld balesetéhez vezethet. Az ilyen jellegi
kéarokeért a gyar nem vallal szavatossagot.

M A gép leirasa / Potalkatrészek

Pc?g' Megnevezés Eze;rgelea
1. | Tamaszto labak 344702
2. | Mutat6 hosszvagashoz 364733
3. | Z&rddugo 364734
4. | Csillagfogantyls csavar M8 x 12 364703
5. Talca 364704
6. | Asztallap 364705
7. | Utkozéléc (2-részes) 364706
8. | Szogbeallito szerkezet 364707
9. | Csillagfogantyd anya M6 a 364735

szOgbedllitashoz

10. | Vezetbsin
11. | Régzitéanya ferde vagashoz
12. | Utkoz6 a hosszvagashoz/szallitashoz 364710
13. | Véagbegység motorral
14. | KI/BE-nyomdkapcsold 364712
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15. | Ventilator (nincs abrdzolva) 364713
16. | Ventilator fedél 364714
17. | Kondenzétor (nincs abrazolva) 364715
18. | Fogantyu 364716
19. | Rogzitécsavar a gérvagashoz 364725
20. | Froccsenésvédd 364717
21. | Tomlé 364719
22. | Véd6burkolat 364720
23. | Hit6viz szivatty( 364718
24, | Csavar M5 x 12 364736
25. | TarcsaA 5,3 mm 391672
26. | Rugods alatét A @ 5mm 390908
27. | Elsé karima 364730
28. | Tarcsa@ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm 364721
29. | Csillagkulcs (SW 19) 364723
30. | Négyszdgkulcs 364722
31. | PRCD-n keresztill (hibaaram 364041
véddkapcsolo)
32. | Hatso karima 364731
33. | Biztonsagi matrica 364010
34. | Hatlapy anyacsavar M12 (balmenetes) 364732

Uzembe helyezési elokésziiletek

@ A gép kifogastalan mikddése érdekében kovesse ennek
az Utmutatonak a tajékoztatasait.

i A készillék felallitasa

'B Allitsa a gépegységet élére dllitva a talajra. Erésitsen fel
egy-egy (4) csillagfogantyls csavarral két tamasztd labat a
helyére.

[C  Ezutan a felszerelt labakra allitva dontse meg az egységet
és szerelje fel a masik két labat.

[D Helyezze be a hiitdviz szivatty(t (23) a tlca arra szolgélé
nyilasaba. Toltson vizet a talcaba, mig az a hiitéviz
szivattyut el nem lepi.

[E  Rogzitse a (8) szoghedllito szerkezetet.

Uzembe helyezés

Halozati csatlakozas

Vesse egybe a gép adattablajan olvashato fesziiltséget (pl. 230
V) a rendelkezésre &ll6 halozattal és a flrészt az el6irasnak
megfeleléen foldelt csatlakoz6 aljzathoz csatlakoztassa.

Valtéaramud motor:
Foldelt csatlakozd aljzatot hasznaljon, 230 V halézati
feszlltséggel, tularam kapcsoléval és 10 A lomha
hiztositékkal felszerelve.
= Legaldbb 1,5 mm?2 keresztmetszet(i haldzati hosszabbit6
ké&belt hasznaljon a csatlakoztatashoz.

A PRCD-k (raszerelt hibaaram védékapcsold)
naponkénti ellenérzése

A késziiléket a raszerelt PRCD-kapcsoldn (hibaaram
véddkapcsolo) keresztiil kell csatlakoztatni.

Ezt az ellendrzést naponta
egyszer végre kell hajtani.
Tartdzkodasi hely
valtoztataskor nincs sziikség
Ujabb ellenérzésre.

,Reset"

Jlest’

1. Dugja be a PRCD-kapcsoldt fliggélegesen a csatlakozd
aljzatba.

2. Nyomja meg a ,Reset” (visszaallitas) gombot, ekkor egy
kapcsolasi hang hallhato, és a kijelzd ablak pirosra valt.

3. Ellen6rzéshez nyomja meg a PRCD-n a ,Test” gombot. A
kijelz6 ablak méar nem szines.

4. Nyomja meg ismét a ,Reset” gombot: a kijelz8 ablak ismét
piros lesz.

5. A gép bekapcsolhatd.

Bekapcsolas

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoldjat
nem lehet be- kikapcsolni. A sériilt kapcsolot
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki arra
alkalmas szakemberrel vagy a kijelolt vevészolgalattal.

Ellenérizze, hogy iizemképes-e a PRCD: kijelz ablak piros.

e —
L ————

Nyomja meg a kapcsolé (19) zéld
gombjat (| ). Ugyanakkor
ellenérizze, hogy a vagotarcsa
forgasiranya megegyezik-e a
vedéburkolaton lathatd
forgasirannyal (nyil).

@ Aramkimaradaskor a késziilék magétél kikapcsolodik. A

késziilék ismételt bekapcsolasahoz nyomja meg Ujra a piros
gombot.

Kikapcsolas
IZ Nyomja meg a kapcsold piros gombjat (0 ).

Muveleti utmutatasok

A A munka megkezdése el6tt nézzen uténa:
= akadalymentes a munkaterilet?
= Elég stabilan van a tarcsas csempevago gép felallitva?

= A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a vagoétarcsa
forgasiranya megegyezik-e a véddburkolaton nyillal jel6lt
forgasirannyal.
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= A gépet addig nem szabad (izembe helyezni, mig el nem
olvasta a haszndlati (tmutatéjat, minden Gtmutatést
figyelembe nem vett és a gépet eléirasnak megfeleléen fel
nem szerelte.

Munkavégzés a tarcsas csempevago géppel

Tartsa kezét mindig biztonsdgos tévolsagra a forgo
vagotarcsatol.
= Csak akkor dolgozzon, ha a végltarcsa mér elérte a
maximalis fordulatszamat.
= Ugyelien r4, hogy a hiitéviz szivatty( vizet szdrjon a
vagotarcsara.
= Csak biztosan felfektethetd és jol vezethetdé munkadarabot
munkaljon meg.
= Vagashoz hasznélja a mellékelt szerszamvezetét.
= Csak olyan darabot szabad megmunkalni, amelyik biztosan
felfekszik és hiztonsaggal vezethetd.

Feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi
utasitasokat (lasd a ,Biztonsadgos munkavégzés” c.
részt).

A tarcsas csempevago gép beallitasai

Ferde vagasok készitése

& A bedllitas soran Ugyeljen arra, hogy a gép ki legyen
kapcsolva, és a vagofejet tolja hatra.

IZ 0° - 90 ° beallitasa

1. [F Lazitsa meg a (9) csillagfogantyds anyét és forgassa a
(8) szOgbeadllitd szerkezetet mindaddig, amig a skala a
kivant hajlasszoget mutatja (0°- 90°).

2. [F Huzza meg ismét a csillagfoganty(is anyat a beallitott
sz6g rogzitésére.

3. .G, | H Hosszvagashoz allitsa a (12) szerszamvezet6t a
kivant méretre.

4, [G, [H Tegye ra a kélapot a (7) itkdzélécre és a (8)
szogbedllitd szerkezetre.

5. Inditsa el a gépet és varjon, mig a hitéviz a vagétarcsat
benedvesiti.

6. [G, [H Hazza a a (13) vagoegységet lassan és
egyenletesen a (18) fogantytval a kélapon.

7. Avagas elkésziilte utin kapcsolja ki a gépet

IZ Gérvagas beallitasa

1. [ Llazitsa ki a gép mindkét oldalan a (19)
rogzitécsavarokat és forgassa el a (10) vezetdsint a kivant
szbghelyzethe.

2. [1Hlzza meg ismét a rogzit6csavart (19).

3. Készitse el a vagast a ,0°-90° beallitsa“ pontban leirtak
szerint.

Karbantartas és apolas

A o Minden karbantartasi és tisztitasi mivelet
elott

— Kapcsolja ki a gépet

— Varja meg amig a tarcsas csempevagoé
gép megall

— Huzza ki a csatlakoz6 dugoét.

Az e fejezetben leirtakon kivili karbantartasokat csak megfelel6
szakmdhely ill. a vevészolgalat végezheti el.

Karbantartashoz és tisztitashoz feltétlenlil ismét szabalyosan
helyezze vissza a biztonsagi szerkezeteket és ellenérizze
azokat.

Csak eredeti alkatrészt hasznaljon. Mas eredet( alkatrész elére
nem lathat6 karokhoz és balesethez vezethet.

Karbantartas

Vagoétarcsa cserélése

A

= Ne haszndljon sérlilt vagotarcsat vagy olyat, amelyik méar
alakjat megvaltoztatta.
= Csak éles vagoétarcsaval dolgozzon.

A vagotarcsa cserélése elétt huzza ki a
dugét a csatlakozd aljzatbél.

IZ Vagotarcsa cserélése

1. [J Lazitsa ki a (24) csavarokat és vegye le a (22)
vedéburkolatot.

2. K Helyezze a (29) csillagkulcsot a (34) hatlapt anyara és
a (30) szerel6kulcsot a motortengely végére és lazitsa ki a
(34) hatlapt anyat.

@ Balmenetes!

Vegye le a (27) karimét.

Most leveheti a vagdtarcsat (28).

5. A (28) vagotarcsa beszerelése elétt ellendrizze az orsét, a
hatlapu anyéat és a (27, 32) karimékat esetleges sérilésre,
kopasra vagy Kkilazult allapotra. A sériilt vagy kopott
alkatrészeket azonnal cserélje ki.

6. A beszerelés sorrendje az el6bbinek a forditottja.

Hw

@ Legyen figyelemmel a forgasiranyra! A vagotarcsara
ranyomott forgasiranyt jelz6 nyilnak meg kell egyeznie a
véddburkolaton lévé forgasirany nyillal.

7. Huzza szorosra a (34) hatlapu anya.

@ Balmenetes!

8. Csavarozza vissza a védéburkolatot (22).

Apolas

@ Legyen figyelemmel a kovetkez6kre, a tarcsas
csempevago gép mikddoképességének megdrzéséhez:

= Minden mozg6 alkatrészt rendszeresen tisztitson meg.

= Tavolitsa el a port és szennyez6dést egy ronggyal vagy
ecsettel

= A gépet folyévizzel vagy nagynyomasu tisztitoval ne tisztitsa.
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= A mlanyag alkatrészeknél ne hasznéljon olddszert (benzint,
alkoholt, stb.), mert az megtdmadhatja a mianyagot.

= A felfogd talcét és a hiitdviz szivatty(t minden hasznalat
utan tisztitsa ki, hogy biztositsa a vagotarcsa hiitését. A (5)
kad Uritéséhez vegye ki a (3) zarodug6t és engedje le a
vizet egy alkalmas edénybe.

= Rendszeresen tisztitsa meg a védéburkolat bels6 felliletét.

- salits
N

G) A tarcsas csempevagd gépet csak akkor szaéllitsa, ha a

vagobegységet mar rogzitette.

= Ehhez a lehet6 legszorosabbra tolja 6ssze a két (12)
hosszvégasi/szallitasi szerszdmvezetét és szorosra
hlzza meg azokat.

igy megel8zte, hogy a kezein megsériljon.

A hiitékdzeget szallitas el6tt maradéktalanul le kell

ereszteni. 27 biztositd csapszeg 26 csillagfogantyds

anya

A gép minden szallitdsa el6tt huzza ki a
csatlakoz6 dugét.

& Széllitasshoz egy masodik személy segitségét kell
igénybevenni.

Tarolas

Huzza ki a csatlakozé dugét

NG

m A hasznélaton kivili gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek
Hosszabb tarolas elétt legyen figyelemmel a kdvetkezokre,
hogy a gép élettartamat meghosszabbitsa és biztositsa
annak kénny( kezelhet6ségét.

— végezzen alapos tisztitast

Vagotarcsak kezelése, szallitasa és tarolasa

A vagotarcsa konnyen torik, Utésre és ttkdzésre érzékeny.

Ezért gondosan Ugyelien a kovetkezbkre:

= Ne ejtse le a tarcsat és keriljion minden hirtelen (itd
igénybevételt.

= Ne hasznéljon leesett vagy sérlilt tarcsét.

= Haszndlat soran kertilje a rezgd vagy razé igénybevételt.

= Kerillje a felvevd furat sériilését.

= Kerlilie a munkafelilet megterhelését.

= A vagotarcsat fektetve vagy flggbleges helyzetben, széraz,
fagymentes, allandé kdzéphémérsékletii helyen tarolja.

= A vAgotarcsat eredeti csomagolasban vagy specidlis
tartéeszkdzben és polcon tarolja.

Garancia

Kérjuk a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét

Lehetséges zavarok

Minden zavarelharitas el6tt

— kapcsolja ki a gépet

— Varja meg amig a kévago gép megall
— huzza ki a csatlakoz6 dugét.

N

¥~ Minden zavarelhritas utén helyezzen iizembe minden biztonsagi berendezést és ellendrizze azokat.

Keletkezett zavar Lehetséges ok Megsziintetés
A tarcsas csempevagd gép| < Nincs aramellatas 2 Ellendrizze az dramellatast, csatlakozo aljzatot és
nem mikodik. biztositékot

2  Sérilt a hosszabhitd kabel

kapcsold

9 Hibas a csatlakoz6 dugd, motor vagy a|® A  motort

2 Ellenérizze a hosszabbitd kabelt, a hibas kabelt
azonnal ki kell cserélni

vagy kapcsolét arra hivatott

szakemberrel javittassa meg, vagy eredeti

potalkatrészre cseréltesse

A tarcsas csempevagd gép| = Seriilt a hosszabbitd kabel o Ellendrizze a hosszabbito kabelt, a hibas kabelt
megszakitasokkal vag azonnal ki kell cserélni

© Belsé érintkezési hiba 2 Forduljon a Vevészolgélathoz

o KI/BE-kapcsold hibas
Forrosodik a vagotarcsa S Avagotarcsa életlen vagy nem megfelels | ©  Cseréljen vagotarcsat

9 Hianyzik a hités o Ellendrizze a hiitdviz szivattyit és a tomlét

2 Toltse fel a vizet

A kévago gép nem mikddik. |2 Szorul a vagotarcsa 2 Tévolitsa el az idegen testet

ol




Muszaki adatok

tarcsas csempevago gép

Tipus

Gyartasi év

Motorteljesitmény Py

Haldzati feszliltség / Haldzati frekvencia
Uresjarati fordulatszam no

Vagotarcsa @ x furatok @ x vastagsag
Véagasmélység 90°-nal

Vagasmélység 45°-nal

Vagéshosszusag

Asztal nagysaga

Feldarabolandé munkadarab max. mérete
Méretek (hossz x szélesség x magassag)
Névleges tdmeg

Max. (izemi tdmeg

Védettség

Védelmi osztaly

ST 200N

l&sd az utolsé oldalon
800 W S2: 30 min

230 V~/50 Hz

3000 min !

max. @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm
35 mm

32 mm

500 mm

595 x 403 mm

500 x 400 mm

1045 x 685 x 1050 mm
kb. 28 kg

kb. 48 kg

IP 54

|
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s Simboli sro

Sastavljanje 3-4 Prije pustanja u pogon procitati i pridrZavati se
EU izjava 0 konformnosti 53 @ upute za uporabu i sigurnosnih naputaka..
Simboli stroj / upute za uporabu 53 — —
Sadrzaj posilike 53 A Opasnost kroz thqjuce duellove_ kod hpdajyceg
T motora — osobe koje ne sudjeluju, kao i kuéne i
Vremena pustanja u pogon 54 teretne Zivotinje drzati dalje iz podrucja opasnosti.
Karakteristina vrijednost buke 54 -
Vibracije 54 I“ﬂ
Odgovarajua namjenska primjena 54 Prije radova popravaka, odrzavanja i Cis¢enja
Preostali rizici 55 A iskljuciti motor i izvuéi mrezni utikag.
Bezbedan rad 56 —
Opis stroja / Rezervni dijelovi 56 &0
Priprema za puStanje u pogon 57 =
Pustanje u pogon 57 Pozor, opasnost ureza! Ne stavljajte ruke prema
Napici za rad 57 ) rotirajucoj reznoj ploci!
PodeSavanje radijalnom rezacu plo¢ 57 Koristite samo dijamantne ploge za rezanje s
OdrZavanje i CiS¢enje 58 % kontinuiranim rubom!
— Odrzavanje 58 Ne izlagati kii. Zastititi od viage.
— CiScenje 58 . q“‘
Transport 58 -
Skladistenje 59 Nosite zastitu protiv prasine.
Rukovanije strojem, transport i skladiStenje reznih plo¢a 59 e
Garancija 59 - Nositi zastitu za o6i i i
Moguée smetnje 59 @
Tehni¢ki podatci 60
o Nositi zastitne rukavice.

EG-lzjava o uskladenosti

odgovarajuéi smjernici 2006/42 EU

Proizvod  odgovara  vrijedeéim  europskim.
smjernicama specifiénim za proizvode te vrste.

M
M

Ovime mi,
ATIKA GmbH & Co. KG - .
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany Simboli uPUte 2a Uporabu

s punom odgovornoSéu izjavljujemo da je ovaj proizvod
Radialfliesenschneider (Radijalni reza¢ plo¢) ST 200 N
Serijski broj: 000001 - 020000

Prijete¢e opasnosti ili opasne situacije. Nepostivanje
ovih uputa moZe prouzrokovati ozljede ili oStecenja
stvari.

Vazne upute za struéno rokovanje. Nepostivanje ovih
uputa moZe prouzrokovati ozljede..

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomaZu da sve
funkcije optimalno koristite.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdije ¢e Vam se
to¢no objasniiti, Sto morate uciniti.

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s
odredbama sljede¢ih smjernica:
2004/108/EU, 2006/95/EU

Primijenjene su sljede¢e harmonizirane norme:

EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:2008

Opunomocenik za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije: Sadrzaj posiljke
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

ANFe B

Radijalni reza¢ plo€ ST200N e Alat za zamjenu

— reznih ploca
| A, e 4Noge e Uputa za uporabu
/ e Kutni nastavak e izjava 0 jamstvu
Ahlen, 13.07.2012 A. Pollmeier, voditelj poslova e Vrecica s priborom
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3> Nakon otvaranja provjerite sadrZaj kartona na

»  potpunost
» eventualna ostecenja od transporta

Javite reklamacije odmah trgovcu, poSiljatelju odnosno
proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvaZavaju

Vremena pustanja u pogon

Molimo vas da prije pustanja uredaja u pogon obratite pozornost
na drZzavnopravne (regionalne) propise o zastiti od buke.

Karakteristi¢na vrijednost buke

Mjereno prema prEN ISO 3744:2006
Uporaba radijalnom rezaCu plo€ sa serijsko izradenom reznom
plocom.

Razina zvucne snage Lwa | 97 dB(A)

Razina zvucnog tlaka na radnom mjestu Lpa | 84 dB(A)

Navedene vrijednosti su emisijske vrijednosti i ne moraju istovremeno
predstavljati sigurne vrijednosti za radno mjesto. lako postoji odnos
izmedu emisijskih i imisijskih razina, ne moze se pouzdano iz toga
zakljuciti da li su dodatne mjere opreza potrebne ili ne. Faktori koji
mogu utjecati na trenutno postojeéu imisijsku razinu na radnom
mjestu, sadrZe trajanje utjecanja, osobinu radnog prostora, druge
izvore buke itd., npr. broj strojeva i drugih susjednih postupaka.
Dopustene vrijednosti radnog mjesta mogu takoder iz drZzave u drzavu
varirati. Ali ova informacija treba korisnika osposobiti da poduzme bolju
procjenu opasnosti i rizika.

Razina vibracija: ahv = 4,3 m/s?

Nesigurnost mjerenja: K=1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je prema normiranom
postupku kontrole i moZe se koristiti u svrhu usporedbe jednog
elektroalata s drugim.

Navedena vrijednost emisije vibracija moZe se takoder koristiti za
podetnu procjenu izloZenosti.

Upozorenje:

Vrijednost emisije vibracija moZe se, ovisno o nacinu koriStenja
elektroalata, razlikovati tijekom stvarnog koriStenja elektroalata od
navedene vrijednosti.

Postoji nuZnost utvrdivanja sigurnosnih mjera za zastitu korisnika na
osnovu procjene izloZenosti tijekom stvarno postoje¢ih uvjeta
koriStenja (pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa rada,
primjerice vrijeme u kojem je elektroalat iskljucen, kao i vrijeme tijekom
kojeg je ukljuéen ali radi bez opterecenja).

Razvoj vibracija moZze prilikom prakti¢nog koriStenja elektriénog alata,
ve¢ prema nacinu na koji se alat koristi, odudarati od navedene
ukupne vrijednosti. Korisnik mora sigurnosne mjere za samozastitu
prilagoditi u skladu s vlastitim procjenama, ako bi to radna okolina
zahtijevala.

Odgovaraju¢a namjenska primjena

= Radijalni reza¢ plo¢ predviden je samo za domacu uporabu i
obrt. Predviden je iskljucivo za rezanje malih i srednje velikih
mramornih i granitnih plo¢a, raznovrsne opeke i plo€ica u
skladu s veli¢inom stroja.

= Uredaje ne smijete upotrebljavati za rezanje drveta ili metala.
Opasnost od ozljeda!

= Smiu se obradivati samo komadi Kkoji
maksimalnim dimenzijama iz Tehnickih podataka.

= Upotrebljavajte samo rezne ploe koje su primjerene za
stroj, a ne listove pila.

= [sklju¢ivo se smiju obradivati izratci koji se mogu sigurno
poloZziti i voditi.

= QOdgovarajuéa namjenska primjena ukljuuje pridrzavanje
od proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrzavanje i
popravak i pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se
nalaze u uputi.

= Treba se pridrzavati za pogon vazecih doticnih propisa za
sprjeCavanje nesre¢e te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

= Svaka daljnja uporaba nije odgovarajuci namjenska.
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete koje proizlaze iz toga : rizik
snosi sam korisnik.

= Proizvoda¢ ne odgovara za bilo kakve ozljede, nastale zbog
samovoljnih promjena radijainom rezacu plo¢.

= Radijalni reza¢ plo¢ mogu za uporabu pripremiti,
upotrebljavati i odrzavati samo osobe, koje su u tome
vieSte i koje su pouCene o predmetnim opasnostima.
Popravke smijemo vrSiti samo mi odnosno od nas ovlaStena
servisna mjesta.

= Stroj se ne smije Kkoristiti u okolini izloZenoj opasnosti od
eksplozije ili izlagati kisi.

Cak i pri odgovarajuéoj namjenskoj primjeni, unatoé pridrzavanja
svih doti€nih sigurnosnih propisa, mogu zbog odredene
konstrukcije u svrhu namjene joS postojati preostali rizici.

Preostali rizici se mogu minimirati ako se poStuju ,sigurnosni
naputci* i ,odgovarajuéa namjenska primjena“ te cjelokupna
uputa za uporabu.

odgovaraju

Pazljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i osteéenja.

= Opasnost od ozljedivanja prstiju i ruku zbog zahvacanja
rotirajuce rezne ploce.

= QOpasnost od ozljedivanja prstiju i ruku zbog dodirivanja
nepokrivenih dijelova dijamantnih reznih ploca.

= |zbacivanje neispravnog dijamantnog nastavka rezne ploce.

= Ozljeda izbacenih dijelova izratka.

= QOpasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih priklju¢nih
elektriénih vodova.

= Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektri¢nih
elemenata.

= QOStecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite sluha.

= Udisanje prasSine

Unato¢ poduzetih mjera opreza jo§ mogu postojati ne toliko

ocigledni preostali rizici.
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Bezbedan rad

A Kod nepravilne uporabe radijalni reza¢i plo¢ mogu biti
opasni Ako se koriste elektriéni alati treba postivati
temeljne sigurnosne mjere opreza da bi se iskljucili rizici od
pozara, elektriénog udara i ozljedivanja osoba.

Stoga procitajte i pridrzavajte se prije pustanja u pogon

ovog proizvoda slijedeéih naputaka, propisa za

sprje¢avanje nesre¢a Vase obrtnicke komore odnosno u

odgovarajucéoj drzavi vazecih sigurnosnih propisa da biste

zastitili sebe i druge od mogucih ozljeda.

® Prosljedite sigurnosne naputke svim osobama koje rade
sa strojem.

@® Dobro pohranite ove sigurnosne naputke.

= Upoznajte se prije primjene sa strojem pomocu upute za
uporabu.

= Ne koristite stroj za namjene za koje nije predviden ( vidi
,odgovaraju¢a namjenska primjena").

= Stroj postavite na neklizajucu i ravnu podlogu (opasnost od
prevrtanja).

= zbjegavajte neprirodni poloZaj tijela. Pobrinite se za siguran
stav i drZite u svakom trenutku ravnotezu.

= Budite paZljivi Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne Koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
stroja moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

= Nosite odgovarajuéu radnu odjecu:
— nikakvu Siroku odjecu ili nakit, oni mogu biti zahvaceni

od pokretnih dijelova

— zaStitne cipele
— cipele koje nisu skliske
— Zastitne rukavice
— mrezu za kosu kod duge kose

= Nosite osobnu zastitnu odjeéu:
— zastita sluha (razina zvu¢nog tlaka na radnom mjestu

moze prekoraditi 85 dB (A)

— zastitne rukavice
— zastitne naocale
— Maska protiv prasine

= DrZite VaSe podrucje rada urednim! Nered moZe imati za
posljedicu nesrece.

= Uzmite u obzir utjecaje okoline:
— Uredaje ne upotrebljavati u vlaznoj ili mokroj okolini.
— Radijalnom rezacu plo€ ne izlagati kisi.
— Pobrinite se za dobru rasvjetu.
— Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tekuéina ili plinova

= Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora.

= Djeca i mladi ispod 18 godina i osobe, koje nisu procitale
uputu za uporabu, ne smiju posluZivati stroj.

= DrZite druge osobe podalje.
Ne dopustite drugim osobama, pogotovo djeci, da dodiruju
alat ili kabel.
DrZite ih podalje od VaSeg podruéja rada.

= Koristite podiznu napravu ako komad koji se obraduje
premasuje teZinu od 10 kg.

Zauzmite takav radni pololozaj, tako da se nalazite uvijek
postrani od rezne ploCe, izvan rezne razine.

Ne preoptereCujete stroj! Bolje i sigurnije radite u
navedenom podruéju snage.

Uredaj koristite samo sa kompletnim i ispravno postavljenim
zaStitnim napravama i niSta nemojte promijeniti na uredaju,
Sto bi moglo uticati na sigurnost.

Nemojte Kkoristiti napukle dijamantne rezne ploe sa
segmentiranim rubom.

Ne koristite rezne ploce koje ne odgovaraju karakteristikama
iz ovih uputa za uporabu.

Ne smijete upotrebljavati rezne ploe, kod kojih je
maksimalni broj okretaja manji od 3000 okretaja/ min-1.
Odaberite dijamantnu plo¢u za rezanje prema materijalu koji
Cete rezati.

& Smiju se koristiti samo takve dijamantne rezace ploce
koje imaju utisnut MPA (oznaka Ustanove za ispitivanje
materijala) s brojem.

Ne prekoracuijte sigurnu radnu brzinu ploe za rezanje.
Plo¢ama koje su konstruirane za mokro rezanje ne izvodite
suho rezanje.

Plo¢u za rezanje ne koristite za radove bruSenja da biste
npr. izbrusili rub izrezane plocice. Isto tako ne obavljajte
radijalno ni kruzno rezanje.

Pazite, da je crpka za vodu prekrivena vodom.

Uporaba drugih alata i drugog pribora moze znaciti

opasnost od ozljedivanja za Vas.

Ne dodirujte mokrim rukama elektriéne dijelove stroja (npr.

sklopku).

Pazite na to da se svi uticni spojevi nalaze na suhom mjestu

i da ne leze na podu.

Vodu drZite podalje od elektriénih dijelova elektroalata i

osoba u radnom podrugju.

Iskljucite stroj i izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice kod:

— radova popravaka

— radova odrZavanja i ¢iS¢enja

— uklanjanja smetnje (i oslobadanje blokirane rezne ploge)

— transporta i skladiStenja

— Prekid rada radijalnom rezacu plo¢ (i u sluéaju
kratkotrajnih prekida rada)

Prije radova odrzavanja ili ¢iS¢enja stroja, priCekajte da se

ploa za rezanje potpuno zaustavi i zatim izvadite mreZni

utika€ iz uti€nice.

Pozor! Rezna plo¢a se joS uvijek okrece! Ne zaustavljajte

rezne ploce rukom ili bo¢nim pritiskanjem na plocu.

Va radijalni reza¢ plo¢ brizno njeguite:

— Driite alat ostrim i ¢&istim da biste mogli raditi bolje i
sigurnije.

— PridrZavajte se propisa odrzavanja i naputaka izmjene
alata.

— DrZite ruéice suhe i slobodne od ulja i masti.

Provjerite stroj na moguca ostecenja:

— Prije daljnje uporabe stroja treba paZljivo pregledati
zastitne uredaje na besprijekorno i odgovarajuéu
namjensku funkciju.
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— Provjerite da li pokretni dijelovi besprijekorno
funkcioniraju i da li nisu zaglavljeni ili da li su dijelovi
oSteéeni. Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i
ispunjavati sve uvjete da bi osigurali besprijekorni rad
radijalnog rezaca plo€ica.

— Osteceni zastitni uredaiji i dijelovi moraju biti prikladno
popravljeni ili zamijenjeni od strane priznatog struénog
obrta, ukoliko niSta drugo nije navedeno u uputi za
uporabu.

— Oste¢ene ili neditke sigurnosne naljepnice treba
zamijeniti.

Ne ostavljajte kljuceve alata u stroju!

Provjerite uvijek prije uklju€ivanja da li su kljucevi i alati za

namjeStanje uklonjeni.

Cuvajte nekoristene strojeve na suhom, zaklju¢anom

mjestu izvan dohvata djece.

Alate ne nosite drZzeci ih prstom za sklopku. Provjerite je i

prekidaé prilikom umetanja utikaca u utinicu iskljucen.

A Elektrina sigurnost

Izvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F)
sa presjekom Zica od minimalno

— 1,5 mm? kod duzine kabla do 25 m

— 2,5 mm2kod duzine kabla preko 25 m

Dugi i tanki prikljuéni vodovi prouzrokuju pad napona. Motor
ne dostize viSe svoju maksimalnu snagu, funkcija stroja se
smanjuje.

Utika¢ i spojne kutije na priklju¢nim vodovima moraju biti
od gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasti¢nog
materijala iste mehanitke sposobnosti ili prevuceni istim
materijalom.

Uti¢ni uredaj prikljuénog voda mora biti zasti¢en od prskanja
vode.

Kod polaganja prikljuénog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utikaca ne namogi.
Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Zastitite
kabel od vruéine, ulja i ostrih rubova. Ne Kkoristite kabel da
biste izvukli utika¢ iz utiénice.

Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u
potpunosti.

Kontrolirajte produzne kablove redovito i zamijenite ih ako
su oSteceni.

Ne koristite defektne prikljuéne vodove.

Upotrebljavajte na slobodnom samo dozvoljene |
odgovarajuéi oznagene produzne kablove.

Ne postavljajte nikakve provizorne elekiriéne prikljucke.
Zastitne uredaje nikada ne premostite ili iskljucite.

Uredaj mora biti prikljucen preko ugradenog PRCD
(prednaposkog zastitnog prekidaca).

A Elektriéni prikljuéak odnosno popravke na elektricnim

dijelovima stroja moraju biti izvedeni od koncesijskog
elektrotehni¢kog stru¢njaka ili jednog od nasih servisnih
mjesta. Treba se pridrZzavati mjesnih propisa pogotovo u
odnosu na zastitne mjere.

Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrSiti
proizvodac odnosno jedan od njegovih servisnih mjesta.

& Upotrebljavajte isklju¢ivo originalne zamjenske. Uporabom

drugih zamjenskih dijelova i drugog dodatnog pribora
mogu nastati nesrece za korisnika. Proizvoda¢ ne jam¢i za
Stete koje proizlaze iz toga.

M Opis stroja / Rezervni dijelovi

- : Br.
Pozicia Opis narudzbe
1. Noge 344702
2. Kazaljka za uzduzni rez 364733
3. Cep za zatvaranje 364734
4. zvjezdasti vijak M8 x 12 364703
5. Kada 364704
6. Stolna plo¢a 364705
7. Letva za kutni nastavak (dvodijelna) 364706
8. Kompletni kutni nastavak 364707
9. Zvjezdasta matica M6 za podeSavanje 364735
kuta
10. Vodilica
11. Skala za koso rezanje
12. Nastavak za uzduzni rez/transport 364710
13. Rezna jedinica
14. Prekidac za ukljucenje/iskljucenje 364712
15. Ventilator (bez slike) 364713
16. Poklopac za ventilator 364714
17. Kondenzator (bez slike) 364715
18. Rucka 364716
19. Vijak za podeSavanje jeralnog reza 364725
20. Komponenta za zastitu od prskanja 364717
21. Cijev 364719
22. Poklopac 364720
23. Vodena crpka za hladenje 364718
24. Krizni vijak M5 x 12 364736
25. Plo¢a A 5,3 mm 391672
26. Opruzni podloZak A @ 5mm 390908
27. Prirubnica sprijeda 364730
28. Rezna plo¢a @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm 364721
29. Okasti klju¢ (SW 19) 364723
30. Montazni klju¢ 364722
31 PRCD (prednaposkog zastitnog 364041
prekidaca)
32. Prirubnica otraga 364731
33. Sigurnosna naljepnica 364010
34, Matica sa Sestobridnom glavom M 12 364732
LH
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Priprema za pustanje u pogon

Da bhiste postigli besprijekorno funkcioniranje stroja,
pridrZavajte se naputaka ove upute.

[Z Postavljanje uredaja

(B Postavite jedinicu uredaja uspravno na pod. Ugvrstite 2
noge na za to predvidena mjesta sa po jednim zvjezdastim
vijkom (4).

[C  Zatim okrenite jedinicu uredaja preko montiranih nogu i
montirajte preostale dvije noge.

(D Vodenu crpku za hladenje (23) stavite u za to predvideni
otvor na kadici. Kadicu punite s vodom dok vodena crpka
za hladenje ne bude prekrivena vodom.

[E_ Prigvrstite kutni graniénik (8).

Pustanje u pogon

Priklju€ak na mrezu

Usporedite na tipskoj plo€ici stroja navedeni napon, npr. 230 V
sa mreznim naponom i prikljucite pilu propisno na odgovarajuéu
uzemljenu uti¢nicu.

® Motor na izmjeni¢nu struju:

Upotrijebite uticnicu sa zastitnim kontaktom, mrezni napon
230 V sa zastitnom strujnom sklopkom i osiguranjem od
10 A.

= Upotrijebite prikljuéne odnosno produzne kablove sa
presjekom Zice od minimalno 1,5 mm2

Dnevno provjeravanje PRCD-a (ugradenog
prednaponskog zastitnog prekidaca)
Uredaj mora biti priklju¢en preko PRCD prekidaca.

Ova kontrola se mora izvoditi
jednom dnevno.

Prilikom zamjene lokacije
Reset* Nie  potrebna  dodatna
kontrola.
rest’

=

Umetnite PRCD — prekida¢ okomito u uti¢nicu.

2. Pritisnite tipku ,Reset* — zaCuje se zvuk ukljuéivanja i
prozoréi¢ postaje crven.

3. Za kontrolu PRCD-a pritisnite ,Test" tipku. Prozorci¢ vise ne
pokazuje nikakvu boju.

4. Pritisnite ponovno tipku ,Reset* — prozor€i¢ ponovno postaje
crven.

5. Stroj se moze ukljuciti.

Ukljucivanje
Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidac ne da

popravljeni ili zamijenjeni od servisnog osoblja.

Kontrolirajte da li je PRCD pripremljen za pogon: Prozor¢i¢
crven

IZ Pritisnite zeleno dugme (1) na

prekidacu. Ujedno provjerite da li
se smjer okretanja rezne ploce
slaze sa smjerom okretanja
oznacenim na zastitnom poklopcu
(strelica).

@ Kod prekida struje stroj se automatski iskljuc¢i sam. Za
ponovno uklju¢ivanje ponovno pritisnite zeleno dugme.

Iskljucivanje
IZ Pritisnite crveno dugme (0 ) na prekidadu.

Naputci za rad

& Prije poCetka rada obratite pozornost na slijedece:

= Radno mjesto pospremljeno?

= Dalije radijalni reza¢ plo¢ stabilno postavljen?

= Prije poCetka rada provjerite podudara li se smjer okretanja
rezne plo¢e sa smjerom okretanja koji je zadan strjelicom na
zastitnom pokrovu.

= Ne smijete stroj pustati u pogon prije nego Sto ste proditali
OVU uputu za uporabu, obratili pozornost na sve navedene
naputke i montirali stroj kao Sto je opisano!

Rad s radijalnom rezaéu plo¢

Ruke uvijek drzZite na sigurnoj udaljenosti od rotirajuce
rezne ploce.
= S radom =zapoénite tek kada rezna plo¢a postigne
maksimalan broj okretaja.
= Pazite da vodena crpka za hladenje dovodi vodu do rezne
ploce.
= Zarezanje koristite isporuéeni graniénik.
= [sklju¢ivo se smiju obradivati izratci koji se mogu sigurno
poloZziti i voditi.
U svakom slucaju pridrZavajte se svih bezbednosnih
napomena (vidi ,Bezbedan rad").

Podesavanje radijalnom rezacu plo¢
Izvodenje kutnih rezova

& Kod radova namjeStanja pazite na to da je stroj iskljuéeni
i gurnite glavu za rezanje prema nazad.
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IZ Podesavanje kuta 0°-90°

1. [F Odviite zvjezdastu maticu za pricvricivanje (9) i kutni
nastavak okrecite (8) dok se na skali ne pokaze zeljeni kut
(0°-90°).

2. [F Ponovno privite zvjezdastu maticu za priévriéivanje
¢ime cete fiksirali podeSeni kut.

3. |G, [H Podesite grani¢nik (12) za uzduzno rezanje na
Zeljenu mjeru.

4. [G, [H Plogicu stavite na letvicu kutnog nastavka (7).

Stavite kutni nastavak (8).

Aktivirajte stroj i priekajte da voda za hladenje dode do

rezne ploce.

6. [G, [H Pomotu rucke (13) polako i ravnomjemo
provucite reznu jedinicu (18) kroz plo€icu.

7. Nakon zavrSenog rezanja iskljucite stroj.

o

IZ Podesavanje jeralnog reza

1. [1 Popustite vijke za fiksiranje (19) na obje strane stroja i
zakrenite vodilicu (10) u Zeljenu kutnu poziciju.

2. [I”_Ponovno privijte vijke za podeSavanje(19).

3. Rez izvedite onako kako je opisano u poglaviju
.PodeSavanje kuta 0°-90°“.

Odrzavanje i ¢iséenje

A o Prije svakog rada odrzavanja ili ¢i$¢enja

— iskljucite stroj

— Pri¢ekajte da se radijalni reza¢ ploé¢
zaustavi

— lizvucite mrezni utikac.

Sledece radove odrzavanja i CiS¢enja koji su opisani u ovom
poglavlju sme sprovoditi samo servisna sluzba.

Za odrZavanje i CiSéenje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju
se obavezno ponovno propisno montirati i provjeriti.

Upotrijebite isklju¢ivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Odrzavanje

Zamjena rezne ploce

A

= Ne koristite oStecene
promijenjenog oblika.
= Koristite samo oStre rezne ploce.

Prije zamjene rezne ploce izvucite utikac
iz utiénice.

rezne ploée ili rezne ploce

IZ Zamjena rezne ploce

1. [ Otpustite vijke (24) i skinite poklopac (22).

2. K _Stavite prstenasti klju¢ (29) na Sestobridnu maticu (34) a
klju¢ za montazu (30) na kraj osovine motora i otpustite
Sestobridnu maticu (34).

@ Lijevi navoj!
3. Skinite prirubnicu (27).

HR
Sada mozete ukloniti reznu plocu (28).
Prije ugradnje rezace ploce (28) provjerite jesu li vreteno,
Sestobridna matica i prirubnice (27, 32) oSteceni, istroSeni ili
labavi. OStecene ili istroSene dijelove odmah zamijenite.
6. Montaza/ugradnja rezne ploée wrSi se u obrnutom
redoslijedu.

@ Pazite na smjer okretanja! Strjelica za pokazivanje
smjera okretanja koja je otisnuta na reznoj plo¢i, mora se
podudarati sa strjelicom za pokazivanje smjera okretanja u
zaStitnom pokrovu.

7. Cvrsto pritegnite $estobridne matice (34).

@ Lijevi navoj!
8. Ponovno privijte poklopac (22).

o~

Ciséenje

postupajte na slijedeéi nacin:

Cistite redovito sve pokretne dijelove.

= PraSinu i prljavstinu uklonite krpom ili kistom

= Ne dCistite stroj teku¢om vodom ili uredajima za ¢iS¢enje pod
visokim tlakom.

= Za CiS¢enje plastiCnih dijelova ne Kkoristite razrjedivace
(benzin, alkohol isl.) jer mogu oStetiti te dijelove.

= Nakon svake uporabe odistite kadu za hvatanje i vodenu
crpku za hladenje Cime Cete osigurati hladenje rezne ploce.
Za praznjenje korita (5) uklonite Cep za zatvaranje (3) i
pustite vodu da oteée u prikladnu posudu.

= Redovito Cistite unutrasSnju stranu zastitnog pokrova.

A m..-.

Radijalni reza¢ plo¢ transportirajte ako je rezna jedinica

fiksirana:

= U tu svrhu Sto viSe priblizite oba graniCnika za
uzduzno rezanje / transport (12) i pritegnite ih.

Time ¢ete sprijeciti eventualne povrede ruku.

Prije transporta se sredstvo za hladenje mora u

potpunosti ispustiti.

® Za ocuvanje funkcionalnosti radijalnom rezacu ploé¢
| |

lzvucite prije svakog transporta mrezni
utikaé.

A Za transport je potrebna joS jedna osoba.

Skladistenje
A e

m DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu
izvan dohvata djece.

m Za produZivanje radnog vijeka stroja i lakSe rukovanje njime
prije duzeg skladiStenja poduzmite slijedece:
— lzvrSite temeljito ¢iSéenje.

lzvucite mrezni utikac.




Rukovanje strojem, transport i skladistenje m

reznih ploca

Molimo Vas da obratite pozornost na prilozenu izjavu o garanciji.
Rezne ploce se lako razhijaju i osjetljive su na udarce.
Stoga obratite pozornost na slijedece vazne tocke:
= Ne pustajte plou da padne i izbjegavajte iznenadne udare.
= Ne upotrebljavajte ploce koje su pale na pod ili su o3te¢ene.
= |zbjegavajte vibracije ili protresanja za vrijeme koriStenja.
» |zbjegavajte oStecenja na prijamnoj rupi.
= |zbjegavajte opterecenja povrSine.
= Skladistite rezne ploCe ravno ili uspravno, na suhom, bez
smrzavanja i pri konstantnoj srednjoj temperaturi.
= Cuvajte rezne ploge u njihovom originalnom pakiranju ili u
specijalnim spremnicima i regalima.

Moguce smetnje

— 1 Prije svakog uklanjanja smetnje
& 0% — iskijucite stroj

— Pri¢ekajte da se stroj za rezanje kamena zaustavi
— lizvucite mrezni utikac.

1> Nakon svakog uklanjanja smetnje pustite ponovno u pogon sve sigurnosne uredaje i provjerite ih.

Smetnja Moguci uzrok Uklanjanje
Radijani  reza¢é  plo¢  ne|® nemastruje o Provjeriti  opskrbu  strujom,  uti€nicu,
funkcionira. osigurag
ProduZni kabel oSte¢en o Provjeriti produzni kabel, odmah zamijeniti
kabel u kvaru
Mrezni utika¢, motor ili prekida¢ u kvaru 2 Neka koncesionirani elektrotehnicki
strunjak provjeri motor ili prekida¢
odnosno zamijeni originalnim dijelovima
Radijalni reza¢ plo¢ reze sa|<® Produzni kabel oStecen < Provjeriti produzni kabel, odmah zamijeniti
prekidima kabel u kvaru
9 unutarnji klimavi kontakt o Molimo vas obratite se servisnom mjestu
> Sklopka za u-fiskljuéenje u kvaru
Rezna ploca je vruéa 2 Reznaploca je tupa ili o$tecena 2 Zamijenite reznu plocu
2 Nije hladenja 9 Prekontrolirajte vodenu crpku za hladenije i
cijev
2 Dolijte vodu
Motor bréni, rezna plo¢a miruje © Rezna ploca je blokirana o Uklonite predmet koji blokira djelovanje
ploce
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Tehni¢ki podatci

Radijalni rezac plo¢

Tip

Godina gradnje

Snaga motora P

MreZni napon / MreZna frekvencija
Broj okretaja praznog hoda no
Rezna plo¢a @ x otvor @ x debljina
Dubina reza pod kutom 90°
Dubina reza pod kutom 45°
DuZina reza

Veli¢ina stola

Maksimalna veli¢ina materijala za rezanje
Dimenzije (DuZina x Sirina X visina)
Nazivna masa

Maksimalna pogonska masa

Vrsta zastite

Klasa zastite

ST 200N

vidi posljednju stranicu
800 W S2: 30 min

230 V~/50 Hz

3000 min -t

max. @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm
35 mm

32 mm

500 mm

595 x 403 mm

500 x 400 mm

1045 x 685 x 1050 mm
ca. 28 kg

ca. 48 kg

IP 54

|
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m Simboli presenti sull'apparecchio

Montaggio 3-4 @ Prima della messa in funzione, leggere e applicare

Dichiarazione di conformita CE 61 quanto contenuto nelle istruzioni per I'uso e nelle

Simboli delle sull’ apparecchio / nelle istruzioni per f'uso 61 norme di sicurezza,

Standard di fornitura 61 Pericolo a causa delle parti che possono essere

Tempi di esercizio 62 A\ scaraventate via quando il motore € in funzione -

Parametri di rumorosita 62 . mantenere ad una distanza di sicurezza le

Vibrazioni 62 l.ﬂ persone non coinvolte nei Iavori e gli animali

Utilizzo conforme alla finalita d'uso 62 do-mestlm ? .da Iavorg dg I!a zong di pericolo. ,

Rischi residui 62 A Prima Qegll interventi di riparazione, manutenzione
— : : e pulizia, spegnere il motore e disinserire la spina

Utilizzo sicuro 63 = di alimentazione.

Descrizione dell'apparecchio / Pezzi de ricambio 64

Preparazione alla messa in funzione 65 =

Messa in funzione 65 A Attenzione! Pericolo di taglio. Non awvicinare le

Istruzioni di lavoro 66 - mani a| disco rotante!

Regolazioni da apportare alla tagliapiastrelle radiale 66 % Utilizzare solo un disco da taglio in diamante a fascia

Cura e manutenzione 66 - continuat

_ Cura 66 Non esporre alla pioggia. Proteggere dall’'umidita.

— Manutenzione 66 »

Trasporto 67 6 Indossare una protezione antipolvere.

Conservazione 67

gglr;(l)polazmne, trasporto e stoccaggio dei dischi da 67 0 Indossare occhiall e cuffie di protezione.

Garanzia 67

Possibili guasti 68 ) Indossare guanti di protezione.

Dati tecnici 68 o

Il prodotto corrisponde alle direttive europee
vigenti per prodotti analoghi.

M
M

Dichiarazione CE di Conformita

ai sensi della direttiva fino: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

Simboli presenti nelle istruzioni per I'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe

. . causare lesioni 0 danni materiali.
sotto la nostra responsabilita che il prodotto

Radialfliesenschneider (Tagliapiastrelle radiale) ST 200 N
Numero di serie; 000001 - 020000

Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe
causare guasti.

Avvisi per I'utente. Questi avvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

é conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2004/108/CE, 2006/95/CE

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;

EN 61000-3-3:2008 Standard di fornitura

Incaricato della compilazione della documentazione tecnica:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

Ng © b

Tagliapiastrelle radiale = Attrezzo per la sostituzione dei

Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany ST 200 N dischi da taglio
S— e 4 Aste di sostegno e |[struzioni per I'uso
/ Vu%,‘ e Guida angolare e Dichiarazione di garanzia
/ e Sacchetto accessori

Ahlen, 13.07.2012 A. Pollmeier, management
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[3” Una volta disimballata la sega, verificare se il contenuto
della scatola

» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al
costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in
considerazione i reclami presentati in un momento successivo.

Prima della messa in funzione dell'apparecchio, consultare e
osservare le normative locali (regionali) sull'inquinamento acustico.

Parametri di rumorosita

Misurazione secondo prEN ISO 3744:2006

Utilizzo della tagliapiastrelle radiale con disco da taglio di serie.
97 dB(A)

84 dB(A)

Livello di potenza sonora Lwa |
Livello di pressione acustica Lpa |

| valori indicati sono valori di emissione e non devono rappresentare
contemporaneamente anche valori sicuri per il posto di lavoro.
Sebbene vi sia un rapporto tra i valori di emissione e immissione, non
e possibile stabilire in modo affidabile se siano o meno necessarie
misure precauzionali supplementari. | fattori che potrebbero
influenzare il livello di immissione attualmente presente sul posto di
lavoro, comprendono la durata e le ripercussioni, la particolarita
dell'ambiente di lavoro, altre fonti rumorose e cosi via, ad esempio il
numero di macchine e altri processi contigui. | valori consentiti sul
posto di lavoro possono variare da paese a paese. Queste
informazioni devono comunque mettere l'utente nelle condizioni di
valutare meglio i rischi e i pericoli.

Livello vibrazioni: ahv = 4,3 m/s2

Tolleranza: K=1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato misurato secondo
una procedura di controllo standardizzata e pu0 essere usato per
confrontare utensili elettrici.

Tale valore indicato pud inoltre essere usato per una valutazione
preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Avvertenza:

Durante l'uso dell'utensile elettrico il valore di emissione di vibrazioni
puo differire dal valore indicato in rapporto al tipo di uso che ne viene
fatto.

Sussiste pertanto la necessita di fissare misure di sicurezza a tutela
dell'operatore che poggino su una stima dell'esposizione alle vibrazioni
nelle reali condizioni d'uso. Si dovra dunque tenere conto di tutte le
parti del ciclo di funzionamento, come ad esempio i tempi in cui
I'utensile elettrico & spento e quelli in cui & si acceso, ma funziona
senza carico.

Durante ['utilizzo effettivo dell'utensile elettrico, la formazione di
vibrazioni pud variare rispetto al valore totale specificato in funzione
della modalita d'uso dell'apparecchio. L'utente deve adattare le misure
di sicurezza personale alle proprie valutazioni, qualora I'ambiente di
lavoro lo dovesse richiedere.

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

N

= |a tagliapiastrelle radiale e progettata solo per uso
domestico e artigianale. Essa € predisposta esclusivamente
per il taglio di piccole e medie piastre di marmo e granito,
mattoni e mattonelle di ogni tipo conformemente alle
dimensioni della macchina

= La macchina non deve essere utilizzata per il taglio di legno
o metalli. Sussiste il pericolo di lesioni!

= Devono essere lavorati esclusivamente pezzi che
corrispondono  alle  dimensioni massime dei dati
tecnici.Utilizzare esclusivamente dischi da taglio adatti alla
macchina, non utilizzare lame.

= Devono essere lavorati esclusivamente pezzi che possono
essere caricati e trasportati con la massima sicurezza.

= Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
Posservanza delle condizioni di funzionamento,
manutenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il
rispetto delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni
per l'uso.

= Durante l'utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme
di sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
accettate.

= Ogni utilizzo diverso € da considerarsi come non conforme
alla finalita d'uso. II costruttore declina ogni responsabilita
per i danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio
ricade esclusivamente sull’utente.

= || costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche alla
tagliapiastrelle radiale apportate in proprio dall'utente.

= |a tagliapiastrelle radiale deve essere preparata, utilizzata
e sottoposta a manutenzione solo da parte di persone che
ne abbiano acquisito familiarita e che siano a conoscenza
dei rischi connessi. Gli interventi di riparazione devono
essere esequiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di
assistenza da noi consigliati.

= La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a rischio
di esplosione o esposta alla pioggia.

Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante I'osservanza di
tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero comunque
sussistere dei rischi residui dovuti alla costruzione specifica
per la finalita d’uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando la sega
in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Pericolo di lesioni alle mani e alle dita se si afferra il disco da
taglio in movimento.

= Pericolo di lesioni alle mani e alle dita se si toccano i dischi
diamantati nelle parti non coperte.

= Proiezione di un rivestimento diamantato difettoso del disco
da taglio.
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= Lesioni a causa della proiezione di parti dei pezzi.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione con componenti elettrici
aperti.

= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

= |nalazione di polvere

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero
comunque venirsi a creare dei chiari rischi residui.

& In caso di utilizzo non conforme, le tagliapiastrelle
radiali potrebbero diventare pericolose. Se vengono
utilizzati utensili elettrici, & necessario seguire le norme di
sicurezza fondamentali al fine di escludere rischi di
incendio, scosse elettriche e lesioni personali.

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare pertanto le seguenti norme e le norme
antinfortunistiche della societa di assicurazione contro gli
infortuni ovvero le norme di sicurezza in vigore nei singoli
paesi. In questo modo é possibile proteggere se stessi e gli
altri contro il rischio di contusioni.

@ Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

= Prima dell'uso, acquisire familiarita con la macchina facendo
riferimento alle istruzioni per l'uso.

= Non utilizzare la macchina per scopi diversi da quelli previsti
(vedere ,Utilizzo conforme alla finalita d’uso®).

= Posizionare la macchina su una base antiscivolo e piana
(pericolo di ribaltamento).

= Evitare di assumere posizioni anomale. Garantire un
supporto sicuro e mantenere in ogni momento l'equilibrio.

= Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non
utilizzare I'apparecchio se si € stanchi o sotto l'influsso di
droghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzione
durante l'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare
lesioni serie.

= Indossare indumenti di lavoro appropriati:

— non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero
incastrarsi nelle parti mobili
— calzature di sicurezzascarpe antiscivolo
— una retina per raccogliere i capelli lunghi
= Indossare abbigliamento per la protezione personale:
— protezione dell’udito (il livello di pressione acustica sul
posto di lavoro puo superare gli 85 dB (A))
— guanti di protezioneocchiali di protezione
— guanti di protezione
— maschera antipolvere durante lavori che generano
polvere
= Tenere la zona di lavoro in ordine! I disordine potrebbe
causare incidenti.

Tenere in considerazione gli influssi ambientali:
— Non usare la macchina tagliapietre in ambienti umidi o
bagnati.

— Non esporre la tagliapiastrelle radiale alla pioggia.

— assicurare una buona illuminazione.

— Non utilizzare la macchina vicino a liquidi o gas infiam-
mabili

Non lasciare mai la macchina incustodita.

Il tagliasiepi non pud essere utilizzato da persone di eta

inferiore ai 18 anni.

Tenere lontane eventuali altre persone.

Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,

tocchino ['utensile o il cavo.

Tenere queste persone lontane dalla zona di lavoro.

Utilizzare un dispositivo di sollevamento se il pezzo pesa piu

di 10 kg.

Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero

posizionarsi lateralmente al disco da taglio all‘esterno della

zona di taglio.

Non sovraccaricare la macchina! Si lavora al meglio e nella

massima sicurezza nel campo di potenza specificato.

Mettere in funzione la macchina solo con i dispositivi di

protezione completi e correttamente montati; sulla macchina

non modificare nulla che potrebbe compromettere la

sicurezza.

Non utilizzare dischi da taglio diamantati incrinati né tanto

meno dischi da taglio con bordo segmentato.

Non utilizzare dischi da taglio che non corrispondono ai dati

caratteristici specificati nelle presenti istruzioni per l'uso.

Non utilizzare dischi da taglio il cui numero di giri € inferiore

a 3000 min-1.

& Utilizzare solo i dischi diamantati che presentano una
dicitura MPA con numero.

Scegliere il disco da taglio in diamante in base al materiale
da tagliare.

Non superare la velocita di funzionamento sicuro del disco
da taglio.

Non eseguire tagli a secco con dischi da taglio concepiti per
il taglio ad acqua.

Non usare il disco da taglio per lavori di molatura, come ad
esempio la rettifica del bordo di una piastrella tagliata. Non
eseguire tagli radiali o circolari.

Verificare che la pompa dellacqua sia coperta di acqua.

L'impiego di altri utensili e accessori potrebbe implicare
il pericolo di contusioni da parte dell'utente.
Non toccare i componenti elettrici della macchina (ad
esempio gli interruttori) con le mani bagnate.
Prestare attenzione a che tutti i connettori si trovino in un
luogo asciutto e non poggino al suolo.
Tenere l'acqua lontana dai componenti elettrici dell'utensile
elettrico e dalle persone che si trovano nella zona di lavoro.
Spegnere la macchina e disinserire la spina di
alimentazione dalla presa nei seguenti casi:
— Interventi di riparazione
— Interventi di manutenzione e pulizia
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— Eliminazione di anomalie (tra cui rientra anche lo shlocco
di un disco da taglio bloccato)

— Trasporto e conservazione

— Allontanamento dalla tagliapiastrelle radiale (anche per
interruzioni di breve durata).

Attenzione! La macchina tagliapietre rimane in

movimento dopo averla spenta! Non frenare il disco da

taglio manualmente o facendo pressione lateralmente.

Attendere il completo arresto del disco da taglio, dopodiché
disinserire la spina di alimentazione dalla presa prima di
esequire impostazioni oppure lavori di manutenzione o di
pulizia.

Curare la macchina con grande attenzione:

— Conservare gli utensili affilati e puliti per poter lavorare
meglio e con maggiore sicurezza.

— Attenersi alle norme di manutenzione e alle istruzioni
per il cambio utensile.

— Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e grasso.

Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:

— Prima di riutilizzare la macchina, & necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo
corretto e secondo le disposizioni.

— Controllare se le parti mobili funzionano in modo
ottimale senza bloccarsi 0 se vi sono delle parti
danneggiate. Per assicurare un funzionamento ottimale
della tagliapiastrelle radiale, tutte le parti devono essere
montate in modo corretto e soddisfare tutte le condizioni
previste.

— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
riparate o sostituite a regola d'arte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, a meno che le istruzioni per
I'uso non prevedano qualcosa di diverso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o
illeggibili.

Non lasciare inserita alcuna chiave per utensili!

Prima dell'accensione, controllare sempre che la chiave e gli

utensili di regolazione siano stati rimossi.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso fuori dalla portata dei bambini.

Non tenere il dito sull'interruttore mentre si trasporta

I'utensile. Accertarsi prima di inserire la spina nella presa

che l'interruttore sia spento.

A Sicurezza elettrica

Esecuzione dei conduttori di collegamento conforme-
mente a IEC 60 245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di
almeno

— 1,5 mm? nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

— 2,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m
| conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge pit la sua
potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto.

Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d’acqua.

Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati, schiacciati o rotti e che il
connettore non sia umido.

Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non sia adatto
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non
utilizzare il cavo per disinserire la spina dalla presa.
In caso duso di una bobina per cavi,
completamente il cavo.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
quando sono danneggiati.

Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.
Allaperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

L'apparecchio deve essere collegato mediante il PRCD
integrato (interruttore differenziale).

svolgere

& II collegamento elettrico 0 le riparazioni sulle parti

elettriche della macchina devono essere seguiti da un
elettricista autorizzato o da uno dei nostri centri di
assistenza. Attenersi alle disposizioni locali, in particolare
in merito alle misure di sicurezza.

& Le riparazioni su altri componenti della macchina devono

essere eseguite dal costruttore o da uno dei suoi centri di
assistenza.

Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. L'utilizzo di
pezzi di ricambio e di accessori diversi potrebbe causare
incidenti per l'utente. Il costruttore declina ogni
responsabilita per i danni da cio risultanti.

A Descrizione dell’apparecchio /

Pezzi de ricambio

FEET Denomina-zione N.
zIone ordinazione
1. | Aste di sostegno 344702
2. | Puntatore per taglio longitudinale 364733
3. | Tappo di chiusura 364734
4. | Vite a stella M8 x 12 364703
5. | Vaschetta 364704
6. | Piano del banco 364705
7. | Listello di battuta (2 parti) 364706
8. | Guida angolare completa 364707
9. | Dado a stella M6 per regolazione 364735
angolare
10. | Guida
11. | Scala per tagli obliqui
12. | Guida di arresto per taglio 364710
longitudinale/trasporto
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P Denomina-zione N.
zlone ordinazione
13. | Unita di taglio
14. | Interruttore di accensione/spegnimento 364712
15. | Ventilatore (senza fig.) 364713
16. | Convogliatore ventilatore 364714
17. | Condensatore 364715
18. | Impugnatura 364716
19. | Vite di fermo per taglio obliquo 364725
20. | Paraspruzzi 364717
21. | Tubo flessibile 364719
22. | Cappuccio di protezione 364720
23. | Pompa dell'acqua di raffreddamento 364718
24. | Vite M5 x 12 364736
25. | Rondella A 5,3 mm 391672
26. | Rondella elastica A @ 5mm 390908
27. | Flangia anteriore 364730
28. | Disco da taglio @ 200 x @ 25,4 x 2,2 364721
mm
29. | Chiave poligonale (SW 19) 364723
30. | Chiave di montaggio 364722
31. | PRCD integrato (interruttore 364041
differenziale)
32. | Flangia posteriore 364731
33. | Etichetta adesiva con le indicazioni per 364010
la sicurezza
34. | Dado esagonale M 12 LH 364732

Preparazione alla messa in funzione

@ Per garantire un funzionamento ottimale della macchina,
attenersi alle norme riportate nelle presenti istruzioni.

[Z Installazione dell’apparecchio

| B Posizionare l'unita a coltello sul pavimento. Fissare le 2
aste di sostegno nei punti previsti con una vite a stella (4).

[C  Sollevare quindi 'unita sulle aste di sostegno montate e
montare le altre due aste di sostegno.

(D Posizionare la pompa dellacqua di raffreddamento (23)
nell'apposito foro della vaschetta. Riempire la vaschetta di
acqua, fino a ricoprire la pompa dellacqua di
raffreddamento.

[E_ Fissare la guida angolare (8).

Allacciamento alla rete

Vergleichen Sie die auf dem Gerétetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V mit der Netzspannung und schlieBen Sie
die Sége an die entsprechende und vorschriftsmaRig geerdete
Steckdose an.Confrontare la tensione specificata nella
targhetta, ad esempio 230 V, con la tensione di rete e collegare
correttamente la sega alla presa a massa corrispondente.

Motore a corrente alternata:

@ utilizzare la presa con contatto di terra, tensione di rete
230 Volt con interruttore di sicurezza per correnti di guasto
e protezione 10 A inerte.

= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una
sezione dei fili di almeno 1,5 mmz2.

Controllo giornaliero del PRCD (interruttore
differenziale integrato)

L'apparecchio deve essere collegato mediante l'interruttore
PRCD.

1. Inserire l'interruttore PRCD in verticale nella presa.

2. Premere il pulsante verde "Reset": si udira uno scatto e la
spia diventera rossa.Per controllare il funzionamento del
PRCD premere il pulsante "Test". La spia non mostra
alcun colore specifico.Premere di nuovo il pulsante
"Reset": la spia ridiventa rossa.A questo punto & possibile
accendere la macchina.

Effettuare il controllo di
funzionamento una volta
al giorno.
,Reset* Se linterruttore viene
spostato, non € neces-
sario effettuare un altro
controllo.

,1est’

Accensione

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

Controllare che il PRCD sia operativo: spia rossa.

[Z Premere il pulsante verde (1) -
sull'interruttore. Verificare
contemporaneamente che il senso
di rotazione del disco da taglio
coincida con il senso di rotazione
indicato sulla cappa di protezione
(freccia).

In caso di assenza di corrente, I'apparecchio si spegne
@ automaticamente. Per riaccendere I'apparecchio, premere
nuovamente il pulsante verde.

Spegnimento
[Z Premere il pulsante rosso (0 ) sull'interruttore.
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Istruzioni di lavoro

A Prima di iniziare i lavori, prestare attenzione a quanto
segue:

= Posto di lavoro in ordine?

= Latagliapiastrelle radiale € posizionata in modo sicuro?

= Prima dell'utilizzo controllare che il senso di rotazione del
disco da taglio coincida con il senso di rotazione indicato
dalla freccia sul cappuccio di protezione.

= Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere prima
letto le presenti istruzioni per I'uso, avere osservato tutte le
norme specificate e avere montato I'apparecchio nel modo
descritto!

Utilizzo della tagliapiastrelle radiale

& Tenere sempre le mani a una distanza di sicurezza dal
disco da taglio rotante.

= |niziare a lavorare solo quando il disco di sicurezza ha
raggiungo il numero di giri massimo.

= Verificare che la pompa dellacqua di raffreddamento
trasporti acqua al disco da taglio.

= Per il taglio utilizzare la guida di arresto in dotazione.

= Devono essere lavorati esclusivamente pezzi che possono
essere caricati e trasportati con la massima sicurezza.

A In ogni caso rispettare tutte le norme di sicurezza
(si veda "Utilizzo sicuro").

Regolazioni da apportare alla tagliapiastrelle

radiale

Esecuzione di tagli angolari

In caso di interventi di regolazione, verificare che la
macchina sia spenta e tirare la testa della sega verso la
parte posteriore.

IZ Regolazione da 0°-90 °

1. [F_ Allentare il dado a stella (9) e ruotare la guida angolare
(8) fino a quando la scala visualizza I'angolo desiderato (0°-
90°).

2. [F_ Serrare nuovamente il dado a stella per verificare
I'angolo impostato.

3. .G, |H Impostare la guida di arresto (12) per il taglio
longitudinale sulla misura desiderata.

4. [G, [H Accostare la piastrella al listello di battuta (7) e alla
guida angolare (8).

5. Awviare la macchina e attendere fino a quando l'acqua di
raffreddamento non bagna il disco da taglio

6. [G, [H Afferrando limpugnatura (13), trascinare l'unita di
taglio (18) lentamente e uniformemente attraverso la
piastrella.

7. Dopo il taglio, spegnere la macchina.

IZ Regolazione del taglio obliquo

1. [1" Allentare le viti di fermo (19) sui due lati della macchina
e spostare la guida (10) nellangolazione desiderata.

2. [ I Serrare nuovamente le viti di fermo (19).
3. Eseguire il taglio come descritto al punto "Regolazione da
0°-90°".

= Prima di ogni intervento di manutenzione
A e pulizia

- Spegnere I'apparecchio
- Attendere I'arresto della machina
- Disinserire la spina di alimentazione

Gli interventi di manutenzione e pulizia piu approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Cura

Sostituzione del disco da taglio

NG

= Non utilizzare dischi da taglio danneggiati o la cui forma sia
stata modificata.
= Utilizzare solo dischi da taglio affilati.

Prima della sostituzione del disco da
taglio disinserire la  spina di
alimentazione.

IZ Sostituzione del disco da taglio

1. [J  Allentare le viti (24) ed estrarre il cappuccio di
protezione (22).

2. K Posizionare la chiave poligonale (29) sul dado
esagonale (34) e la chiave di montaggio (30) sull'albero
motore e allentare il dado esagonale (34).

@ Filettatura sinistra

3. Estrarre la flangia (27).

Estrarre il disco da taglio (28).

5. Prima del montaggio del disco da taglio (28) controllare
che l'alberino, i dadi esagonali e la flangia (27, 32) non
siano danneggiati, usurati o allentati.  Sostituire
immediatamente i componenti danneggiati o usurati.

6. Il disco da taglio viene montato seguendo la sequenza
inversa.

b

@ Fare attenzione al senso di rotazione! La freccia

indicante il senso di rotazione sul disco da taglio deve
coincidere con la freccia indicante il senso di rotazione
stampata sul cappuccio di protezione.

7.  Stringere i dado esagonale (34).

@ Filettatura sinistra
8. Awvitare nuovamente il cappuccio di protezione (27).
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Per garantire la funzionalita della tagliapiastrelle radiale,
prestare attenzione a quanto segue:

Pulire regolarmente tutte le parti mobili.

Rimuovere la polvere e le impurita con uno straccio o un
pennello.

Non pulire la macchina con acqua corrente o idropulitrici.

Non utilizzare solventi (benzina, alcool, ecc.) per le parti in
plastica, in quanto possono danneggiarle.

Dopo l'uso, pulire la vaschetta di raccolta e la pompa
dell'acqua di raffreddamento per garantire il raffreddamento
del disco da taglio. Per svuotare la vaschetta (5), rimuovere
il tappo di chiusura (3) e raccogliere I'acqua in un apposito
contenitore.

Pulire regolarmente il lato interno del cappuccio di
protezione.

Disinserire la spina di alimentazione prima
di ogni trasporto.

NG
®

Trasportare la tagliapiastrelle radiale solo dopo aver

fissato l'unita di taglio:

= Awvicinare al massimo le due guide di arresto per il
taglio longitudinale/trasporto (12) e serrarle.

In questo modo si prevengono lesioni alle mani.

Prima del trasporto provvedere al completo scarico del

refrigerante.

Potrebbe essere necessario l'aiuto di un‘altra persona
durante il trasporto.

Conservazione

NG

Disinserire la spina di alimentazione.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

Prima di un periodo di conservazione di lunga durata
prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di
vita della macchina e garantire un facile azionamento della
stessa:

— Effettuare una pulizia di fondo.

Manipolazione, trasporto e stoccaggio dei

dischi da taglio

| dischi da taglio sono fragili e sensibili agli urti.
Prestare quindi attenzione ai seguenti punti importanti

non far cadere le mole ed evitare gli urti improvvisi;

non utilizzare mole cadute o danneggiate;

evitare vibrazioni e scosse durante ['utilizzo;

evitare danneggiamenti al foro di alloggiamento;

evitare eventuali pressioni sulla superficie;

stoccare i dischi da taglio in orizzontale o in verticale, in
luogo asciutto, senza gelo e dalla temperatura media
costante;

conservare i dischi da taglio nel loro imballo originale o in
speciali contenitori e scaffal.

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia
allegata.

Possibili guasti
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NI

Prima di rimuovere qualsiasi guasto
Spegnere I'apparecchio

— Attendere I'arresto della macchina
— Disinserire la spina di alimentazione

5> Dopo la rimozione di qualsiasi guasto, mettere nuovamente in funzione e controllare tutti i dispositivi di protezione.

Guasto Possibile causa Eliminazione
La macchina tagliapietre | © Assenza di corrente. < Controllare 'alimentazione elettrica, la presa
non funziona. e il fusibile.
> Cavo di prolunga danneggiato. < Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo
immediatamente se difettoso.
< Spina, motore o interruttore difettosi. <> Far controllare o far riparare da un elettricista
autorizzato il motore o linterruttore, oppure
farli sostituire con pezzi di ricambio originali.
La macchina tagliapietre | ® Cavo di prolunga danneggiato > Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo
taglia a singhiozzo < Contatto interno difettoso. < immediatamente se difettoso.
< Interruttore di accensione/spegnimento difettoso. | @ Rivolgersi al servizio assistenza.
Il disco da taglio si|® Ildiscoda taglio & consumato o difettoso < Sostituire il disco da taglio
riscalda 2 Mancanza di raffreddamento > Verificare la pompa dell'acqua di
< raffreddamento e il tubo flessibile
< Aggiungere acqua
Il motore ronza, il disco| < Disco da taglio bloccato. 2 Rimuovere l'oggetto che blocca il disco.

da taglio resta fermo

Tagliapiastrelle radiale
Tipo

Anno di costruzione
Potenza motore Py

Tensione di rete / Frequenza di rete

Numero di giri a vuoto ng

Disco da taglio @ x foro @ x spessore

Profondita di taglio a 90°
Profondita di taglio a 45°
Lunghezza di taglio
Dimensioni banco

Dimensioni max. materiale tagliato
Ingombro (lunghezza x larghezza x altezza)

Massa nominale
Massa operativa max.
Grado di protezione
Classe di protezione

ST 200 N

vedere ultima pagina

800 W S2: 30 min
230 V~ /50 Hz
3000 min -1

35 mm

32 mm

500 mm

595 x 403 mm
500 x 400 mm

ca. 28 kg
ca. 48 kg
IP 54

I

1045 x 685 x 1050 mm

max. @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm
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I Symbolen apparaat

Montage 3-4 Lees voor de inbedrifsteling de bedienings-

EG-Conformiteitsverklaring 69 handleiding en veiligheidsvoorschriften en neem

Symbolen apparaat / in de gebruiksaanwijzing 69 deze in acht.

Inhoud 69 Gevaar door rondslingerende delen bij draaiende

Gebruikstijden 70 motor — niet betrokken personen, alsook dieren

Geluidskenmerken 70 uit de gevaarszone verwijderd houden.

Trillingen 70

Reglementaire toepassing 70 . _

Restrisico’s 70 Schakel de motor uit voor reparatie-,
= derhouds- en reinigingswerk-zaamheden en

Veilig werken 71 on .

Toestelbeschrijving / Reservedelen = haal de netstekker uit de contactdoos

Voorbereidingen voor ingebruikname 73

Ingebrutkname 3 Attentie snijgevaar! Handen niet in de roterende

Werkvoorschriften 73 schijf houden!

Instellingen aan de radiale tegelsnijdmachine 74 — , , —

Onderhoud en reiniain 71 Maak uitsluitend gebruik van een diamant-snijschijf
onderhoud ging o met doorgaande rand!

— Onderhou

_ Reiniging 74 Niet aan regen blootstellen. Tegen vochtigheid

Transport 72 beschermen.

Opslag _ _ 5 Stofbescherming dragen.

Handhaving, transport en opslag van doorslijpschijven 75

Garantie 75

Storingen 75 Veiligheidsbril en geluidsbescherming dragen.

Technische gegevens 76

Veiligheidshandschoenen dragen.

EG-Conformiteitsverklaring

overeenkomstig de richtlijn van de raad 2006/42/EG

Het product stemt overeen met de
productspecifiek geldige Europese richtlijnen.

Hiermede verklaren wij
ATIKA GmbH & Co. KG

SchinkelstraBe 97, 59227 Ahlen — Germany SVmbo|en in de gebmiksaanwijzing

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product

Radialfliesenschneider (Radiale tegelsnijdmachine) Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet op-
ST 200 N volgen van deze aanwijzingen kan schade of verwon-
Serienummer; 000001 - 020000 dingen tot gevolg hebben.

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook aan Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik.
de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen beantwoordt: Het niet opvolgen van deze aanwijzingen kan storing
2004/108/EG en 2006/95/EG aan de machine veroorzaken.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast: > Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen

EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006: . : .
EN 61000-3-3:2008 / Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt precies

uitgelegd wat u moet doen.

u de machine optimaal te benutten.

Gemachtigde voor het opmaken van technische documenten:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisch kantoor — Schinkelstr. 97

S
/ ‘/L""“wa o Radiale tegelsnijdmachine e Werktuig voor mon-
/ ST200N tagewerkzaam-heden
Ahlen, 13.07.2012 A. Pollmeier, bedrifsleiding e 4 Standvoeten ¢ Bedieningshandleiding
¢ Hoekaanslag e Garantieverklaring

e Zak met toebehoren
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[3” Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:
» Aanwezigheid van alle onderdelen
» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier
melden. Latere klachten worden niet in behandeling genomen.

Gebruikstijden

Houdt alstublieft vaor ingebruikname van het toestel rekening
met de landelike (regionale) voorschriften omtrent de
lawaaibescherming.

Geluidskenmerken

Gemeten volgens prEN ISO 3744:2006
Inzet van de radiale tegelsnijdmachine met standaard slijpschijf.

97 dB(A)
84 dB(A)

Geluidsniveau Lwa |
Geluidsniveau op de werkplek Lpa |

De opgegeven waarden zijn emissiewaarden en kunnen niet als veilige
werkplekwaarden genomen worden. Hoewel er samenhang tussen
emissie- en immisiewaarden is, kan men deze waarden niet gebruiken
voor het vaststellen van veiligheidsvoorzieningen tijdens het werk.
Deze waarden kunnen sterk beinvioed worden door verschillende
factoren zoals, de tijdsduur, de eigenschappen van de ruimte, andere
geluidsbronnen, het aantal machines, andere werkzaamheden in de
directe omgeving, enz. De toegelaten waarden kunnen van land tot
land verschillen. Deze gegevens zal de gebruiker echter in staat
stellen een betere inschatting van de gevaren en risico’s te maken.

Trillingen

Trillingsniveau: ahv = 4,3 m/s?

Meet-onveiligheid: K=1,5 m/s?

De vermelde trillings-emissiewaarde werd volgens een genormeerde
testmethode gemeten en kan ter vergelijking van een elektrisch
werktuig met een ander worden toegepast.

De vermelde trillings-emissiewaarde kan ook voor een ingaande
inschatting van de uitzetting worden toegepast.

Waarschuwing:

De trillings-emissiewaarde kan gedurende het feitelijk gebruik van het
elektrisch werktuig van de vermelde waarde afwijken, afhankelijk van
soort en manier, waarop het elektrisch werktuig wordt toegepast.

Er bestaat de noodzakelikheid, veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de operator vast te leggen die op een beoordeling
van de uitzetting gedurende de feitelijke exploitatiecondities berusten
(hierbij dienen alle aandelen van het bedrijfscyclus in acht te worden
genomen, bijvoorbeeld tijden, waarin het elektrisch werktuig is
uitgeschakeld en zulke, waarin het ingeschakeld is, maar zonder
belasting draait).

De trillingsvorming kan bij het praktisch gebruik van het elektrisch
werktuig van de vermelde totale waarde al naar hoe het toestel wordt
ingezet, afwijken. De gebruiker moet de veiligheidsmaatregelen ter
eigen bescherming in overeenstemming met zijn eigen inschattingen
aanpassen, wanneer de werkomgeving dit verlangt.

Reglementaire toepassing

= De radiale tegelsnijdmachine is slechts voor het gebruik in
het doe-het-zelver- en handwerkbereik geconstrueerd. Ze is
uitsluitend voor het snijden van kleine tot middelgrote
marmer- en granietplaten, bakstenen en tegels van ieder
soort, in overeenstemming met de machinegrootte,
geconstrueerd.

= Het toestel mag niet voor het snijden van hout of metaal
worden gebruikt. Er bestaat gevaar van verwondingen!

= Er mogen slechts werkstukken worden bewerkt die aan de
maximale afmetingen van de Technische gegevens
beantwoorden.

= Gebruik alleen voor de machine geschikte slijpschijven,
geen zaagbladen.

= U mag alleen werkstukken verwerken die veilig ondersteund
of geleid kunnen worden.

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook het
opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en reparatie-
voorschriften en na leven van de veiligheidsvoorschriften
van de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvull-
ende voorschriften van het bedrijf.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de voor-
schriften. Voor de hieruit voortvioeiende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen
voor de gebruiker.

= Eigenmachtige veranderingen aan de radiale tegelsnijd-
machine sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant van
hieruit voortvloeiende beschadigingen uit.

= De radiale tegelsnijdmachine mag alleen van personen
worden voorbereid, gebruikt en onderhouden die ermee
bekend en over de gevaren ingelicht zijn.Reparaties mogen
alleen door de fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen
uitgevoerd worden.

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond van
de constructie voor de toepassing van deze machine nog een
aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de

veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en onderhoudsvoorschrif-

ten nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van

personenletsels en beschadigingen.

= Verwondingsgevaar van vingers en handen door het grijpen
in de draaiende slijpschijf.

= Verwondingsgevaar van vingers en handen door het
aanraken van de diamantschijven aan niet afgedekte delen.

= Eruit slingeren van een gebrekkige diamantopsteekstuk van
de slijpschi.

= Verwondingen door het wegslingeren van delen van het
werkstuk.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.
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= Het aanraken van onder spanning staande delen bij een ge-
opende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.
= |nademen van stof

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Veilig werken

A Bij ondeskundig gebruik kunnen radiale tegelsnijd-
machines gevaarlijk zijn. Als een machine gebruikt wordt
moeten de standaard voorzorgsmaatregelen genomen
worden om het risico van brand, elektrische sluiting en het
verwonden van personen uit te sluiten.

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de voorschrif-
ten te voorkoming van ongevallen en de algemene veilig-
heidsvoorschriften op, om u zelf en anderen tegen verwon-
dingen te beschermen.

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

= Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met
behulp van de bedieningshandleiding.

= Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie het
betreffende hoofdstuk).

= Stel de machine op een antislipvaste en rechte ondergrond
(gevaar van kantelen).

= Voorkom een abnormale lichaamshouding. Zorg voor een
veilige houding en bewaar steeds het evenwicht.

= Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand te
werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder
de invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel
kan tot ernstige verwondingen leiden.

= Draag de juiste werkkleding.

— Nauw sluitende kleding en geen sieraden dragen.

- Veiligheidsschoenen

— Geen schoenen met gladde zolen dragen.

— Bij lang haar een haarnet dragen.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.

— Gehoorbeschermer dragen (geluidsdrukniveau aan de
werkplaats kan 85 dB (A) overschrijden).

- Veiligheidshandschoenen

— Veiligheidsbril

— Handschoenen

— Stofbeschermmasker

= Zorg dat uw werkomgeving op orde is. Rommel kan onge-
vallen veroorzaken.

= Let op de omgevingsinvioeden.
— Gebruik het toestel niet in vochtige of natte omgeving.
— Zet de radiale tegelsnijdmachine niet aan regen bloot.
— Zorg voor een goede verlichting.

— Gebruik het toestel niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen

Kinderen en jongeren onder 18 jaar en personen, die de
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben, mogen de machine
niet bedienen.

Laat de machine niet zonder toezicht achter.

Hou andere personen op afstand.

Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het
gereedschap of de kabel niet aanraken.

Houdt ze ver van uw werkplek weg.

Maak gebruik van een hefvoorziening, wanneer het werkstuk
een gewicht van 10 kg te boven gaat.

Neem een werkpositie in die zich steeds zijdelings van de
slijpschijf buiten het snijvlak bevindt.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de
juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste
wijze aangebracht. Verander niets aan de machine wat de
veiligheid in gevaar kan brengen.

Maak geen gebruik van gescheurde diamantslijpschijven
alsook slijpschijven met gesegmenteerde rand.

Gebruik geen slijpschijven die niet aan de vermelde
gegevens uit deze gebruiksaanwijzing beantwoorden.

Er mogen geen slijpschijven worden toegepast, waarvan het
maximaal toerental kleiner dan 3000 min! omdraaiingen is.

& Er mag slechts gebruik van zulke diamantschijven
worden gemaakt die een MPA-opdruk met nummer hebben.
Kies de diamant-snijschijf in overeenstemming met het te
snijden materiaal.

Overschrijdt niet de veilige bedrijfssnelheid van de snijschijf.
Voer met de snijschijven die voor het nat snijden werden
geconstrueerd, geen droge sneden uit.

Gebruik de snijschijf niet voor slijpwerkzaamheden, om bv
de kant van een gesneden tegel af te slijpen. Voer ook geen
radius- of ronde sneden uit.

Let erop dat de waterpomp met water is bedekt.

& Het gebruik van gereedschappen en toebehoren van
een ander fabrikaat kan risico’s met zich meebrengen.

Raak de elekirische componenten van de machine (bv

schakelaar) niet met natte handen aan.

Let erop, dat zich alle steekverbindingen op een droge plaats

bevinden en niet op de vloer liggen.

Houdt water van elektrische componenten van het elektrisch

werktuig en van personen in het werkbereik vandaan.

Schakel de machine uit en neem de stekker uit het

stopcontact bij:

— Reparatiewerkzaamheden

— Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

— Verhelpen van storingen (hiertoe behoort ook het
vrijmaken van een geblokkeerde slijpschijf)

— Transport en opslag

— Verlaten van de radiale tegelsnijdmachine (ook bij korte
onderbrekingen)

Attentie! Slijpschijf draait na! Rem de slijpschijf niet met

de hand of met zijdelingse druk af.

De snijschijf benodigt ca. 40 seconden, alvorens ze na het

uitschakelen tot stilstand is gekomen. Wacht de complete

stilstand van de snijschijf af en neem dan de steker uit het

stopcontact alvorens u instellingen of onderhoud- en

reinigingswerkzaamheden uitvoert.
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Verzorg uw radiale tegelsnijdmachine met zorgvuldigheid:

— Zorg ervoor dat het zaagblad altijd schoon en scherp is.
U werkt sneller en beter en het is het behoud van uw
machine.

— Volg de voorschriften en aanwijzingen op bij het
wisselen van het zaagblad

— Houdt de handgrepen vrij van olie en vet.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de machine correct te laten werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en - delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerk-
plaats gerepareerd of verwisseld worden. Met uitzonde-
ring indien in de gebruiksaanwijzing anders aangegeven.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers
dienen te worden vervangen.

Vergeet niet uw steeksleutel voor het wisselen van het

zaagblad te verwijderen.

Als u de machine niet gebruikt moet u hem op een droge

plaats, buiten het bereik van kinderen opslaan.

Draag werktuigen niet met de vinger aan de schakelaar.

Vergewist u zich dat de schakelaar bij het insteken van de

steker in het stopcontact uitgeschakeld is.

N\ Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60 245 (H 07 RN-F)
zijn, met een draad doorsnede van minstens:

— 1,5 mm2 bij een lengte tot 25 m.

— 2,5 mm2 bij een lengte vanaf 25 m.

Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximale vermogen
niet meer, de werking van het toestel wordt minder.

Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
Zijn gecoat.

De stekkervoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Let er bij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet
stoort, bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding
niet nat wordt.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden warvoor hij niet ge-
schikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.

Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen
en vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-
werking stellen.

Het toestel dient via de
(veiligheidsschakelaar
aangesloten.

PRCD
worden

aangebouwde
storingsstroom)  te

I\ Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen

door een erkend bedrijf of een erkende reparatiewerkplaats
uitgevoerd worden. De plaatselijke voorschriften moeten
opgevolgd worden.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende werk-
plaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele onderdelen gebruiken. Bij het gebruik
van niet originele onderdelen kunnen risico’s voor de
gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor ongevallen hierdoor ontstaan.

M Toestelbeschrijving / Reserveonderlen

Positie | Benaming Bestell.-
Nr.

1. Standvoeten 344702
2. Wijzer voor langssnede 364733
3. Sluitstop 364734
4, Stergreepmoer M8 x 12 364703
5. Kuip 364704
6. Tafelblad 364705
7. Aanslaglijst (2-delig) met schaal 364706
8. Hoekaanslag compleet 364707
9. Stergreepmoer M6 voor hoekinstelling 364735
10. Geleidingsralil
11. Schaal voor versteksnede
12. Aanslag voor langssnede/transport 364710
13. Snijeenheid
14, AAN-/UIT-schakelaar 364712
15. Ventilator (zonder afb.) 364713
16. Ventilatorkap 364714
17. Condensator (zonder afb.) 364715
18. Handgreep 364716
19. Vastzetschroef voor versteksnede 364725
20. Spatbescherming 364717
21. | Schlauch 364719
22. Afdekkap 364720
23. Koelwaterpomp 364718
24. Schroef M5 x 12 364736
25. Schijf A5,3 mm 391672
26. Veerring A @ 5mm 390908
27. Flens voren 364730
28. Slijpschijf @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm 364721
29. Ringsleutel (SW 19) 364723
30. Montagesleutel 364722
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Positie | Benaming Bestell.-
Nr.
3L PRCD (veiligheidsschakelaar 364041
storingsstroom)
32. Flens achteren 364731
33. Veiligheidssticker 364010
34. Zeskantmoer M 12 LH 364732

Voorbereiding voor ingebruikname

Om de machine correct te laten functioneren moet u
de volgende aanwijzingen opvolgen

[Z Opstellen van het toestel

B Zet de toesteleenheid op de smalle kant op de vioer.
Bevestig 2 standvoeten aan de hiervoor bedoelde plaatsen
met telkens één stergreepschroef (4).

[C Kantel dan de toesteleenheid over de gemonteerde
standvoeten omhoog en monteer de beide andere
standvoeten.

(D Zet de koelwaterpomp (23) in de desbetreffende uitsparing
van de kuip. Vul water in de kuip tot de koelwaterpomp met
water is bedekt.

Ingebruikname

Aansluiting op het net
Vergelijk de netspanning met de spanning (bijv. 230 V.) die op

het type plaatje is aangegeven. Sluit de machine volgens de
voorschriften en op een geaard stopcontact aan.

Wisselstroommotor:
Schuko contactdoos gebruiken met een netspanning van
230V, een aardlekschakelaar en 10 A traag afgezekerd.
= Gebruik aansluit- resp. verlengkabels met een
aderdoorsnede van ten minste 1,5 mm?

Dagelijkse controle van de PRCDs
(aangebouwde veiligheidsschakelaar
storingsstroom)

Het toestel dient via de PRCD-schakelaar te worden
aangesloten.

Deze controle moet eenmaal
dagelijks worden uitgevoerd.
Bij een positiewissel is geen

.rReset*  verdere test noodzakelijk.

,lest’

1. Steek de PRCD-schakelaar verticaal in het stopcontact.

2. Druk de ,reset“-toets — u hoort een schakelgeluid en het
kijkvenster wordt rood.

3. Druk ter controle van de PRCDs de «test»-toets. Het
kijkvenster toont geen kleur meer.

4. Druk opnieuw de ,reset-toets» - het kijkvenster toont
opnieuw rood.

5. De machine kan worden ingeschakeld

In-/Uitschakelaar

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat
in- en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen door de
klantenservice.

Controleer of de PRCD bedrijfsklaar is: kijkvenster rood.

[Z Inschakelen

Druk op de groene knop (| ) aan de
schakelaar. Controleer gelijktiidig of de
draairichting van de slijpschiff met de
opgegeven draairichting op de
beschermkap (pijl) overeenstemt.

Bij stroom uitval schakelt de machine automatisch uit.
@ Om de machine weer in te schakelen drukt u op de
groene knop (1).

[Z Uitschakelen

Druk op de rode knop (0) aan de schakelaar.

Werkvoorschriften

& Contoleer het volgende voordat u gaat werken:
= Werkplek opgeruimd?
= |s de steensijmachine stabiel opgesteld?

= Controleer voor werkbegin of de draairichting van de
slijpschijf met de door de pijl op de afdekkap voorgegeven
draairichting overeenstemt.

= U mag de machine niet gebruiken voordat u deze gebruiks-
aanwijzing heeft gelezen, alle voorschriften heeft opgevolgd
en de machine als voorgeschreven heeft gemonteerd!

Werken met de radiale tegelsnijdmachine

Houdt de handen steeds in veilige afstand van de
roterende slijpschijf.
= Werk eerst, wanneer de slijpschijf het maximaal toerental
heeft bereikt.
= Let erop dat de koelwaterpomp water aan de slijpschijf
spoelt.
= Maak voor het snijden gebruik van de meegeleverde
aanslag.

= U mag alleen werkstukken verwerken die veilig ondersteund
of geleid kunnen worden.

Let in ieder geval op alle veiligheidsinstructies (zie
“Veilig werken”).
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Instellingen aan de steenafsteekbak

Hoeksneden uitvoeren
& Let bij instelwerkzaamheden erop, dat de machine
uitgeschakeld is en schuif de zaagkop naar achteren.

IZ Instellen van 0° - 90 °

1. [F Maak de stergreepmoer (9) los en draai de
hoekaanslaag (8) tot op de schaal de gewenste hoek wordt
weergegeven (0°- 90°).

2. [F Trek de stergreepmoer weer aan om de ingestelde
hoek vast te zetten.

3. .G, [H Stel de aanslag (12) voor langssneden op de
gewenste maat in.

4. [G, [H Leg de tegel aan de aanslaglijst (7) en de
hoekaanslag (8) aan.

5. Start de machine en wacht tot het koelwater aan de
slijpschijf wordt gespoeld.

6. [G,[H Trek de snijeenheid (13) aan de handgrendel (18)
langzaam en gelijkmatig door de tegel.

7. Schakel de machine na het snijden uit.

IZ Versteksnede instellen

[ 1 Maak de vastzetschroeven (19) aan weerszijde van de
machine los en zwenk het geleidingsrail (10) in de
gewenste hoekpositie.

1. [ Trek de vastzetschroeven (19) weer aan.

2. Voer de snede zoals in punt ,Instellen 0°-90°* beschreven
uit.

Onderhoud en verzorging

A g, Voor aanvang van iedere onderhouds- en

reinigingsbeurt

— Toestel uitschakelen

— Stilstand van de
machine afwachten

— Stroomtoevoer onderbreken

radiale tegelsnijd-

Verdere onderhouds- en reinigingswerkzaamheden dan die in
dit hoofdstruk staan beschreven, mogen slechts door de
klantenservice worden uitgevoerd.

Veiligheidsvoorzieningen ~ die  voor  onderhouds-  of
reinigingswerkzaamheden werden gedemonteerd, moeten in
ieder geval weer reglementair worden aangebracht en
gecontroleerd.

Slechts originele delen gebruiken. Andere delen kunnen tot niet
te voorziene beschadigingen en verwondingen leiden..

Onderhoud

Slijpschijf wisselen

NG

Véor het wisselen van de slijpschijf de
netstekker uit het stopcontact halen.

= Gebruik geen beschadigde slijpschijven of zulke die de vorm
hebben veranderd.
= Gebruik slechts scherpe slijpschijven.

IZ Slijpschijf wisselen

1. [J Maak de schroeven (24) los en verwijder de afdekkap
(22).

2. _K_Zet de ringsleutel (29) op de zeskantmoer (34) en de
montagesleutel (30) op het motoraseinde en maak de
zeskantmoer (34) los.

@ Linkse schroefdraad!

Verwijder de flens (27).

Nu kunt u de slijpschijf (28) verwijderen.

5. Controleer voor de inbouw van de splitschijf (28) de spil, de
zeskantmoer en de flens (27, 32) op beschadigingen, slijtage
of losse zitting. Vervang beschadigde of versleten
onderdelen direct.

6. De inbouw van de slijpschijff geschiedt in omgekeerde
volgorde.

> w

@ Let op de draairichting! De op de slijpschijf afgedrukte
draairichtingspijl moet mde de draairichtingspijl in de
afdekkap overeenstemmen.

7. Trek de zeskantmoer (34) weer aan.

@ Linkse schroefdraad!
8. Schroef de afdekkap (22) weer aan.

@ Houdt u rekening met de volgende instructies om de
werking van de radiale tegelsnijdmachine te bewaren:

= Alle bewegende delen regelmatig reinigen

= Verwijder stof of verontreinigingen met een doek of kwast

= De machine niet met vioeiend water of hogedrukreinigers
reinigen.

= Gebruik voor kunststofdelen geen oplosmiddelen (benzine,
alcohol, enz.), omdat deze de kunststofdelen kunnen
beschadigen.

= Reinig na ieder gebruik de opvangbak en de koelwaterpomp,
om de koeling van de slijpschijven te waarborgen. Ter
lediging van de kuip (5) de sluitstop (3) verwijderen en het
water in een geschikt reservoir laten afvioeien.

= Reinig regelmatig de bhinnenkant van de afdekkap.

A
®

Transporteer de radiale tegelsnijdmachine alleen,

wanneer de snijeenheid gefixeerd is:

= Schuif hiervoor de beide aanslagen voor
langssnede / transport  (12) zo ver als mogelijk
samen en trek ze vast.

Zo voorkomt u verwondingen aan de handen.

Vaor het transport moet het koelmiddel volledig worden

afgetapt.

Voor het transport is een tweede persoon vereist.

Voor het transport de steker uit het stop-
contact nemen.

B> e
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NL
Opsiag _ Gamnte

2 .| Stroomtoevoer onderbreken Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten

a garantieverklaring.

= Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

= Let voor een langere opslag op het volgende, om de
levensduur van de machine te verlengen en een eenvoudig
bedienen te waarborgen:

— De machine grondig reinigen.

Handhaving, transport en opslag van

slijpschijven

Slijpschijven zijn breekbaar en slag- en stootgevoelig.
Houdt vandaar rekening met de volgende belangrijke punten:
= Laat de schiff niet vallen en voorkom een plotselinge
inwerking van stoten
= Gebruik geen gevallen of beschadigde schijven.
= Voorkom trillingen of vibraties gedurende het gebruik.
= Voorkom beschadigingen aan de opnameboring.
= Voorkom belastingen van de opperviakte.
= Sla de slijpschijven vlak of verticaal, droog, vorstvrij en bij
constante gemiddelde temperatuur op.
Bewaar de slijpschijven in hun originele verpakking of in
speciale bakken en rekken op.

& i Voor het verhelpen van iedere storing
— Toestel uitschakelen
— Stilstand van de steenafsteekbak afwachten
— Stroomtoevoer onderbreken

5" Na het verhelpen van iedere storing moeten alle veiligheidsvoorzieningen weer in werking gesteld en getest worden.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Radiale tegelsnijdmachine draait | = Geen stroom < Stroomverzorging, stopcontact, zekering
niet. controleren
< Verlengkabel beschadigdt < Verlengkabel controleren, defecte kabel
direct vervangen
> Netstekker, motor of schakelaar defect < Motor of schakelaar door een service-

werkplaats laten repareren of met originele
onderdelen laten vervangen.

Radiale tegelsnijdmachine snijdt | @ Verlengkabel beschadigd < Verlengkabel controleren, defecte kabel
met onderbrekingen direct vervangen
< intern loszittend contact S Richt u zich alstublieft aan de klanten-
< In-/uitschakelaar defect service.
Slijpschijf wordt heet < Slijpschijf is stomp of defect < Slijpschijf vervangen
> Ontbrekende koeling > Koelwaterpomp en slang controleren
> Water bijvullen
Motor bromt, slijpschijf blijft staan | @ Slijpschijf blokkeert 2 Voorwerp verwijderen
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Technische gegevens

Radiale tegelsnijdmachine

Type ST 200N

Bouvwijaar zie laatste pagina
Vermogen P, 800 W S2: 30 min
Spanning / Frequentie 230 V~/50 Hz
Stationair-toerental no 3000 min -t

Slijpschijf @ x boring @ x dikte max. @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm
Snijdiepte bij 90° 35 mm

Snijdiepte bij 45° 32 mm

Snijlengte 500 mm

Tafelgrootte 595 x 403 mm

Max. grootte van het snijgoed 500 x 400 mm
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte)) 1045 x 685 x 1050 mm
Nominale massa ca. 28 kg

Max. bedrijfsmassa ca. 48 kg
Veiligheidssoort IP 54

Veiligheidsklasse I
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Symbole w Instrukcji obstugi

Montaz przecinarki 3-4 & Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna

Deklaracja zgodnosci UE 77 sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek

Symbole zastosowane w instrukcji obstugi 77 moze prowadzié w nastgpstwie do odniesienia

Zakres dostawy 77 obrgZeh lub wystapienia szkdd rzeczowych.

Czasy pracy 78 @ Wazne wskazévyki dqtygzqce prawidioyvej obstugi.

Paramelry glo8n0sGi 78 N|eprze§trzegan|e n|n|ej_szych wskazowek moze
—— prowadzic w nastepstwie do zaktécen w pracy

Wibracje _ | 8 urzadzenia.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 8 Wskazowki dla uzytkownika. Wskazowki te

Pozostate ryzyko 8 ISy pomagajg w optymalnym wykorzystaniu wszystkich

Bezpieczna praca 79 funkcji urzadzenia.

Opis urzgdzenia/czesci zamienne 80 / Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje

Przygotowanie do rozruchu 81 dOk*adn’e objasnienie  czynnosci, ktore nalezy

Rozruch 81 wykonac.

Wskazowki robocze 82

Ustawianie przecinarki 82 Symbole na urzqdzeniu

Konserwacja i pielegnacja 82

— Konserwacja 82 Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy doktadnie

- Pielegnacja 83 przeczyta¢ instrukcje obstugi i stosowaé sie do

Transport 83 zamieszczonych w niej wskazowek.

Sktadowanie 83 Niebezpieczenstwo  wywotane przez  czesci

Przenoszenie, transport i przechowywanie tarcz 83 obracajace sig podczas pracy silnika —nie pozwoli¢

Gwarancja ) na zblizar)ie sie 0s6b nie uqzegtniczqcych W pracy,

Oéwiadczenie zgodnosci 84 oraz .zwllerzqt domowych i uzytkowych do strefy

. zagrozenia.
Dane techniczne 84

Deklaracja zgodnosci UE

z dyrektywa 2006/42/WE

Niniejszym my, firma
ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralBe 97, 59227 Ahlen — Germany

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialnos¢, ze

nastepujacy produkt,

Radialfliesenschneider (Przecinarka do ptytek) ST 200 N

Numer seryjny: 000001 - 020000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspdlnoty Europejskiej

oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
2004/108/WE i 2006/95/WE

Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:

EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:2008

Osoba upowazniona do skompletowania dokumentac;ji

technicznej:

ATIKA GmbH & Co. KG - Biuro Techniczne — Schinkelstr. 97

59227 Ahlen — Germany
s =

// uL/(M/'

Ahlen, 13.07.2012

A. Pollmeier, generalny direktor

Przed rozpoczeciem wykonywania napraw,
czynnoSci  obstugowo-koserwacyjnych ~ oraz
czyszczenia urzadzenia nalezy wylaczy¢ silnik i
wyjaé wtyczke z gniazda zasilania sieciowego.

Uwaga na rece! Nie wktada¢ dioni w kierunku
wirujacej tarczy!

Do ciecia uzywac zawsze diamentowej tarczy z ciagta.
krawedzig!

Nie pozostawia¢ na deszczu. Chroni¢ przed
wilgocia.

Nosi¢ ochrone drog oddechowych.

Nosi¢ okulary i nauszniki ochronne

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
europejskich.
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PL|
Zakres dostawy

e Przecinarka do kamienia
ST200N

e 4 Nogi

e Ogranicznik katowy

o worek na akcesoria

e Narzedzie do wymiany tarcz

o Instrukcja obstugi
o 0oSwiadczenie o gwarancji

" Po rozpakowaniu zawartosci kartondw sprawdz

» ich kompletno$¢
» ewentualne uszkodzenia transportowe

Swoje zastrzezenia zgto$§ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
lub producentowi. P6zniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

Przed uruchomieniem przecinarki do kamienia nalezy zapoznaé¢
sie z krajowymi (lokalnymi) przepisami ochrony przed hatasem.

Parametry gtosnosci

Pomiar wedtug prEN ISO 3744:2006

Uzywanie przecinarki do plytek z seryjng tarcza.

97 dB(A)
84 dB(A)

poziom mocy akustycznej Lwa |
poziom cishienia akus-tycznego Lea |

Podane wartosci sg wartosciami emisyjnymi, tym samym nie muszg,
one odpowiada¢ rzeczywistym wartosciom w miejscu pracy. Pomimo
istnienia zalezno$ci pomigdzy poziomami emisji i imisji nie mozna na
podstawie tych danych w wiarygodny sposéb wnioskowaé, czy
konieczne sg dodatkowe dziatania zapobiegawcze. Istniejg dodatkowe
czynniki, ktére moga wywiera¢ wplyw na rzeczywisty poziom imisji na
stanowisku pracy, do ktérych mozna zaliczyé czas trwania
oddziatywania, specyfike pomieszczenia roboczego, inne Zzrodia
dzwieku (np. ilos¢ maszyn czy tez inne prace wykonywane w
sgsiedztwie), itp. Dopuszczalne wartosci robocze mogg by¢ rézne w
zalezno$ci od kraju. Podane tu informacje majg stuzy¢ uzytkownikowi
pomoca W lepszym oszacowaniu istniejgcych zagrozen i ryzyka.

Poziom wibracji ahv = 4,3 m/s?

Niepewno$¢ pomiaru: K=1,5 m/s?

Podany poziom wibracji zostat zmierzony wedtug znormalizowane;
metody i moze by¢ wykorzystywany do poréwnywania dwdch narzedzi
elektrycznych.

Podany poziom wibracji moze by¢ roéwniez wykorzystywany do
wstepnego szacowania narazenia.

Ostrzezenie:

Poziom wibracji podczas rzeczywistego uzywania urzadzenia moze
by¢ inny, niz podana warto$¢ — w zaleznosci od sposobu jego uzycia.
Istnieje koniecznos¢ okreslenia $rodkéw ochrony uzytkownika na
podstawie oceny narazenia w warunkach rzeczywistego uzywania
urzadzenia (w tym celu nalezy uwzgledni¢ sktadniki cyklu pracy, na
przykfad czas, w ktérym urzadzenie jest wylaczone oraz czas, w
ktérym jest ono wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Wibracje moga roznic¢ sie przy uzyciu elektronarzedzia w praktyce od
sposobu jego eksploatacji. Uzytkownik musi dostosowa¢ $rodki
bezpieczenstwa w zakresie wtasnej ochrony do swojej wtasnej oceny
$rodowiska pracy.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

= Przecinarka do plytek jest przeznaczona do uzycia
wyfacznie w zastosowaniach domowych i rzemie$lniczych
do ciecia matych i Srednich ptyt marmurowych, granitowych,
cegly, wszelkiego rodzaju ptytek  oktadzinowych
dostosowanych do wielko$ci przecinarki.

= Nie wolno uzywac urzadzenia do cigcia drewna ani metalu.
Wystepuje wtedy niebezpieczerstwo skaleczenia!

= Wymiary cietych elementéw muszg odpowiada¢ wymiarom
podanym w Danych Technicznych.

= Uzywa¢ wytgcznie odpowiednich tarcz tnacych - nie uzywaé
pit.

= Zezwala sie na obrdbke tylko takich elementéw, ktore
mozna pewnie utozy¢ i prowadzi¢.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie sie do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazéwek bezpieczenstwa.

= PrzestrzegaC  obowigzujacych i relewantnych  dla
eksploatacji maszyny przepisow BHP, jak rdwniez innych
ogolnie uznanych regut higieny i bezpieczenstwa pracy.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji  obstugi, uwaza sie za niezgodny z
przeznaczeniem. Za szkody powstate w  wyniku
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania producent nie
odpowiada: zwigzane z tym ryzyko ponosi wylacznie
uzytkownik.

= Dokonywanie samowolnych zmian w przecinarce spowoduje
wygasniecie odpowiedzialnosci producenta za wszelkie
szkody z tego wynikfe.

» Przecinarka moze by¢ zbrojona, uzywana i
konserwowana wylgcznie przez osoby posiadajace
odpowiednie umiejetnosci i przeszkolone w zakresie
zagrozen. Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢
tylko nam lub wyznaczonym przez nas punktom
serwisowym.

= Maszyny nie wolno eksploatowaé w pomieszczeniach, w
ktorych panuje zagrozenie wybuchem, oraz w miejscach, w
ktorych jest ona narazona na opady deszczu.

Pozostate ryzyko

Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania relewantnych  przepisow
bezpieczenstwa praca z przecinarkga moze by¢ zwigzana z
pewnym resztkowym ryzykiem spowodowanym wzgledami
konstrukcyjnymi.

Ryzyko to mozna zminimalizowa¢ przestrzegajac wskazowek
bezpieczenstwa oraz zasad dotyczacych eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.
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Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z zachowaniem

nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen

przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkdd.

= \Wkiadanie rak w okolice wirujacej tarczy moze byé
przyczyng skaleczenia palcow i dtoni.

= Dotykanie tarczy diamentowej w odkrytym miejscu moze byé
przyczyng skaleczenia palcow i dioni.

= Wyrzucenie wadliwej naktadki diamentowej z tarczy.

= Mozliwos¢ zranienia przez  wyrzucane fragmenty
obrabianego przedmiotu.

= Zagrozenie porazenia pradem w przypadku niefachowego
wykonania przytacza elekirycznego.

= Dotkniecie czesci znajdujacych sie pod napieciem w
przypadku otwarcia podzespotdw elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu w przypadku diuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

= Wdychanie pytu

Ponadto, pomimo podjecia wszystkich dziatari zabezpieczajacych,

moga istnie¢ inne, nieprzewidywalne ryzyka.

& W razie niewlasciwego uzycia maszyn, moga te by¢

niebezpieczne. W przypadku pracy z urzadzeniami z

napedem elektrycznym konieczne jest stosowanie

podstawowych dziatan zabezpieczajacych, aby wykluczy¢

ryzyko pozaru, porazenia pradem elektrycznym oraz

zranienia osob.

Aby uchroni¢ siebie i innych przed ewentualnymi

wypadkami, przeczytaj uwaznie przed uruchomieniem

niniejszego wyrobu i przestrzegaj podanych ponizej

wskazéwek oraz przepisow BHP oraz obowigzujacych

lokalnie w danym kraju przepiséw bezpieczenstwa.
Wskazdowki bezpieczenstwa przekaz wszystkim osobom,
ktdre pracujg przy maszynie.

@ Wskazdwki bezpieczenstwa starannie przechowuj.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaé sig¢ z

urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktorych nie

jest ono  przeznaczone  (uzytkowanie  zgodnie

przeznaczeniem i prace z urzadzeniem do zasysania lisci).

» Maszyne postawi¢ na antyposlizgowym, réwnym podiozu

(aby nie byto zagrozenia, ze sie przewrdci).

= Unika¢ nienormalnych pozycji ciata. Dbaé o pewnos¢
stania i zawsze utrzymywac rGwnowage.

= Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage nha wykonywane
czynnos$ci. Zachowac rozsadek podczas pracy. Nie uzywac
urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzywania
urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

= Zaktadaj odpowiednig odziez robocza:

— nie zakladaj szerokiej, nie przylegajacej do ciata odziezy
oraz bizuterii, mogq ja uchwyci¢ i wciaggna¢ ruchome
czesci maszyny.

— obuwie ochronne

— rekawice, obuwia o0 nieprzyczepnych zeléwkach

— dtugie wiosy chron siatka do wloséw

Stosuj srodki ochrony osobistej:

— okulary ochronne

— rekawice ochronne

— $rodki ochrony stuchu (poziom ci$nienia akustycznego
na stanowisku pracy moze przekroczy¢ 85 dB (A))

— Maska przeciwpytowa

W miejscu pracy utrzymuj tad i porzadek! Batagan moze

by¢ przyczyng powstania wypadkéw.

Uwzglednij wptyw srodowiska:

— Nie uzywa¢ urzadzenia w wilgotnym i mokrym otoczeniu.

— Nie wystawia¢ przcinarki na deszcz.

— Zapewnij dobre o$wietlenie.

— Nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu palnych cieczy
lub gazéw.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia, gdy w poblizu sa osoby nie

biorace udziatu w pracy.

Dzieci oraz miodziez przed ukonczeniem 18-go roku zycia

oraz osoby, ktére nie przeczytaly instrukcji obstugi, nie mogq

obstugiwac urzadzenia.

Osoby niepowotane utrzymuj w odpowiednim oddaleniu.

Nie pozwdl, aby niepowotane osoby, w szczegolnosci

dzieci, dotykaly narzedzie i kable.

Utrzymuj je w odpowiedniej odlegtosci

roboczego

Jesli element wazy wiecej, niz 10 kg, uzywaj urzagdzenia do

podnoszenia.

Pozycja podczas pracy: z boku, poza ptaszczyzng ciecia.

Maszyny nie przecigzaj! Praca w podanym zakresie mocy

jest korzystniejsza i pewniejsza.

Pracuj z przecinarkg tylko wtedy, gdy wszystkie

mechanizmy ochronne s poprawnie zatozone. Nie

wprowadzaj w obrebie maszyny zadnych zmian, ktdre

mogtyby wptynaé niekorzystnie na bezpieczenstwo pracy.

Nie uzywaé popekanych tarcz diamentowych ani tarcz z

segmentowym brzegiem.

Nie uzywaé tarcz, ktorych parametry nie sg zgodne z

podanymi w niniejszej instrukcji.

Nie wolno uzywaé tarcz, ktérych maksymalna predkosé

obrotowa jest mniejsza, niz 3000 min't .

od obszaru

A Moga by¢ uzywane tylko taki tarcze diamentowe, ktdre
majg nadruk MPA z numerem.

Diamentowg tarcze tnacg nalezy dobra¢ w zaleznosci od
materiatu przeznaczonego do ciecia.

Nie przekracza¢ predkosci roboczej podanej na tarczy
tnace.

Nie wykonywaé cie¢ na sucho tarczami przeznaczonymi do
pracy na mokro.

Nie uzywac tarczy tnacej do szlifowania, np. wygtadzania
krawedzi ucietego kamienia. Nie wykonywaé réwniez cie¢
promieniowych ani zaokraglonych.

Zwraca¢ uwage, aby pompa wodna byta przykryta woda.

Stosowanie innych narzedzi i wyposazenia moze
zwiekszy¢ zagrozenie wypadkowe
Nie dotyka¢ elektrycznych elementdw maszyny (np.
wytacznika) mokrymi rekami.
Pofaczenia wtykowe musza by¢ suche i nie mogg leze¢ na
ziemi.
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Wodanie moze dostac sie do elektrycznej czesci narzedzia

oraz przebywajacych w poblizu 0séb.

W nastepujacych przypadkach maszyne nalezy wytaczy¢, a

wtyczkeg kabla zasilajacego wyciagna¢ z gniazdka:
podczas przeprowadzania napraw

— podczas konserwaciji i czyszczenia

— podczas usuwania awarii (dotyczy tez uwalniania
zablokowanej tarczy)

— podczas transportu i skladowania

— podczas odchodzenia od przecinarki (nawet krotkie

przerwy)
Uwaga! Tarcza po wylaczeniu maszyny obraca sie
jeszcze sita bezwtadnosci! Nie wolno jej hamowac reka
ani dociskiem bocznym.
Nalezy poczeka¢, az tarcza catkowicie sie zatrzyma i
wyciggna¢ wtyczke z gniazdka. Dopiero wtedy mozna
przystapi¢ do konserwowania lub czyszczenia urzadzenia.
Przecinarke nalezy starannie konserwowac:

— Zadbaj o odpowiednie ostrzenie i czyszczenie narzedzi,
gdyz podnosi to bezpieczenstwo pracy.

— Uchwyty nie moga by¢ zabrudzone olejem ani smarem.

— Przestrzegaj przepiséw o konserwacji oraz wskazowek
dotyczacych wymiany narzedzi.

SkontroIUJ czy przecinarka nie jest uszkodzona:

Przed wznowieniem eksploatacji maszyny koniecznie
sprawdz mechanizmy zabezpieczajace pod katem ich
pewnego i zgodnego z przeznaczeniem funkcjonowania.

— Sprawdz, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuja,
czy nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegty
uszkodzeniu. Dla zapewnienia poprawnej eksploatacji
przecinarki do ptytek wszystkie jej czesci muszg zosta¢
nalezycie zamontowane i muszg spetnia¢ wszystkie
stawiane wymogi.

— Naprawe lub wymiane uszkodzonych mechanizméw
zabezpieczajacych oraz czeSci nalezy zlecic w
koncesjonowanym specjalistycznym warsztacie, 0 ile w
instrukciji obstugi brak innych ustalen.

— Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczeristwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Nie pozostawiaj zatknietych kluczy maszynowych!

Przed kazdym wigczeniem maszyny upewnij sie, czy wyjeto

wszystkie klucze i przyrzady do ustawiania.

Wyposazenie, ktéorego w danej chwili nie uzywasz,

przechowuj w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza

zasiegiem dzieci.

Nie nosi¢ urzadzenia z palcem na wytaczniku. Nalezy sie

upewni¢, czy wylacznik podczas wigczania wtyczki do

gniazdka jest wytgczony.

Bezpieczenstwo elektryczne

Przylacze elektryczne nalezy wykonac¢ wedtug IEC 60 245
(H 07 RN-F) kablem o minimalnym przekroju zyt

— 1,5mm?- dla dlugosci kabla do 25 m

— 2,5 mm2- dla diugo$ci kabla powyzej 25m
Diugie i cienkie przewody zasilajgce powodujgq spadek
napiecia. Silnik nie osigga wtedy swej maksymalnej mocy i
nastepuje pogorszenie pracy urzadzenia.

Wtyczki i gniazda wtykowe przy  kablach
przytaczeniowych muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego
PCW lub innego materiatu termoplastycznego tej samej
mechanicznej trwatosci lub powinny by¢ powleczone tym
materiatem.

Gniazdo wtykowe dla kabla przytaczeniowego musi by¢
chronione przed woda rozpryskowa.

Przy uktadaniu przewodu zasilajacego zwraca¢ uwage na
to, aby nie stanowit on przeszkody, nie zostat zgnieciony,
zatamany i aby ztgcze wtykowe nie zostato zmoczone.

Nie wykorzystuj kabla do celéw, do ktdrych nie jest
przystosowany. Chron kabel przed wysoka temperatura,
kontaktem z  olejami oraz  uszkodzeniami
mechanicznymi na ostrych krawedziach. Nie wyciggaj
wtyczki z gniazdka pociagajac za kabel.

Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy
w petni rozwingé.

Kontroluj regularnie kable przediuzajace, jezeli sg
uszkodzone — wymien je.

Nie stosuj uszkodzonych elementéw przytaczowych.
Przy pracy na wolnym powietrzu stosuj wytgcznie
dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznakowane
przedtuzacze.

Nie stosuj zadnych prowizorycznych przylaczy
elektrycznych.

Nigdy nie mostkuj i nie wylaczaj mechanizméw
ochronnych.

Urzadzenie musi by¢ podtaczone przez dotaczony
wytacznik PRCD (wytacznik ochronny pradowy).

A Wykonanie przylacza elektrycznego oraz napraw czesci

elektrycznych maszyny nalezy powierza¢
koncesjonowanemu personelowi elektrotechnicznemu
lub zleca¢ w naszych punktach serwisowych. Przestrzegaé
lokalnych przepiséw dotyczacych dziatan ochronnych.
Naprawy innych czeSci maszyny nalezy powierza¢
producentowi lub w ktdrym§ z jego punktéw
serwisowych.

StosowaC wylgcznie oryginalne cze$ci  zamienne.
Stosowanie innych czesci zamiennych i innego
wyposazenia moze sprzyja¢ zwiekszeniu zagrozenia
wypadkowego. Producent maszyny nie odpowiada za
wynikajace stad szkody.
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N Opis urzadzenia / Cze$ci zamienne

Pozycja Nazwa Nr
zamdwienia
1. Nogi 344702
2. Wskaznik ciecia wzdtuznego 364733
3. korek 364734
4. | Sruba z uchwytem gwiazdowym M8 x | 364703
12
5. wanna 364704
6. ptyta stotu 364705
7. prowadnica (2-czesciowa) 364706
8. ogranicznik katowy kpl. 364707
9. nakretka z uchwytem gwiazdowym 364735
M6 do nastawiania kata
10. prowadnica szynowa
11. skala do ciecia sko$nego
12. ogranicznik do cie¢ 364710
wzdtuznych/transportu
13. zespot tnacy
14. | wytacznik 364712
15. wentylator (bez rys.) 364713
16. kotpak wentylatora 364714
17. kondensator (bez rys.) 364715
18. uchwyt 364716
19, $ruba ustalajgca do cie¢ skosnych 364725
20. ostona przeciwrozbryzgowa 364717
21. waz 364719
22. kotpak 364720
23. pompa wody chtodzacej 364718
24, sruba M5 x 12 364736
25. podktadka A 5,3 mm 391672
26. podktadka sprez. A @ 5mm 390908
27. kotnierz przedni 364730
28. tarcza tnaca @ 200 x @ 25,4 x 2,2 364721
mm
29. klucz oczkowy (SW 19) 364723
30. klucz montazowy 364722
3L PRCD (wyfgcznik ochronny pradowy) 364041
32. kotnierz tylny 364731
33. etykiety bezpieczenstwa 364010
34, nakretka szesciokatna M 12 LH 364732

Przygotowanie do rozruchu

@ Aby zapewni¢ poprawng prace maszyny, stosuj sie do
wskazowek zamieszczonych w niniejszej instrukcji obstugi.

[Z Ustawianie urzadzenia

(B Urzadzenie postawi¢ pionowo na ziemi. Przymocowaé 2
nogi w przeznaczonych do tego miejscach uzywajac po 1
$rubie z uchwytem gwiazdowym (4).

[C Nastepnie  postawi¢ urzadzenie na zamontowanych
nogach i zamontowa¢ dwie pozostate nogi.

(D Wstawi¢c pompe wody chtodzacej (23) w odpowiednie
wgtebienie w wannie. Wla¢ do wanny wody az do zakrycia
pompy.

[E_ Zamocowac¢ ogranicznik katowy (6).

Przytacze sieciowe

Poréwnaj napiecie podane na tabliczce znamionowej, np. 230 V
Z napieciem w sieci zasilajgcej, przecinarke podtacz do
odpowiednio i zgodnie z przepisami uziemionego gniazdka
wtykowego.

Silnik pradu przemiennego:

@ Zastosuj gniazdo wtykowe ze stykiem ochronnym, napiecie
sieciowe 230 V z wytgcznikiem ochronnym réznicowym i
bezpiecznikiem 10 A biernym.

= Uzywane przewody zasilajace i przediuzacze muszg mie¢

zyly o przekroju min. 1,5 mm?

Codzienna kontrola PRCD (dotaczonego wytacznika
ochronnego pradowego)

Urzadzenie musi by¢ podiaczone przez dotaczony wytacznik
PRCD.

1. Wiozy¢ wytacznik PRCD pionowo do gniazda
wtyczkowego.

2. Nacisng¢ przycisk ,Reset* — powinien pojawi¢ sie odgtos
przetaczania, a we zwierniku czerwony kolor.

3. W celu sprawdzenia PRCD nacisna¢ przycisk ,Test’. We
wzierniku nie powinno byé juz koloru.

4. Jeszcze raz nacisngé ,Reset’ — we wzierniku pojawi sie
znowu czerwony kolor.

5. Mozna wiaczy¢ maszyne.

Te kontrole nalezy
przeprowadzi¢ codziennie.
Podczas zmiany lokalizacji
kolejna  kontrola nie jest
konieczna.

,Reset"

,1est’
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Wiaczenie

Nie uzywaé¢ urzadzen, ktorych wytaczniki nie dajg sie
wlaczy¢ lub wylaczyé. Uszkodzone wylaczniki musza byé
niezwtocznie naprawione lub wymienione przez serwis.

Nalezy skontrolowaé¢ czy wytacznik PRCD jest gotowy do
pracy: wziernik czerwony.

IZ Wecisnij zielony przycisk (I) przy
wigczniku. Jednoczesnie
sprawdzi¢, czy kierunek obrotéw
tarczy jest zgodny z kierunkiem
strzatki na kotpaku ochronnym.

Przy zaniku zasilania urzadzenie wytacza sie
automatycznie. Aby je wigczy¢, ponownie wcisngg¢ zielony
przycisk.

Wylaczenie
IZ Wcisnij czerwony przycisk (0 ) przy wiaczniku.

Wskazowki robocze

Przed  przystgpieniem do  pracy
nastepujacych zasad i sprawdz, czy:

» na stanowisku pracy panuje fad?

= Czy przecinarka jest stabilnie ustawiona?

» Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy kierunek obrotéw
tarczy jest zgodny ze strzatkg na ostonie.

= Do ciecia uzywaé dostarczonego z
ogranicznika.

= Urzadzenia nie wolno uruchamiaé, dopéki nie zapoznano sie
Z niniejszg instrukcjg obstugi, nie przestrzega sie wszystkich
podanych wskazdwek, a przecinarka nie zostata
zmontowana w opisany tu sposob!

przestrzegaj

urzadzeniem

Praca z uzyciem przecinarki

Rece trzyma¢ zawsze w bezpiecznej odlegtosci od
wirujgcej tarczy
= Prace mozna rozpoczaé dopiero gdy tarcza uzyska
maksymalng predkos¢ obrotowa.
= Sprawdzi¢, czy pompa wody chtodzacej podaje wode na
tarcze tnaca.
= Zezwala sie na obrébke tylko takich elementow, ktore
mozna pewnie utozy¢ i prowadzic.

Nalezy zawsze przestrzega¢é podanych zasad
bezpieczenstwa (patrz ,Bezpieczna praca").

Ustawianie przecinarki

Wykonywanie cie¢ katowych

& Podczas ustawiania uwaza¢ na to, aby maszyna byta
wylgczona. Glowice thacg przesuna¢ do tytu.

IZ Nastawianie 0° - 90 °

1. [F  Poluzowa¢ nakretke z uchwytem gwiazdowym (9) i
obréci¢ ogranicznik katowy (8), az na podziatce zostanie
wskazany zadany kat (0°- 90°).
['F_Dokreci¢ nakretke, aby ustali¢ nastawiony kat.

G, | H Ustawic¢ ogranicznik (12) do cie¢ wzdtuznych na
Zgdany wymiar.
4. [G, [H Potozy¢ kamienng ptyte przy prowadnicy (7) i
ograniczniku katowym (8).
Wiaczy¢ maszyne i poczekaé, az tarcza bedzie sptukiwana
woda.
6. [G,[H Ciggnaé zespot tnacy (13) za uchwyt (18) powoli i

réwno przez kamien.

7. Po ucieciu wytgczy¢ maszyne.

LN

o

IZ Nastawianie cieé¢ skosnych

1. [1 Poluzowaé $ruby (19) z obu stron maszyny i obréci¢
prowadnice (10) w zadang pozycje katowa.

2. [ 1" Dokreci¢ $ruby (19).

3. Wykonac ciecie w sposob opisany w punkcie ,Nastawianie
0°-90°“,

& o Przed kazda czynno$cia zwiazang z
konserwacja / czyszczeniem urzadzenia

- wylaczy¢ urzadzenie
- Poczeka¢, az przecinarka si¢ zatrzyma
- wyciagna¢ wtyczke z gniazda

Inne prace serwisowe, ktdre nie sg opisane w tym punkcie,
moga by¢ wykonywane tylko przez serwis producenta.

Urzadzenia zabezpieczajace, ktore zostaly usunigte w celu
umozliwienia przeprowadzenia prac  konserwacyjnych i
czyszczenia muszg zosta¢ prawidiowo zatozone na swoje
miejsce i sprawdzone.

Uzywa¢ wytacznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkod i obrazen.

Konserwacja

Wymiana tarczy tnacej

A

= Nie uzywac tarcz uszkodzonych ani odksztatconych.
= Uzywac wytacznie ostrych tarcz tnacych.

Przed wymiang tarczy tnacej wyciagnaé
wtyczke z gniazda.
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IZ Wymiana tarczy tnacej

1. [J Poluzowac sruby (24) i zdja¢ ostone (22).

2. _K_ Zatozy¢ klucz oczkowy (29) na nakretke (34), a klucz
montazowy (30) na koricéwke watu silnika i poluzowaé
nakretke (34).

@ Lewy gwint!

Zdja¢ kotnierz (27).

Teraz mozna zdjac tarcze tnaca (28).

5. Przed montazem tarczy (28) sprawdzi¢ wrzeciono, nakretki
sze$ciokatne i kotnierze (27, 32) pod katem uszkodzen,
zuzycia i poluzowania. Uszkodzone lub zuzyte elementy
niezwtocznie wymienic!

6. Montaz tarczy odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Hw

@ Pamieta¢ o kierunku obrotéw! Strzatka nadrukowana

na tarczy musi by¢ zgodna ze strzatkg na ostonie.
7. Dokreci¢ nakretka szesciokatna (34).

@ Lewy gwint!
8. Przykreci¢ z powrotem kotpak (22).

Czyszczenie

Aby przecinarka byta stale sprawna, nalezy przestrzegaé
nastepujacych zalecen:
= Regularnie czysci¢ wszystkie ruchome czesci.
= Usuwac pyt i zanieczyszczenia za pomoca Scierki i pedzla.
= Nie my¢ maszyny pod biezacg wodg ani za pomocg myjek
cisnieniowych
= Nie czysci¢ plastikowych elementdw rozpuszczalnikami
(benzyna, alkohol itd.), poniewaz mogtyby one ulec
uszkodzeniu
= Aby zapewni¢ chtodzenie tarczy, po kazdym uzyciu nalezy
wyczysci¢ wanne i pompe wody chtodzacej. W celu
oproznienia wanny (5) usuna¢ zatyczke (3) i spusci¢ wode
do odpowiedniego naczynia.
= Regularnie czysci¢ wnetrze ostony.

& u_.-.

G) Podczas transportu przecinarki zespot thacy musi by¢
unieruchomiony:
= W tym celu zsungé maksymalnie i skreci¢ oba
ograniczniki do ciecia wzdtuznego / transportu (12).
W ten spos6b mozna zapobiec skaleczeniom dioni.
G) Przed transportem ptyn chtodzacy musi zosta¢ doktadnie
spuszczony.

Przed kazdym
wtyczke sieciowa.

transportem wyciagaj

& Do transportu potrzebne sg dwie osoby.

Skiadowanie
A d.-..

m Nieuzywane urzadzenie przechowuj w suchym, zamknietym i
niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.

m Przed dluzszym skladowaniem, w celu przediuzenia
zywotnosci maszyny i zapewnienia tatwosci obstugi, nalezy
stosowac sie do ponizszych wskazowek:

— doktadnie wyczy$¢ przecinarke.

Przenoszenie, transportowanie i
przechowywanie tarcz sciernych

Tarcze sg produktami tatwo ttukacymi sie i wrazliwymi na
uderzenia.

Dlatego nalezy stosowa¢ sie do nastepujacych, waznych
punktow:

= Nie upuszczaé tarcz na ziemie i nie naraza¢ ich na nagte
uderzenia.

Nie uzywa¢ tarcz, ktére spadly na ziemie lub ulegly
uszkodzeniu.

= Unika¢ wibracji i wstrzasow podczas uzywania tarcz.
Chroni¢ przed uszkodzeniem otwor do mocowania tarczy.
Nie obcigza¢ powierzchni tarczy.

Tarcze nalezy przechowywaé w pozycji lezacej lub stojacej,
W migjscu suchym, chronionym przed mrozem i w state]
Sredniej temperaturze.

Tarcze nalezy trzyma¢ w oryginalnym opakowaniu lub
specjalnych pojemnikach na regatach.

Prosze przestrzegaé
gwarancyjnego.

Wyciagnaé wtyczke sieciowa.

zalaczonego o$wiadczenia
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Mozliwe zakidcenia

AN

Przed kazda naprawa
wylaczy¢ urzadzenie
Poczekaé, az przecinarka si¢ zatrzyma

wyciagnac wtyczke z gniazda

5" Po kazdej naprawie uruchomié i sprawdzié wszystkie urzadzenia zabezpieczajace.

Zaktocenie Mozliwa przyczyna Usuniecie (wyciagna¢ wtyczke)
Przecinarka nie dziata. < brak pradu (brak zasilania pradem < Sprawdzic zasilanie, gniazdko, bezpiecznik
elektrycznym) S sprawdzi¢ kable, uszkodzonych nie stosowaé
< uszkodzony kabel przedtuzacza < sprawdzenie i naprawe zlecié
S Uszkodzenie wtyczki, silnika lub wytacznika. koncesjonowanemu, fachowemu personelowi
elektrotechnicznemu, uszkodzone czesci
wymieni¢ stosujac oryginale czesci zamienne
Przecinarka tnie z przerwami | @ uszkodzony kabel przediuzacza < Sprawdzi¢ kabel przediuzajacy, uszkodzony
S wewnetrzny styk chwiejny kabel bezzwtocznie wymienic.
> wiacznik/ wylacznik jest uszkodzony > Nalezy zwréci¢ sie do serwisu.
Tarcza tngca robi sig goragca | @ Tarcza tnaca jest tepa lub uszkodzona 2 Wymieni¢ tarcze
< Brak chtodzenia S Sprawdzi¢ pompe wody chtodzacej i waz
2 Nala¢ wody
Silnik buczy, a tarcza nie| @ Tarczatnaca jest zablokowana > Usungg przedmiot
obraca sie

Przecinarka do plytek

Typ

Rok produkgii

Napiecie zasilania P1

Napiecie zasilania / Czestotliwos$¢ zasilania
Predkos¢ obrotowa w stanie jatowym ng
Tarcza tngca @ x otw. @ x grubo$¢
Gtebokos¢ ciecia przy 90°

Gtebokos¢ ciecia przy 45°

Diugos¢ ciecia

Wielko$¢ stotu

Maks. wielko$¢ cietego materiatu

Wymiary (dtugo$¢ x szeroko$¢ x wysokosc)
Masa znamionowa

Maks. masa robocza

Poziom ochrony

Klasa bezpieczenstwa

ST 200N

patrz ostatnia strona
800 W S2: 30 min

230 V~/50 Hz

3000 min -1

max. @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm
35 mm

32 mm

500 mm

595 x 403 mm

500 x 400 mm

1045 x 685 x 1050 mm
ca. 28 kg

ca. 48 kg

IP 54

|
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“ Simbolurile instructiunilor de folosire

Montarea 3-4 Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Declaratie de conformitate UE 85 & Nerespectarea  acestor indicati poate cauza
Simboluri aparat / Instructiuni de folosire 85 accidentari sau daune materiale. _ _
Volumul de livrare 85 @ Indu.:a';'u importante privind utllllza.regl competenta a

— — masinii. Nerespectarea acestor indicatii poate provoca
Timpi de utilizare . 86 deranjamente in functionarea maginii.
Valorile caracteristice ale zgomotului 86 Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajutd s&
Vibratii 86 1=y folositi in mod optim toate functiile aparatului.
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 86 Montarea, folosirea i intretinerea aparatului. Aici vi
Alte riscuri 86 IZ se explica exact ce aveti de facut.
Munca in conditii de sigurantd 87
Descrierea utilajului/piese de schimb 88 . . .
Pregatirea punerii in functiune 89 Simbolurile aparatu"‘“
Punerea in functiune 89 — — : — .
Instructiuni de lucru 89 @ !nalnteg punerii in _funqpune, Cltlltll sl r?spectatl

- , — — instructiunile de folosire si cele de siguranta.
Reglaje la magina radiala de taiat gresia/faianta 90
Intretinerea si curatarea 90 Pericol din cauza pieselor centrifugate in timpul
— Intretinerea 90 A functionarii motorului — pastrati la distantd de zona
— Curstarea 90 = de pericol persoanele dar si animalele.
Transportul 91 I ﬂ
. had
Depozitarea 91
Manipularea, transportul i depozitarea discurilor de taiat 91 inaintea nceperii lucrérilor de reparatie, tntretinere
Garantia 91 si curatire, trebuie oprit motorul si scos stecarul din
Defectiuni posibile 91 prizé.inaintea inceperii lucrarilor de reparatie,
Date tehnice 92 intretinere si curatire, trebuie oprit motorul si scos
stecarul din priza.

Atentie Pericol de taiere! Nu introduceti méinile in
saiba rotativa.

Declaratie de conformitate UE

conform directivei 2006/42 EG

Prin prezenta noi

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany |

Utilizati numai discuri de tdiat cu marginea
ntreaga!

)% > 08>

Nu expuneti ploii sau umiditatii.

&

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Radialfliesenschneider (Masina radiald de taiat gresia /
faianta) ST 200 N

numarul de serie: 000001 - 020000

S , _ _ Purtati protectie pentru ochi si urechi.
este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si cu

Purtati masca de protectie impotriva prafului.

prevederile urmatoarelor directive:
2004/108/CE, 2006/95/CE

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:
EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006; (

Purtati manusi de protectie.

A r.

Produsul  corespunde directivelor  europene

EN 61000-3-3:2008 aplicabile specifice produsului.

M

imputernicit cu intocmirea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro .
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany Volumul de livrare

S

, Verificati dupa despachetare daca continutul cartonului
/ ‘/L’(%/  dip P '

» este complet

o » sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului
Ahlen, 13.07.2012 A. Pollmeier, directiunea o L . o .
Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului

respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.
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e Maginaradiald de téiat e Unlete pentru inlocuirea

gresia/faianta ST 200 N discului abraziv de rectificat
e 4 Picioare de sprijin e Instructiuni de functionare
o Opritor unghiular o declaratie de garantie

e punga pentru accesorii

Timpi de utilizare

Va rugam sa respectali si prevederile locale privind protectia contra
zgomotului.

Valorile caracteristice ale zgomotului

Masurate conform prEN 1SO 3744:2006

Utilizarea maginii radiale de taiat gresia/faianta cu disc de tdiat
fabricat in serie

Nivel de putere a zgomotului Lwa
Nivelul de presiune acustica Lpa

| 97dB(A)
| 84dB(A)

Factorul de nesiguranta: Kpa = 3,0 dB(A)

Valorile indicate sunt valori de emisie si nu reprezinta astfel in mod
obligatoriu valori sigure la locul de munca. Desi exista o legatura intre
nivelul de emisie si cel de imisie, nu se poate deduce cu siguranta
dacd sunt necesare masuri suplimentare de protectie sau nu. Printre
factorii care pot influenta nivelul de imisie la locul de muncd, se
numara durata actiunii, particularitatile incaperii de lucru, alte surse de
zgomot etc., de exemplu numarul maginilor si al altor operafii
invecinate. Nivelul permis al intensitatii acustice poate varia de la tara
la tara. Aceasta informatie permite Tnsa utilizatorului o apreciere mai
buna a periculozitatii si a riscurilor.

Nivelul vibratiilor: ahv = 4,3 m/s?

Factorul de nesigurantd: K=1,5 m/s?

Valoarea emisiilor oscilatiilor indicatd a fost masurata conform unei
proceduri de testare normate si poate fi utilizatd la compararea unei
uneltelor electrice intre ele.

Valoarea emisiilor oscilatilor indicatd poate fi utilizatd si pentru o
estimare introductiva a expunerii.

Avertizare:

Valoaresa emisiilor oscilaiilor poate diferi de valoarea indicatd in
timpul utilizarii propriuzise a uneltei electrice, in functie de modul in
care se utilizeaza unealta electrica.

Este necesara stabilrea de masuri de sigurantd pentru protectia
operatorului, care sa se bazeze pe o estimare a expunerii in timpul
conditiilor reale de utilizare (aici se vor lua in considerare toate
componentele ciclului de operare, de exemplu perioadele in care
unealta electrica este oprita, precum si perioadele, in care este
pornita, dar functioneazé fara sarcing).

In timpul utilizarii practice a masginii electrice, valoarea oscilatiilor se
poate abate de la valoarea totald indicatd in functie de modul de
utilizare al maginii. Utilizatorul trebuie sa adapteze masurile de
sigurantd pentru autoprotectie in functie de estimarile sale, daca
mediul de lucru impune acest lucru.

Utilizarea conform domeniului de aplicatie
specificat

= Magina radiala de taiat gresia/faianta este prevazuta
exclusiv pentru utilizarea in domeniul gospodariei si al
mestesugului. Este prevazuta exclusiv pentru taierea placilor
mici i medii de marmura si granit, zigla, gresie i faianta de
toate tipurile, conform dimensiunilor masinii.

= Este interzisa utilizarea aparatului pentru taierea de lemnului
sau a metalelor. Pericol de accidentare!

= Este permisd exclusiv prelucrarea acelor piese care
corespund dimensiunilor maxime indicate in datele tehnice.

= Utilizati numai discuri de taiat potrivite pentru masin, nu
utilizati panze de ferastrau.

= Este permisa doar prelucrarea pieselor care se pot pozitiona
i manui in siguranta.

= Prin folosirea conforma destinatiei se intelege si respectarea
conditiilor de folosire, intretinere si reparatie, impuse de
producator, si respectarea masurilor de sigurantd prevazute
in instructiuni.

= Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cét i alte reguli general valabile ale
medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

= OQOrice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate cu domeniul de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de pagubele rezultate astfel —
riscul si-l asuma in exclusivitate utilizatorul.

= Modificari arbitrare ale maginii radiale de taiat gresia/faianta
exclud raspunderea producatorului pentru pagube de orice
fel rezultate din acestea.

= Montarea, folosirea gi intretinerea masinii radiale de taiat
gresia/faianta este permisa numai persoanelor, care sunt
instruite $i cunosc pericolele.

= Este interzisa utilizarea maginii Tn zone cu pericol de
explozie sau expuse intemperiilor (ploii).

In ciuda utilizrii corecte si a respectarii masurilor de protectie
mai apar alte riscuri, datorita unor anume constructii, conform
scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de
siguranta”, ,Utilizarea conforma domeniului de aplicatie
specificat destinatiei” si instructiunile de folosire n totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor i
riscul pagubelor materiale.

= Pericolul accidentarii degetelor si a mainilor prin atingerea
saibei de taiat in functiune.

= Pericolul accidentarii degetelor si a mainilor prin atingerea
discului de taiat in functiune in zonele neprotejate.

= Aruncarea de bucati din aplicatia de diamant defecta a
discului de taiat.

= Ruperea si aruncarea de bucati din piesele de prelucrat si
din fragmente ale pieselor.

= Pericolul de electrocutare prin folosirea unor conducte
electrice neregulamentare.
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= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice
deschise.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

= Inspirarea de praf

Totusi, indiferent de toate masurile de precautie luate, pot exista
riscuri reziduale inobservabile.

Munca in conditii de siguranta

& Folosite necorespunzator, masinile radiale de taiat
gresialfaianta pot fi periculoase. La folosirea utilajelor
electrice, trebuie respectate masurile fundamentale de
protectie pentru a exclude riscurile incendiilor, ale
electrocutarii si al accidentarii persoanelor.

Cititi si respectati prin urmare inaintea punerii in functiune
a acestui produs, indicatiile urmatoare si masurile de
prevenire a accidentelor ale asociatiei d-voastra
profesionale si indicatiile de siguranta valabile in tara d-
voastra, pentru a va proteja pe d-voastra si pe altii de
accidente.

@ Transmiteti masurile de sigurantd tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.

(D Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

= Cu ajutorul instructiunilor de utilizare, familiarizati-va cu
masina inaintea punerii in functiune.

= Nu folositi magina decat pentru domeniile de aplicatie
specificate (vezi "Utilizarea conform domeniului de aplicatie
specificat”).

= Montati magina pe un suport neted si rezistent la alunecare
(pericol de rasturnare).

= Evitati poziti anormale ale corpului. Asigurati-va stabilitatea
si mentineti-va tot timpul echilibrul.

= Lucrati cu precautie. Fiti atent la ce faceti. Lucrati rational.
Nu folositi aparatul cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul folosirii aparatului poate duce la
accidente serioase.

= Purtati imbracaminte de lucru potrivita:

— nu purtati haine largi sau bijuterii, deoarece pot fi prinse
de partile mobile ale masginii

— Incéltaminte de siguranta

— o plasa pentru parul lung

= Purtati imbracaminte personala de protectie:

— ochelari de protectie

— manusi de protectie.

— purtati o protectie a auzului (nivelul de presiune acustica
la locul de munca poate depési 85 dB (A))

— masca de protectie impotriva prafului

= Pastrati-va locul de muncéd in ordine! Dezordinea poate
cauza accidente.

= Tineti cont de influentele mediului:
— Nu folositi aparatul Tntr-un mediu umed sau ud.
— Nu expuneti ploii magina radiala de taiat gresia/faianta.

— Lucrati exclusiv acolo unde aveti vizibilitate suficienta,
asigurati o iluminare buna.

— Nu utilizati magina in apropierea lichidelor sau a gazelor
inflamabile.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat.

Utilizarea aparatului de catre persoane sub 18 ani este

interzisa.

Nu permiteti apropierea altor persoane.

Nu permiteti altor persoane, mai ales copiilor, sa atinga

utilajul sau cablul.

Tineti-i la distanta de zona d-voastra de lucru.

Utilizati un dispozitiv de ridicat, daca piesa de prelucrat

depaseste greutatea de 10 kg .

Luati o pozitie de lucru lateral sau in spatele discului de

taiat inafara zonei de taiere.

Nu suprasolicitati magina! Lucrati mai bine si mai sigur in

intervalul de putere indicat.

Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet i

corect fixate si nu efectuati modificari la masina care ar

putea diminua siguranta.

Nu utilizati discuri de taiat cu diamant fisurate sau discuri de

taiat cu margini segmentate.

Nu utilizati discuri de taiat care nu corespund datelor

caracteristice din aceste instructiuni.

Este interzisd utilizarea discurilor de taiat a caror turatie

maxima este mai mica decat 3000 min-! rotatii.

A Utilizati numai acele discuri de rectificat cu diamant
care prezinta o sigla MPA cu numar.
Alegeti discul de taiat cu diamant in functie de materialul de
taiat.

Nu depasiti viteza sigura de operare a discului de taiat.

Nu efectuati taieturi uscate cu discurile de taiat construite
pentru taierea umeda.

Nu utilizati discul de taiat pentru lucrari de slefuire, de ex.
pentru slefuirea cantului unei bucati de gresie taiate. De
asemenea, nu efectuati taieturi la raza sau rotunde.
Aveti grija ca pompa de apa sa fie acoperita cu apa.

Utilizarea altor unelte si a altor accesorii poate

reprezenta un pericol de accidentare pentru dumneavoastra.

Nu atingeti componentele electrice ale maginii (ex.
ntrerupatorul) cu mainile ude.

Aveti grija ca toate legaturile cu stecar sa se afle intr-un loc
uscat si sa nu stea pe jos.

Feriti piesele electrice ale uneltei electrice de apa si tineti
persoanele la distanta de zona de lucru.

Opriti magina si scoateti stecarul din priza:

— la efectuarea lucrarilor de reparatie

— la efectuarea lucrarilor de intretinere si curatare

— la remedierea defectiunilor (inclusiv eliberarea unui disc
de taiat blocat)

— transportul si depozitarea

— la parasirea maginii radiale de taiat gresia/faianta (chiar
si in cazul unor ntreruperi scurte)

Atentie! Discul de taiat continua sa se roteasca dupa

orpire! Nu franati discul de taiat cu ména sau cu presiune

laterala.
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Asteptati pana cand discul de taiat se opreste complet si

scoateti stecarul din priza inainte de a efectua reglaje sau

lucrari de ntretinere si curatare.

intret,inet,i cu grija masina radiald de taiat gresia/faianta:

— Pastrati uneltele ascutite si curate pentru a putea lucra
mai bine $i mai sigur.

— Pastrati manerele uscate si fara ulei sau grasime.

— Respectati regulamentul de intretinere si indicatiile
pentru Tnlocuirea uneltelor.

Verificati dacd magina nu cumva prezintd eventuale

deteriorari:

— TInaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprosabild si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

— Verificati, daca partile mobile functioneaza ireprogabil,
dacd nu sunt blocate sau deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditile pentru ca magina radialda de taiat
gresia/faianta sa functioneze ireprosabil.

— Dispozitivele de protectie defecte i alte parti deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut
altceva in instructiunile de folosire.

— Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile
trebuie inlocuite.

Nu lasati chei in utilaj!

Verificati Tntotdeauna finaintea punerii n functiune, daca

cheile si dispozitivele de reglare au fost indepartate.

Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,

departe de copii.

Nu transportati uneltele, tindnd cu degetul de comutator.

Asigurati-va ca intrerupatorul este decuplat in momentul

introducerii stecherului in priza.

Siguranta electrica

Conductele de legatura se realizeaza conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minim

1,5 mm?2 la lungimea cablului pana la 25 m

2,5 mm, la lungimea cablului peste 25 m
Conductele de legatura lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-gi mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.
Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistenta mecanica, sau acoperite cu acest
material.
Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.
La pozarea conductorului de legaturd, asigurati-va ca
aceasta nu deranjeaza, nu este turtit, indoit si ca racordul cu
stecar nu este udat.
Desfagurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur
pentru cabluri.
Nu folositi cablul de racordare in scopuri care nu corespund
domeniului de aplicatie specificat. Feriti cablul de caldura,

de ulei si muchii ascutite. Nu folositi cablul pentru a trage
stecarul din priza.

Protejati-va impotriva electrocutarii. Evitati contactul corpului
cu parti pamantate (de ex. tevi, corpuri de incalzire, sobe,
frigidere etc.).

Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuiti-le,
daca sunt deteriorate.

Nu folositi conducte de legatura defecte.

Folositi Tn aer liber doar cabluri de prelungire autorizate gi
deci marcate corespunzator.

Nu folositi legaturi electrice provizorii.

Nu suntati si nu scoateti niciodata din functiune instalatiile
de protectie.

Aparatul se va conecta prin elementul incorporat PRCD
(intrerupatorul de protectie contra curentilor vagabonzi).

A Racordul electric, respectiv reparatii ale partilor electrice ale

masinii trebuie efectuate de catre un specialist n
electricitate concesionat sau de catre unul din atelierele
noastre de servicii pentru clienti. Regulamentele locale
privind mai ales masurile de protectie trebuie respectate.

A Reparatiile altor parti ale masinii trebuie efectuate de catre

producator sau unul din atelierele noastre de servicii
pentru clienti.

A Folositi doar piese de schimb, accesorii sau piese accesorii

speciale originale. Folosirea altor piese de schimb si altor
accesorii poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

M Descrierea utilajului / piese de schimb

Poz. | Denumire Nr.
comanda
1. | Picioare de sprijin 344702
2. | Indicator pentru taietura longitudinala 364733
3. | Dop de inchidere 364734
4. | Surub cu méner in forma de stea 364703
M8 x 12
5. | Vana 364704
6. | Placa mesei 364705
7. | Bara opritor (2 piese) cu scala 364706
8. | Opritor unghiular 364707
9. | Piulita cu maner in forma de stea M6 364735
pentru reglarea unghiului
10. | Sine de ghidare
11. | Scala pentru taietura de imbinare la colt
12. | opritoarele pentru tdieturi longitudinale / 364710
transport
13. | Unitate de taiere
14. | Intrerupator de PORNIRE/OPRIRE 364712
15. | Ventilator (fara imag.) 364713
16. | Carcasa ventilator 364714
17. | Condensator (fara imag.) 364715
18. | Méner 364716
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Poz. | Denumire Nr.
comanda
19. | Surub de fixare 364725
20. | Protectie Tmpotriva stropirii 364717
21. | Furtun 364719
22. | Capac de acoperire 364720
23. | Pompa pentru apa de racire 364718
24. | surub cu cap butonul M5 x 12 364736
25. | Saibd A53mm 391672
26. | Inel de sigurantd A @ 5mm 390908
27. | Flanga in fata 364730
28. | Disc de taiat @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm 364721
29. | Cheie inelard (SW 19) 364723
30. | Cheie de montaj 364722
31. | Intrerupator de protectie contra 364041
curentilor vagabonzi (PRCD)
32. | Flanga in spate 364731
33. | Autocolant cu indicatii de siguranta 364010
34. | Piulita hexagonala M 12 LH 364732

Pregatirea punerii in functiune

@ Pentru a asigura functionarea ireprogabild a masinii,
indicatiile acestor instructiuni.

[Z Modul de amplasare al maginii

B Asezafi unitatea aparatului pe muchie pe podea. Fixati
doua picioare de sprijin cu cate un surub cu maner in
forma de stea (4) in locurile special prevazute.

(€ Cu ajutorul picioarelor montate, ridicati unitatea aparatului
si montati celelalte doua picioare.

(D Asezati pompa pentru apa de racire (23) in orificiul
prevazut al vanei. Introduceti apd in vana pana cand
pompa pentru apa de racire este acoperita cu apa.

'E_ Fixati opritorul unghiular (8).

Racordarea la retea

Comparati tensiunea indicata pe placa de constructie, de ex.
230 V, cu tensiunea retelei si conectati ferastraul la priza
potrivita si legata la pamant in mod regulamentar.

Motor cu curent alternativ:

@ Utilizati priza Schuko, tensiune 230 V cu comutator pentru
protectie la curentul vagabond i siguranta rezistenta la 10
A

= Utilizati cabluri de legatura resp. prelungire cu diametrul
conductorilor de min 1,5 mm?

Verificarea zilnica a PRCD (intrerupator de protectie
contra curentilor vagabonzi montat)

Aparatul trebuie conectat prin intrerupatorul PRCD.

1. Introduceti intrerupatorul PRCD vertical in priza.

2. Apasati tasta ,Reset” — veti auzi un zgomot de pornire i
vizorul va indica rosu.

3. Pentru verificarea PRCD, apasati tasta ,Test". Vizorul nu
mai indica nicio culoare.

4. Apasati din nou tasta ,Reset* — vizorul va indica din nou
rosu.

5. Se poate porni masina.

Verificarea trebuie efectuata

zilnic.

Daca schimbati locul de
,Reset*  amplasare, nu mai este

necesara o alta verificare.
.rest*

Conectarea

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate
deschide si inchide. Comutatoarele defecte trebuie imediat
reparate sau inlocuite de catre Serviciul pentru clienti.

Verificati daca PRCD este pregatit de functionare. Vizorul
rosu.

IZ Apasati butonul verde (1). Verificati
concomitent daca directia de
rotatie a discului de taiat
corespunde cu directia de rotatie
indicatd pe capacul de protectie
(sageata)

La 0 pana de curent aparatul se opreste automat. Pentru
repornire se apasa din nou butonul verde.

IZOprirea

Apasati butonul rosu ( 0 ) de pe comutator.

Inainte de
urmatoarele:
= Locul de munca in ordine?
= Este magina masina radiala de taiat gresia/faianta
amplasata in loc stabil?
= Inainte de fnceperea lucrului verificati, daca directia de

rotatie a discului de taiat corespunde cu directia de rotatie
indicata de sageata pe capacul de protectie.

inceperea lucrului, aveti grija la
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= Este interzisa punerea in functiune a aparatului Tnaintea
citirii acestor instructiuni de folosire, a respectarii tuturor
indicatiilor gi a montarii aparatului conform descrierii!

Lucrul cu magina radiala de taiat gresia/faianta

Tineti Tn permanenta mainile la o distanta sigura de
discul de taiat in migcare.
= Lucrati doar cand discul de taiat a atins turatia maxima.
= Aveti grija ca pompa pentru apa de racire sa arunce apa pe
discul de taiat.
= Pentru taiat, utilizati intotdeauna opritorul livrat.
= Este permisa doar prelucrarea pieselor care se pot pozitiona
i manui in siguranta.

Respectati in mod obligatoriu toate instructiunile de
siguranta (vezi ,Lucrul in siguranta”).

Reglaje la magina radiala de taiat

gresia/faianta

Efectuarea taieturilor de imbinare la colt

& La lucrarile de reglaj, aveti grija ca masina sa fie oprita si
impingeti capul de taiere in spate.

Reglareala 0°- 90°

1. [F Desfaceti piulita cu maner in forma de stea (9) si rotiti
opritorul unghiular (8), pana cand scala indica unghiul dorit
(0°-90°).

2. [F_ Strangeti din nou piulita cu maner in forma de stea
pentru a fixa unghiul reglat.

3. .G, |H Reglati opritorul (12) pentru taieri longitudinale la
lungimea dorita.

4. [G,[H Asezati placa pe bara opritor (7) si fixati opritorul
unghiular (8).

5. Porniti magina si asteptati pana cand se aruncéd apa de
racire pe discul de taiat.

6. [G,[H Trageti unitatea de taiere (13) de maner (18) ugor
si constant prin placa.

7. Dupa executarea taieturii, opriti magina.

IZ Reglarea taieturii de imbinare la colt

1. [ Desfaceti suruburile de fixare (19) de pe ambele parti
ale masinii si impingeti sina de ghidare (10) in potitia dorita
a unghiului.

2. [ Strangeti din nou suruburile de fixare (19).

3. Efectuati taietura conform descrierii de la punctul ,Reglaj
0°-90°“,

& D_.-.

inaintea oricarei lucrdri de intretinere si

curatare

— opriti aparatul

— Asteptati oprirea maginii radiale de taiat
gresialfaianta

— scoateti din priza stecarul

Executarea lucrarilor suplimentare de intretinere si reparatie,
comparativ cu cele descrise in acest capitol, este permisa doar
serviciului pentru clienti.

Dispozitivele de siguranta demontate pentru executarea
lucrérilor de intretinere si curatare, trebuie montate la loc in mod
regulamentar si trebuie verificate in mod obligatoriu.

Utilizati numai piese originale. Alte piese pot produce pagube si
accidentari imprevizibile.

intretinerea

inlocuirea discului de taiat

NG

= Nu utilizati discuri de taiat fisurate sau care sunt deformate.
= Nu folositi decét discuri de taiat ascutite.

IZ Tnlocuirea discului de taiat

1. [J Desfaceti suruburile (24) si scoateti capacul de protectie
(22).

2. K Agezati cheia inelara (29) pe piulita hexagonald (30) si
cheia de montaj (28) pe capatul arborelui motorului si
desfaceti piulita hexagonala (34).

@ Filet pe stanga!

Indepartati flanga (27).

Acum puteti demonta discul de taiat (28).

5. Inainte de montarea discului de taiat (28), verificati filetul,
piulita hexagonala si flansa (27, 32) pentru a constata daca
sunt deteriorate, uzate sau desfacute. Tnlocuiti imediat
piesele defecte sau uzate.

6. Montarea discului de taiat se realizeaza in ordine inversa.

inainte de schimbarea discului de tiiat,
scoateti stecherul din priza de curent.

H~w

@ Respectati sensul de rotatie! Sensul de rotatie
imprimat pe discul de taiat trebuie sa corespunda cu
sageata pentru directia de rotatie de pe capacul de
protectie.

7. Strangeti bine piulita hexagonala (34).

@ filet pe stanga!
8. Insurubati din nou capacul de acoperire (22).
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Curatarea

Pentru a pastra capacitatea de functionare a maginii

@ radiale de taiat gresia/faianta, respectati urmatoarele.

= Curatati in mod regulat toate piesele mobile.

= Tndepartati praful si murdaria cu o laveta sau cu pensula.

= Nu curatati masina cu jet de apa sau cu curatitoare cu apa
sub presiune.

= Pentru partile din material plastic, nu utilizati solventi
(benzina, alcool etc.), deoarece acestea pot deteriora
piesele din material plastic.

= Dupa fiecare utilizare, curatati vana de captare $i pompa
pentru apa de racire pentru a garanta racirea discului de
taiere. Pentru golirea vanei (5), indepartati dopul de
inchidere (3) si lasati apa sa se scurga intr-un vas potrivit.

= Curatati requlat partea interioaré a capacului de acoperire.

Transportul
NEE

G) Transportati magina radiala de taiat gresia/faianta doar

Cu unitatea de taiat fixata:

= mpingeti cat se poate unul spre altul opritoarele
pentru taieturi longitudinale / transport (12) si
strangeti-le bine.

Astfel evitati accidentarea mainilor.

Tnainte de transport este necesara evacuarea completa a

lichidului de racire.

Inaintea fiecarui transport se scoate
stecarul din priza.

A La transport este nevoie de o a doua persoana.

A=

m Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

m Inaintea unei depozitdri mai indelungate, respectati
urméatoarele indicatii pentru a asigura o perioada lunga de
folosire si o utilizare ugoara a masinii:

Scoateti stecarul din priza.

— Realizati o curdtare temeinica.

Manipularea, transportul si depozitarea

discurilor de taiat

Discurile de taiat sunt casabile si sensibile la lovituri si la

impact.

Din acest motiv, respectati urmatoarele:

* Nu lasati discul abraziv sa cada si evitati orice lovitura
brusca.

= Nu utilizati discuri abrazive care au cazut jos sau care sunt
deteriorate.

= Tn timpul utilizarii, evitai vibratiile sau socurile.

= Evitati deteriorarile de la alezajul de montare.

= Evitati solicitarile suprafetei.

= Depozitati discurile de taiat vertical sau orizontal si la o
temperatura constanta medie.

= Depozitati discurile de taiat in ambalajul lor original sau in
rezervoare si rafturi speciale.

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Defectiuni posibile

.| Inaintea remedierii unei defectiuni:
A — opriti aparatul

— asteptati oprirea completa a aparatului

— scoateti din priza stecarul
Dupéa remedierea unei defectiuni, se repun in functiune si se verifica instalatiile de siguranta.

Defectiunea Cauza posibila Remedierea
Magina  radiala de  taiat|® Nu este alimentat cu curent electric sau| < Verificarea alimentarii cu curent, a prizei si
gresia/faianta nu porneste: pana de curent a sigurantei
< Verificarea cablului prelungitor, inlocuiti
< Cablu prelungitor defect imediat cablul defect
< Stecar, motor sau comutator defect S Motorul sau comutatorul vor fi verificate

sau reparate de catre un electrician
concesionat, resp. vor fi inlocuite prin

piese originale
Masina  radialda de  taiat | Cablu prelungitor defect < Verificarea cablului prelungitor, Tnlocuiti
gresia/faianta taie cu intreruperi imediat cablul defect
2 Avarie interna < Va rugam sa va adresati serviciului pentru
2 Comutatorul pornit/oprit defect clienti
Discul de taiat se incalzeste < Discul de taiat e tocit sau defect © nlocuiti discul de taiat
> Lipseste racirea < Verificati pompa pentru apa de récire gi
frutunul
> Completati apa
Motorul zbarnaie, discul de tdiat |® Discul de taiat este blocat =) Tndepérta’;i obiectul

se opreste

Date tehnice

Masina radiala de taiat gresia/faianta

Denumire tip ST 200 N

an de constructie vezi ultima pagina
Puterea motorului P1 800 W S2: 30 min
Tensiune de retea / frecventa 230 V~/50 Hz

Turatia la mers in gol ng 3000 min 1

@ discului de taait x diametrul alezajului @ x grosime max. @ 200 x @ 25,4 X 2,2 mm
Adéancime de taiere la 90° 35 mm

Adancime de taiere la 45° 32mm

Lungime a taieturii 500 mm

Dimensiunea mesei 595 x 403 mm
Dimensiunile (lungimea x latimea x inaltimea) 1045 x 685 x 1050 mm
Masa nominala cca. 28 kg

Masa max. in exploatare cca. 48 kg

Tip de protectie IP 54

Clasa de protectie I
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Symboly navodu na poutzitie

ES-Prehlasenie o zhode

podfa smernice EU: 2006/42/ES

Pozor!  Nebezpedenstvo poranenia reznym
nastrojom! Nepriblizujte ruky k rotujucemu kotucu!

PouZivajte iba diamantovy rezny kotG¢ s
celokriZznym osadenim!

Mont&z 3-4 A Hroziace nebezpeCenstvo alebo nebezpecna

ES- Prehlasenie o zhode 93 situacia. NereSpektovanie tohto pokynu moze mat

Symboly pristroja / navodu na pouZiie 93 za nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Obsah dodavky 93 @ Délezité pokyny pre primerané zaobchadzanie.

Prevadzkové Gasy 94 E;Liipéﬁgtr(r)]vanie tychto  pokynov mbZze viest

Parametre hluku 94 '
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PrehlaSujeme

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany

na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok

Radialfliesenschneider (Radialna rezacka obkladov)

ST 200 N
Seriové ¢islo: 000001 - 020000

zodpoveda danym poziadavkdm ES smernic a ustanoveniam

nasledujdcich smernic:
2004/108/EG, 2006/95/EG

Nasledujucie normy byly pouzité:

EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;

EN 61000-3-3:2008

Splnomocnena osoba pre technické podklady.
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

S

// %/'

Ahlen, 13.07.2012 A. Polimeier, jednatel

Nevystavujte dazdu. Chrérite pred vihkostou

Noste ochranu proti prachu

Noste ochranu o¢f a sluchu.

Noste ochranné rukavice

Vyrobok  zodpovedd  danym  specifickym
poZiadavkdm EU smernic pre tyto produkty

M
M

Obsah dodavky

[ Po vybaleni skontrolujte obsah karténa na

» kompletnost

» pfip. poSkodenia dopravou
Vyhrady oznamte okamZite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. Neskoré reklamacie nebudd uznané.
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o radidlna rezaCka obkladov e Nacinie pre vymenu
ST 200N brisneho kotica

e 4 Oporné nohy e Navod na obsluhu
e uhlovy doraz e Zarucné prehlasenie
e Vrecko s prislusenstvom

Prevadzkové ¢asy

Pred uvedenim néradia do prevadzky dbajte prosim na Statno-
pravne (regionalne) predpisy pre ochranu proti hluku.

Parametre hluku

Merano podfa prEN ISO 3744:2006

Pouzitie radialnej rezacky obkladov so sériovym reznym
kotucom.

Hladina akustického vykonu Lwa | 97 dB(A)
Hladina akustického tlaku na pracovisku Lpa | 84 dB(A)

Udané hodnoty st emisné hodnoty a nemusia tym zaroven
predstavovat aj bezpeéné hodnoty pre pracovisko. Hoci existuje
zavislost medzi Groviiou emisii a imisii, nemozno z toho spolahlivo
odvodit, ¢i su alebo nie si potrebné dodatoéné bezpecnostné
opatrenia. Faktory, ktoré méZu ovplyviiovat st¢asnd imisni hladinu
na pracovisku, zahffiaji dizku trvania posobenia, osobitost
pracovného priestoru, iné zdroje hluku atd., napr. pocet strojov a
susednych procesov. Pripustné hodnoty pre pracoviskd sa mézu
menit v zavislosti od Statu. Tato informacia ma pomoct uZivatelovi
lepSie odhadn(t nebezpecenstvo a riziko.

Vibra¢na droven: ahv = 4,3 m/s?

Chyba merania: K=1,5 m/s?

Udana oscilana emisna hodnota je po normovanych skuSobnych
skuskach namerand a mbZe byt ako porovnanie porovhavana s inym
elektronaradim.

Varovanie:

Oscila¢né emisné hodnoty sa mo6zu, v priebehu redlneho pouZitia
elektrondradia, od udanych hodnét liSit v zavislosti na spbsobe a
Ucele prace pre ktor( je elektronaradie pouZivané.

Preto je nutné prisne dodrZiavat vSetky ochranné opatrenia pre
uzivatelov, ktoré po zvaZzeni a odhade priebehu reanych
uzivatel'skych podmienok, st ur€ujlce (tu je potrebné zohladnit vSetky
kroky vyrobného procesu, napr.¢as kedy je elektronaradie vypnuté a
aj Cas kedy je zapnuté, ale bezi bez zataZenia.)

Produkcia vibracii pri praktickej prevadzke sa méZe od uvadzanych
nameranych  hodn6t odliSovat, podla spésobu prevadzky
stroja.Uzivatel stroja musi podla vlastného odhadu urobit’ ochranna
opatrenia k vlastnej ochrane,ked to pracovné prostredie vyZiaduje.

Pouzitie podfa predpisov

» PouZivanie radidlna rezacka obkladov je urCené len
na prace v domacnosti a v remeselnickej oblasti. Je uréena
vyhradne k rezaniu malych alebo strednych kusov mramoru,

granitovych dosiek, tehal a dlazdic kazdého druhu, ktorych
velkost odpoveda velkosti stroja.

= Pristroj sa nesmie pouZivat na rezanie dreva alebo kovu.
Znamenalo by to nebezpecenstvo drazu!

= Rezat je mozné iba obrobek,ktory zodpoveda velkostne
technickym ddajom.

» Pre rezaCku pouZivajte vyhradne pre fiu urené rezné
kottce. Nikdy nie pilové kotuce.

= Smu byt opracované len tie obrobky, ktoré je mozné
bezpeéne poloZit a usmerfiovat.

= K pouZitiu podla predpisov patri aj dodrziavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, udrzbu a
rekonstrukciu a dodrZiavanie bezpeénostnych predpisov
uvedenych v ndvode.

= Treba dodrZiavat platné prislusné predpisy pre ochranu
proti Urazom, ako aj ostatné vSeobecne uznavané
pracovno-medicinske a bezpeénostno-technické
predpisy.

= Kazdé dalSie iné pouZitie plati ako pouZitie, ktoré nie je v
sulade s predpismi. Za Skody kazdého druhu, ktoré z toho
vyplynd, vyrobca neruéi. Riziko nesie sdm uzivater.

= Svojvolné zmeny na radidlnej rezacke obkladov vyluéuj
ruenie vyrobcu za chyby kazdého druhu, ktoré z toho
vyplynd.

= radialna rezacka obkladov smi zmontovat, pouzivat a
udrziavat' len spolahlivé osoby, ktoré boli poucené o
jej obsluhe a nebezpe€enstvach. Rekonstrukéné prace
smieme prevadzat len my, prip. nami menované servisné
miesta.

= Stroj nesmie byt pouZivany v prostredi s nebezpeéenstvom
explozie a nesmie byt vystaveny dazdu.

Zvyskove rizika

Aj pri pouzivani podla predpisov mbzu aj napriek dodrzaniu
prislunych bezpeénostnych opatreni vznikat zvySkové rizika
podla konStrukcie uréenej Géelom pouZzitia.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ked budu spolocne
dodrziavané ,Bezpec€nostné predpisy* a ,PouZitie podla
predpisov “ ako aj Navod na obsluhu.

Ohladuplnost a opatrnost znizujl riziko Urazu 0s6b a poSkodeni.

= Nebezpedenstvo poranenia prstov a rdk ich priblizenim
k pohybujucemu sa reznému kottéu.

= Nebezpedenstvo poranenia prstov a rik pri dotyku
diamantového kotd¢a na nechranenych miestach.

= Nebezpedenstvo odlietavajucich ~ ¢asti diamantov z
celokriZného osadenia kottce.

= Poranenie odlietujucimi obrobkami.

= Ohrozenie el. pradom z elektrického pripojného vedenia,
ktoré nezodpoveda predpisom.

= Kontakt s ¢astami pod elektrickym pradom pri otvorenych
elektrickych stciastkach.

= PoSkodenie sluchu pri dihSie trvajacich pracach bez ochrany
sluchu.

= Nadychani sa zemného prachu

Okrem toho nemdzu napriek vSetkym prijatym opatreniam
vznikat zretelné zvySkove rizika.
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Bezpecéné pracovanie

A Pri neodbornom pouziti mézu byt radiadlne rezacky
obkladov nebezpecné. Ak su elektrické naradia pouzivané,
musia byt' dodrziavané zakladné bezpecénostné opatrenia,
aby sa vylugili rizikd vzniku poziaru, urazu elektrickym
pridom a poraneni osoh.

Precitajte si preto a dodrziavajte pred uvedenim do prevadzky

tohto vyrobku nasledovné upozornenia a predpisy pre

zamedzenie vzniku urazu vo Vasom zamestnaneckom

spoloéenstve prip. platné bezpecnostné prepisy v konkrétnej

krajine, pre ochranu seba a inych pred moznymi poraneniami.

@ Bezpeénostné predpisy dajte vSetkym osobam, ktoré
pracuju so strojom.

Tieto bezpecnostné predpisy dobre uschovajte.

= Pred pouzitim sa blizSie zozndmte so strojom pomocou
Navodu na pouZitie.
= Stroj nepouzivajte na Ucely, pre ktoré nie je uréeny (pozri
,PouZitie podla predpisov").
= Pristroj postavte na rovné miesto, kde nehrozi
nebezpedenstvo zoSmyknutia (prevratenia).
= Vyhnite sa abnormalnemu drZaniu tela. Dbajte na pevny
postoj a udrZujte v kazdom ¢ase rovnovahu.
= Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci pristupuijte
s rozumom. Pristroj nepouZivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti
pri pouZivani pristroja moZe viest k vaZznym poraneniam.
= Noste vhodné pracovné oblecenie:
— Ziadne volné oblecenie alebo ozdoby, tieto mézu byt
zachytené pohyblivymi Eastami
— Bezpecna obuv
— protiSmykova obuv, rukavice
— sietka na vlasy pri dlhych vlasoch
Noste osobné ochranné oblecenie:
— chraniée sluchu (hladina akustického tlaku na
pracovisku moze prekrocit 85 dB (A))
— Ochranné rukavice
— ochranné okuliare
— dychaciu masku pri pracach, kde vznika prach
UdrZujte svoje pracovné prostredie v poriadku!
Neporiadok moze sposobit Urazy.
Berte do uvahy vplyvy okolia:
Pristroj nepouZzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Radialnu rezacku obkladov nevystavujte dazd'u.
— Postarajte sa 0 dobré osvetlenie.
NepouZivajte stroj v blizkosti horfavych kvapalin alebo
plynov
= Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru.
= Deti a mladez pod 18 rokov a osoby, ktoré neéitali ndvod na
obsluhu, nesmu stroj obsluhovat.
= Ostatné osoby udrZujte dalej od radialna rezacka obkladov.
Nedovolte ostathnym osobam, zviast detom dotykat sa
naradia alebo kabla.
UdrZuijte ich dalej od VaSho pracovného miesta.
= PouZite zdvizny pripravok ked obrobek prekro¢i vahu 10 kg.

Zaujmite pracovn( poziciu na boku brusného kotice a
vedla drovne rezu.

Stroj nepretazujte ! Stroj pracuje lepSie a bezpecnejSie v
udanej vykonovej oblasti.

Pristroj prevadzkujte len s kompletnymi  a spravne
nasadenymi ochrannymi poméckami a ni¢, ¢o by mohlo
ovplyvnit bezpec€nost pristroja, na iom nemente.
NepouZzivajte prasknuté brisné kotlce ¢i kotice,ktoré maju
segmentovany okraj.

NepouZivajte ziadne rezné kotuce, ktoré nezodpovedajl
uvedenym parametrom tohto ndvodu na pouZitie.

Nesmu sa pouzivat rezné kotlce, ktorych maximalny pocet
otacok je nizsi ako 3000 min‘t,

& Pouzivat sa mbzu iba diamantové kotlce, ktoré maju
na sebe vytlagené MPA s Cislom.

Diamantovy kot(¢ volte tak, aby bol material zodpovedajuci.
Neprekradujte bezpecnu prevadzkovi rychlost kotlca.

S kotti¢om, ktory je ureny na mokré rezanie nevykonavate
rezy nasucho.

Kot(¢ nepouZivajte ako brasku napr. pre odbrisenie Casti
dlaZzdice. TaktieZz nevykonavajte uhlové alebo gulaté
prerezy.

Dbajte na to, aby vodné &erpadlo bolo vZdy pod vodnou
hladinou.

A PouZitie inych naradi a iného prisluSenstva mdze pre
Vs znamenat nebezpecenstvo poranenia.

Nedotykajte sa mokrymi rukami elektro-Gasti stroja
(napr.spinace).

Dbajte na to, aby el. pripoje boli na suchom mieste a
nelezali na podlahe.

Chrénte elektrické Casti stroja pred vihkostou alebo vodou a

z pracovného priestoru vykazte nezdcastnené osoby.

Stroj vypnite a vytiahnite siet'ovu zastréku zo zasuvky pri:

— opravach

— Udrzbe a Cisteni

— odstrafiovani poruch (k tomu patri a uvolfiovanie
blokovanych reznych koticov)

— opustenie radidlnej rezacky obkladov (aj pri
kratkodobych preruSeniach prace)

Pozor! Rezny kotii¢ dobieha! Nebrzdite ho rukou alebo

tlakom na jeho strany.

Pockajte na kludovy stav kotG¢a a odpojte stroj od siete
vytiahnutim zo zéasuvky, predtym ako budete vykonavat
zmeny nastavenia, (drzbu alebo Gistenie stroja.

Starajte sa svedomite o VaSu radialnu rezacku obkladov:

— UdrZujte naradia ostré a Cisté, aby mohli pracovat lepSie
a bezpecénejSie.

— DodrZiavajte predpisy na udrzbu a pokyny pre vymenu
naradia.

—  UdrZujte rukovat suchu a bez oleja a mastnoty.

Skontrolujte stroj na mozné poskodenia:

— Pred dalSim pouZitim stroja musia byt ochranné
pripravky skontrolované, ¢i su schopné bezchybnej a
spravnej funkcie podra predpisov.

— Preverte, Ci pohyblivé ¢asti bezchybne funguji a
nezasekavaju sa alebo, ¢i nie st poSkodené. Vsetky
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dasti musia byt spravne namontované a musia spifiat
vSetky podmienky, aby bola zaistena bezchybna
prevadzka radialnej rezacky obkladov.

— Poskodené ochranné pripravky a Casti musia byt

odborne opravené alebo vymenené v uznanej odbornej
dielni, pokial nie je v ndvode na pouZzitie uvedené inak.

— Poskodené alebo neditatelné bezpeénostné néalepky

treba nahradit novymi.
Nenechajte zastréené Ziadne naradové kluce!
VZdy pred zapnutim preverte, €i su klG¢e a nastavovacie
naradie odstranené.
Uchovéavajte  nepouzivané pristroje na
uzamknutom mieste mimo dosahu deti.
Nikdy nenoste néradie, ked mate prst na vypinaci.
Uvedomte si, Ze spina¢ je pri zasunuti vidlice do zasuvky
zapnuty.

suchom

A Elektricka bezpe¢nost’

Prevedenie pripojnych vedeni podla IEC 60 245 (H 07 RN-
F) s priemerom Zil minimalne

— 1,5 mm?2 pri dizke kébla do 25 m

— 2,5 mm?pri dizke kébla nad 25 m

DIhé atenké pripojné vedenia vytvaraju pokles napatia.
Motor nedosiahne maximalny vykon, funkcia stroja je
zredukovana.

Zastrcky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach
musia byt z gumy, mékkého PVC alebo inych
termoplastovych materidlov o rovnakej mechanicke;
pevnosti alebo musia byt takymto materidlom potiahnuté.
Zastréné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti postrekovej vode.

Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby
neprekazalo, nebolo stlacené, nebolo zalomené a spojenie
so0 zasuvkou nebolo vihké.

Kabel nepouZivajte na ucely, pre ktoré nie je urceny.
Ochranujte kéabel pred hortic¢avou, olejom a ostrymi
hranami. NepouZivajte kébel na vytiahnutie zastréky zo
zasuvky.

Pri pouZiti kdblového bubna kébel Gplne odvirite.

Kontrolujte pravidelne prediZzovacie kable a vymente ich,
ak su poSkodené.

NepouZivajte ziadne chybné pripojné vedenia.

Vonku pouZivajte len pre toto pouZitie povolené a
zodpovedajuco oznagené predlZovacie kéble.

Nepouzivat ziadne provizdrne elektrické pripojenia.
Ochranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo
vyradovat z prevadzky.

Pristroj musi byt pripojeny cez zabudovany PRCD (prudovy
chrani¢ pre pohyblivd montaz).

I\ Elektricke pripojenie prip. opravy elektrickych Casti

stroja treba uskuto€nit’ prostrednictvom odbornikov na
elektriku s koncesiou alebo naSimi servisnymi miestami.
Treba dodrZiavat miestne predpisy, ktoré sa zvlast tykaju
ochrannych opatreni.

Opravy ostatnych Casti stroja ma vykonavat vyrobca
prip. jeho servisné miesta.

A\ pouzivat len originalne nahradné diely. Pouzitim inych

nahradnych dielov a iného prisluSenstva mozu vzniknit
pre uZivatela Urazy. Za Skody, ktoré z toho vyplynd,
vyrobca nerugi.

I Popis pristroja / Pétalkatrészek

Objednavacie
Pozicia Oznadenie ¢.
1. Oporné nohy 344702
2. Ukazovatel dihych rezov 364733
3. Zatka 364734
4, Zaistovacia skrutka M8 x 12 364703
5. vaia 364704
6. stolova platia 364705
7. dorazova lista (2-dielna) 364706
8. spojka uhlového dorazu 364707
9. hviezdicova matica M6 364735
pre nastavenie uhla
10. vodiaca lista
11. | Skala pre Sikmé rezy
12. doraz pre pozdizny rez/ dopravu 364710
13. rezacia jednotka
14. | vypina¢ VYP/ ZAP 364712
15. ventilator (bez obr.) 364713
16. plast ventilatora 364714
17. kondenzator (bez obr.) 364715
18. rukovat 364716
19. areta¢na skrutka pre Sikmy rez 364725
20. | zasterka 364717
21. | zasterka 364719
22. hadica 364720
23. vodné chladiace Cerpadlo 364718
24. skrutka M5 x 12 364736
25. podlozka A 5,3 mm 391672
26. pruzna podlozka A 0 5 mm 390908
27. Prednd priruba 364730
28. rezny kotu¢ @ 200 x @ 25,4 x 2,2 364721
mm
29. prstencovy kIt¢ (SW 19) 364723
30. montazny kla¢ 364722
31. PRCD (prudovy chrénic pre 364041
pohybliv montaz)
32. Zadna priruba 364731
33. bezpecnostna nalepovacia etiketa 364010
34. | Sesthranna matica M12 364732
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Pripravy pre uvedenie do prevadzky

@ Pre dosiahnutie bezchybného fungovania stroja, dodrZujte
upozornenia v tomto navode.

[Z Zostavenie stroja

(B Postavte jednotku stroja hranami hore. Pripevnite 2 oporné
nohy do prislusnych vybrati, kazdd hviezdicovitou skrutkou
(4).

[C_ Teraz preklopte jednotku stroja cez namontované oporné
nohy hore a namontujte dalSie dve nohy.

(D Viozte vodné &erpadlo (23) do uréeného vyhibenia vo vani.
Naplite vaiu vodou, aZz pokial nie je vodné chladiace
Cerpadlo pod hladinou.

[E_ Upevnite uhlovy doraz (8)

Uvedenie do prevadzky

Pripojenie na siet’
Porovnajte napatie udané na typovom Stitku pristroja, napr.

230 V s napatim v sieti a zapojte radialnu rezacku obkladov
do zodpovedajlcej a podlia predpisov uzemnenej zasuvky.

Motor na striedavy prad:

@ Pouzit zasuvku s ochrannym kolikom, menovité napétie
230 V s ochrannym prudovym spinaom a pomalou
poistkou 10 A.

= PouZivajte pripojné alebo prediZovacie kable s prie¢nym

prierezom Zily minimalne 1,5 mm2

Denna kontrola PRCD (pradovy chrani¢ pre
pohyblivi montaz)

Pristroj musi byt pripojeny cez spina¢ PRCD.

Tuto kontrolu je potrebné
previest jedenkrat za den.
Pri zmene umiestnenia nie je

.Reset  potrebna dalSia skuska.

.Test”

1. Zasunte spina¢ PRCD zvisle do zasuvky.

2. Stlacte tlaCidlo RESET - poCujete hluk spinace a kontrolné
okno je Cervené.

3. Pre kontrolu stladte tlagidlo
chrani¢).Kontrolné okno je bez farby.

4. Stlacte opét tlacidlo RESET - kontrolné okno svieti ¢ervene.

5. Pristroj sa mbZe zapnut.

TEST(pradovy

Zapnutie

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani zapnut,
ani vypnat. Poskodené spinaée musia byt okamzite
servisom opravené alebo vymenené za nové.

Skontrolujte, ¢i je PRCD pripraveny na prevadzku:
Kontrolné okno je ¢ervené

[’ stiaste zelené tiagidio (1) na
spinadi. Stcasne skontroluijte, i
smer otacania reznych koticov
suihlasi so smerom otacania
uvedenym na ochrannom kryte
(Sipka).

Pri vypadku prudu sa pristroj automaticky vypne. Pre
@ opatovné zapnutie stlacte zelené tlagidlo(l).

Vypnutie
IZ Stladte Gervené tlacidlo (O ) na spinagi.

Upozornenia pre pracu

A Pred zaCiatkom préace dodrZujte nasledovné:
= Pracovisko upratané ?

= Je radialna rezacka obkladov umiestnena bezpecne proti
prevrhnutiu?

= Pred zacatim prace skontrolujte Ze smer otacania brisného
kotlce sUhlasi so Sipkou na kryte kottc¢a.

= Pristroj nesmiete skér zapnut, kym si neprecitate tento
navod na obsluhu, nedodrZite vSetky menované
upozornenia a pristroj nezmontujete ako je popisané!

Prace s radialnej rezacke obkladov

& Drzte ruky vzdy v bezpeénej vzdialenosti od rotujlceho
rezného kotdca.

= Zalnite pracovat aZz vtedy, ked rezny kotu¢ dosiahol
maximalny pocet otacok.

= Dbhajte na to, aby voda vodného chladiaceho éerpadla vZdy
oplachovala kot(g.

= Prirezani pouZite dodany doraz rezu.

= Smu byt opracované len tie obrobky, ktoré je mozné
bezpeéne poloZit a usmerfiovat.

V  kazdom pripade dbajte
predpisov.

Nastavenia radialnej rezacke obkladov

Uhlové rezy

bezpe¢nostnych

A Pri nastavovacich pracach dbajte aby stroj bol vypnuty a
rezna hlavica v zadnej polohe.
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IZ Nastavenia od 0° do 90°

1. [F_Uvolnite hviezdicovi maticu (9) a otacajte uhlovy
doraz (8), aZ pokial sa na stupnici nezobrazi Zelany uhol
(0°-90°).

2. [F_ Opét natiahnite hviezdicovi maticu, aby sa zaistil
nastaveny uhol.

3. [G [H Nasadte doraz (12) dihého rezu na pozadovani
mieru.

4. [G,[H Prilozte dlazdicu k dorazovej liste (7) a prilozte

uhlovy doraz (8).

Spustite stroj a pockaijte, az pokial nebude chladiaca voda

oplachovat rezny kotGg.

6. [G,[H Pomaly tahajte rezaciu jednotku (13) na rukovat
(18) a rovnomerne cez dlazdicu.

7. Po reze stroj vypnite.

o

IZ Nastavenie Sikmého rezu

1. [I" Uvolnite nastavovacie skrtky (19) na oboch stranach
stroja a natoCte vodiacie kofajnice (10) do pozadovanej
polohy.

2. [ 1" Opét utiahnite nastavovacie skrutky (19).

3. Vykonavajte rez tak, ako je to popisané v bode
,Nastavenia od 0° do 90°*.

Udrzba a cistenie
A u..-.

Pred kazdou udrzbovou a ¢istiacou pracou

— pristroj vypnat

— pockat' na zastavenie radialnej rezacky
obkladov

— vytiahnut' siet'ovu zastréku

Udrzbéarské a Gistiacie prace,ktoré nie s popisané v tejto
kapitole smie vykonavat len odborny servis.

Po drZzbe a Gisteni odstranené bezpecnostné zariadenia musia
byt bezpodmiene¢ne znovu odborne namontované spat a
skontrolované.

PouZivat len originalne diely. Iné diely moézu viest k
nepredvidanym Skodam a poraneniam.
Udrzba

Vymena rezného kotuca

A

= Nepouzivajte poSkodené rezné kotice alebo také, ktoré
zmenili svoj tvar.
= PouZivajte len ostré rezné kotuce.

Pred vymenou rezného kotica vytiahnite
siet'ov zastréku.

IZ Vymena rezného kotuca

1. [~ Uvolnite skrutky (24) a vyberte kryci plech (22).

2. [K_ Nasadte ockovy kIG¢ (29) na Sesthrann( maticu (34) a
montaZzny k¢ (30) na koniec hriadela motoru a vyskrutkujte
Sesthrann( maticu (34).

@ Lavy zavit!

Viyberte prirubu (27).

Teraz mdZete vybrat rezny kot(¢ (28).

5. Pred nasadenim nového rezného kotic¢a skontrolujte (28)
vreteno, Sesthranni maticu a prirubu (27,32), ¢i nie su
poSkodené, opotrebované alebo volnejSie usadené.
PoSkodené alebo opotrebované &asti treba ihned vymenit.

6. Nasadenie rezného kotuc¢a sa vykonava v opatnom poradi.

> w

@ DodrZiavajte smer otaCania! Smer Sipky na brisném
koti¢i musi suhlasit so smerom Sipku na kryte kot(¢a.

7. Pevne utiahnite Sesthranné matice (34).
@ Lavy zavit!

8. Znovu priskrutkujte priklop (22).
Cistenie

Pre zachovanie funkénosti radidlnej rezacky obkladov
dodrZiavajte nasledovné:
= Pravidelne Cistite v3etky pohyblivé diely.
= Qdstrarite prach a zne€istenia s handrou alebo Stetcom
= Nedistite stroj te€lcou vodou alebo vysokotlakovym
Cisticom.
= Pre diely z plastickej hmoty nepouZivajte rozpustadla
(benzin, alkohol, atd.), pretoZe tieto mozu plastické hmoty
poskodit.
= Po kaZzdom pouZiti vygistite zachytnu variu a vodné chladiace
Cerpadlo, aby ste zabezpecili chladenie reznych kotGcov.
Pre vyprazdnenie vane (5) vyberte zatku (3) a nechajte
obsah vytiect do k tomu uréenej nadoby.
= Pravidelne istite vnatro krytu.

A D_.--

@ Rezacka kamena sa smie prepravovat len s fixovanou
rezacou jednotkou:
= Zosunte obidva dorazy dlhého rezu/ transport (12) ¢o
najviac k sebe a pevne utiahnite.
Takto zabranite poraneniam rik.
@ Pred premiestnenim stroja  musi
kvapalina Uplne odstranena.

& Pre transport je potrebna druh& osoba.

Pred kazdou dopravou vytiahnut' sietovu
zastréku.

byt chladiaca
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Uskladnenie

N

Vytiahnut' sietovu
zastréku.

Uchovévajte nepouZivané pristroje na suchom uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.

Pred dlhSim uskladnenim dbajte na to, aby sa pre
prediZenie Zivotnosti radialnej rezacky obkladov a pre lahk
beZnu obsluhu vykonalo nasledovné:

— urobte dokladné vygistenie stroja.

Transport,skladovanie a zaobchadzanie s

brasnymi kotugi.

Brusné kottce sU krehké a citlivé na pad alebo Gder.
Preto dbajte naslednych pokynov:

Nenechajte kot(¢ spadnit na zem a vyliéte Uginky nahlych
Uderov.

Nikdy nepouZivajte spadnuté kot(¢e alebo poSkodené
kotlce.

Pri pouZiti zamedzte vibraciam a otrasom.

Skontrolujte event.poSkodenie na otvoru pre nasadenie
kotlca.

Zamedzte zataZenii na ploche kotuca.

Brisné kotce skladujte naplocho alebo vo zvislej polohe v
suchu v prostredi,kde nie mréz a je konStantna teplota.
Brasné kotlée uchovavajte v pdvodnom obale alebo v
Specialnych drziakov na regaloch.

Prosime, precitajté a reSpektujte priloZzené zaruéné prehladenie a jeho podmienky.

Mozné poruchy

N

Pred kazdym odstranenim poruchy

— pristroj vypnat

— pockat' na zastavenie radialnej rezacky obkladov

— vytiahnut sietovi zastréku

5" Po kazdom odstraneni poruchy opat uviest vietky bezpecnostné zariadenia do prevadzky a preverit.

Porucha

Mozna pri¢ina

Odstranenie

radialna rezacka obkladov nebeZzi.

o Bezpridu

2 Poskodeny predlZzovaci kabel

o Sietova zastrcka, motor alebo spina¢ su

9 Preverte napajanie, zasuvku a poistky

O Preverte predlzovaci kabel, poSkodeny
kébel ihned vymerite

o Motor alebo spinaé nechat skontrolovat
alebo opravit odbornikovi na elektriku s

defektné. koncesiou,  prip.  nechat  nahradit
origindlnymi nahradnymi dielmi
radidlna rezacka obkladov reZe | ® PoSkodeny prediZovaci kdbel o Preverte predlzovaci kabel, poSkodeny

prerusovane

kabel ihned vymerite

2 interny poSkodeny kontakt © Obrétte sa prosim na zakaznicky servis.
2 chybny zapinaélvypinad
Rezny kotu¢ je horlci 2 Rezny kotl¢ je tupy alebo poskodeny 2 Vymerite rezny kotd¢
© Chybajuce chladenie © Skontrolujte vodné chladiace erpadlo
a hadicu
2 Doplrite vodu
Motor bruéi, rezny koti¢ zostane | © Blokovany rezny kot(¢ © COdstrarite predmet, ktory blokuje pohyb

stat
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Technickeé udaje

Radialna rezacka obkladov

Typ ST 200 N
Vyrobny rok Viz posledna strana

Vykon motora Py 800 W S2: 30 min

Napatie siete / Frekvencia siete 230 V~/50 Hz

Volnobezné otacky no 3000 min -t

Rezny kot(¢ x vftanie x hrabka max. @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm
Hibka rezu pri 90° 35 mm

Hibka rezu pri 45° 32 mm

Dizka rezu 500 mm

Rozmery stola 595 x 403 mm

Maximé&lna velkost rezu 500 x 400 mm

Rozmery (dizka x $irka x vyska) 1045 x 685 x 1050 mm
menovitd hmotnost ca. 28 kg

Maximéalna prevadzkova hmotnost ca. 48 kg

Druh ochrany IP 54

Trieda ochrany I
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Pozor, nevarnost ureza! Ne drZite rok proti vrte¢i se
rezalni ploSci!

Izjava o skladnosti ES

v skladu z direktivo: 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany

MontaZa 3-4 A Groze€a nevarnost ali nevarna situacija.
EG-izjava o skladnosti 101 Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
Simboli na verizni Zagi / navodilo za uporabo 101 poskodbe ali privede do materialne Skode.
Obseg dobave 101 @ Pomembni napotki za strokovno ravnanje.
Cas obratovanja 102 Neltquétevanje teh napotkov lahko privede do
Emisija hrupa 102 moten).
Tresljaji 102 > Uporabniski napotki. Ti napotki vam pomagajo pri
Uporaba v skladu z namenom 102 optimalni rabi vseh funkcij.
Preostala tveganja 102 | "/ Montaza, posluzevanje in vzdrzevanje. Tu se
Varno delo 103 natanéno razlaga, kaj morate narediti.
Opis stroja/nadomestni deli 104
Priprava za zagon 105 Simboli na verizni zagi
Zagon 105
Delovni napotki 105 Pred zagonom naprave preberite varnostne napotke
Nastavitve radialnem rezalniku za plocice 106 in jih upostevajte.
VzdrZevanije in nega 106
— Vzdrzevanje 106 Nevarnost zaradi sesekljanih delov pri obratujotem
~Nega 106 A motorju — nestrokovne osebe ter domace Zivali
Transport 106 e | oddaljite iz podrocja nevarnosti.
Skladiscenje 107 I*ﬂ
Ravnanie z rezalnimi ploS¢ami, prevoz in skladis¢enje 107 Pred popraviianjem, vzdrZevaniem in &isGenjem
Garancua _ , 107 A izklju€ite motor in potegnite vtika¢ napajalnega kabla
Odpravljanje motnje 107 = iz vtiénice.
Tehniéni podatki 108 B0

=

Uporabljajte  samo diamantno rezalno plos¢o z
neprekinjenim robom!

Aparata ne izpostavljajte dezju. Aparat zaScitite pred
vlago.

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek Nosite protiprasno zas¢ito.
Radialfliesenschneider (Radialni rezalnik za ploscice)
ST200N

Serijska Stevilka: 000001 - 020000

Nosite zaS¢itna o€ala in glusnike.

v skladu z dolo€ili zgoraj navedene Direktive ES ter z dologili
naslednjih Direktiv;
2004/108/ES, 2006/95/ES

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 12418:2000+A1; EN 61029-1:2009; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:2008

Pooblaéenec za sestavo tehniéne dokumentacije: Obseg dobave

ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

Nosite zaSéitne rokavice.

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo za
tovrstne izdelke.

I" Po odstranitvi embalaZe preverite:

" — \ » alije poSiljka popolna
/ ‘/L’(%/ .y Ly «
/ » ali je priSlo do poskodb med transportom.
Ahlen, 13.07.2012 A. Polimeier, poslovodstvo Morebitne napake takoj sporocite prodajalcu, dobavitelju

oziroma proizvajalcu. KasnejSe reklamacije se ne upoStevajo.
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e Radialni rezalnik za plosice e Orodje za menjavo

ST 200 N rezalne plo¢e
e 4 Nosilne noge ¢ Navodilo za uporabo
¢ Kotni nastavek e (garancijska izjava

o vreCka z opremo

Cas obratovanja

Pred zagonom naprave upoStevajte drZzavne (regionalne)
predpise za zasc¢ito pred hrupom.

Emisija hrupa

Izmerjeno po prEN ISO 3744:2006
Uporaba radialnem rezalniku za plo¢ice s serijsko izdelano
rezalno plosco.

Nivo zvoéne mogi Lua | 97dB(R)

Nivo zvo¢nega tlaka na delovnem mestu Lpa | 84 dB(A)

Navedene vrednosti so vrednosti emisije hrupa in ne predstavijajo
nujno tudi varnostne vrednosti za delovno mesto. Ceprav obstaja
povezava med nivojema emisije in imisije, iz teh vrednosti ni mogoce
zanesljivo sklepati, ali so potrebni dodatni zaS¢itni ukrepi. Dejavniki, ki
vplivajo na nivo emisije na dolocenem delovnem mestu, zajemajo
trajanje vplivanja, znacilnosti delovnega prostora, druge vire hrupa itn.,
npr. Stevilo strojev in ostalih bliznjih postopkov v teku. Prav tako se
lahko dovoljeni nivoji hrupa od drZave do drZave razlikujejo. Vendar pa
navedene informacije sluzijo za lazjo oceno nevarnosti in tveganja.

Tresljaji

Raven tresljajev: ahv = 4,3 m/s?

Merilna nenatanénost: K=1,5 m/s2

Navedena vrednost emisije tresliagjev je bila izmerjena po
standardiziranem testnem postopku in jo je mogoe za primerjavo
elektrinega orodja primerjati z drugo vrednostjo.

Navedeno vrednost emisije tresljajev je mogoce uporabiti tudi za
uvodno oceno izpostavljenosti.

Opozorilo:

Vrednost emisije tresljgjev se lahko med dejansko uporabo
elektrinega orodja razlikuje od navedene vrednosti, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektriénega orodja.

Zaradi varnosti uporabnika moramo doloditi varnostne ukrepe, Ki
temeljijo na ocenjeni izpostavljenosti med dejansko uporabo orodja (pri
tem je treba upoStevati vse dele obratovalnega cikla, na primer ¢as, ko
je elektriéno orodje izkloplieno, in &as, ko je sicer vkloplieno, vendar
dela brez obremenitve).

Nastajanje vibracij lahko pri prakti¢ni uporabi elektriénega orodja
odstopa od navedene skupne vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe naprave. Uporabnik mora varnostne ukrepe za samoza&éito
prilagoditi glede na lastno oceno, kot zahteva delovna okolica.

Uporaba v skladu z namenom

= Radialni rezalnik za plo3€ice je predviden samo za domaco
uporabo in obrt. Predviden je izklju¢no za rezanje majhnih in

srednje velikih marmornih in granitnih ploS¢, raznovrstne
opeke in plos¢ic v skladu z velikostjo stroja.

= Naprave ne smete uporabljati za rezanje lesa ali kovin.
Obstaja nevarnost poSkodb!

= Obdelovati je dovolieno samo obdelovance, ki ustrezajo
najvecjim meram, navedenim v tehni¢nih podatkih.

= Uporabljajte le za stroj primerne rezalne plo3¢e in ne zaginih
listov.

= Obdelovati se smejo le predmeti, ki varno nalegajo in so
dobro vodljivi.

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upostevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in
zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz Navodil za
uporabo.

= UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za zas¢ito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za Skodo, ki
izhaja iz takSne uporabe, proizvajalec ne jamci: tveganje v
celoti nosi uporabnik.

= Proizvajalec ne odgovarja za kakrSnekoli poSkodbe, nastale
zaradi samovoljnin  sprememb radialnem rezalniku za
ploS¢ice.

= Radialni rezalnik za plo&¢ice lahko za uporabo pripravijo,
uporabljajo in vzdrzujejo le osebe, ki se na to spoznajo in
ki so poucene o tozadevnih nevarnostih. Zagon sme izvesti
samo naSe osebje ali z naSe strani odobrena servisna
sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem okolju
ali na dezju.

Preostala tveganja

Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upoStevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije
naprave Se vedno prisotna doloena preostala tveganja.

Preostala tveganja je mogoce omejiti na minimum z doslednim
upoStevanjem tako ‘“varnostnih napotkov" in "namenske
uporabe" kot tudi navodil za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih po3kodb
in materialne Skode.

Preostala tveganja so:

= Nevarnost poSkodbe prstov in rok zaradi seganja po vrteci
se rezalni ploSc¢i.

= Nevarnost poSkodbe prstov in rok zaradi dotikanja nepokritih
delov diamantnih rezalnih plos¢.

= |zmet okvarjene diamantne prevleke rezalne plosce.

= Poskodbe rok zaradi letecih delov obdelovanca.

= Nevarnosti zaradi elektri¢nega toka, npr. v primeru uporabe
neustreznih elektriénih prikljuénih vodov.

= Dotik elektriéno prevodnih delov pri
nezasciteni elektriéni opremi.

= PoSkodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zaSéito
pred hrupom.

= Vdihavanje prahu

Razen tega lahko kljub vsem sprejetim ukrepom Se vedno
obstajajo nepri¢akovana tveganja.

odprti - oziroma
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& Pri nepravilni uporabi so lahko radialni rezalniki za
ploscice nevarni. Pri uporabi elektricnega orodja se morajo
upostevati osnovni varnostni predpisi, da se izkljucijo
tveganja zaradi ognja, elektricnega udara in ostalih
poskodb oseb.

Zato pred zagonom tega orodja preberite in upostevajte
naslednje napotke in predpise za zas¢ito pred nezgodami v
vaSem obratu oziroma varnostne predpise, ki veljajo v
zadevni drzavi, da sebe in druge zavarujete pred
morebitnimi poskodbami.

@ Posreduijte varnostne napotke vsem osebam, ki delajo na
stroju.

(D Skrbno shranite te varnostne napotke.

= Pred uporabo stroja se s pomoc¢jo Navodil za uporabo
temeljito seznanite z njegovo funkcijo.

= Ne uporabljajte stroja za opravila, za katera ni namenjen
(glej "Uporaba v skladu z namenom").

= Stroj postavite na nedrse¢o in ravno podlago (nevarnost
prevrnitve).

= |zogibajte se nenormalnim poloZzajem vaSega telesa.
Poskrite za to, da trdno stojite in stalno drzite ravnoteZje.

= Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ¢e ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko ima za posledico
resne poskodbe.

= Nosite ustrezna delovna oblagila:

— ne nosite ohlapnih oblaéil ali nakita, ker se lahko
ujamejo v gibljive dele stroja
— za&Citne Cevlje
— nosite €evlje s podplatom proti zdrsu
— delovne rokavice
— pri daljSih laseh nosite mrezico za lase
= Uporabljajte osebno zas¢itno opremo:
— za$cito pred hrupom (nivo zvo¢nega tlaka na delovnem
mestu lahko presega 85 dB(A))
— zascitne rokavice
— zaS¢itna ocala
dihalno masko pri delih, pri katerih se prasi
= Skrbite za red na delovnem mestu! Tudi nered je lahko
vzrok za nesreco.
= UpoStevajte vplive okolja:
— Naprave ne uporabljajte v v viaznem ali mokrem okolju.
— Radialni rezalnik za ploS€ice ne izpostavljajte dezju.
— Poskrbite za dobro razsvetljavo.
— Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih teko€in ali
plinov
= Stroja nikoli ne puS¢ajte brez nadzora.
= Otroci in mladostniki mlajSi od 18 let in osebe, ki niso
prebrale navodila za uporabo, ne smejo posluZevati stroja.
= Poskrbite, da se druge osebe ne priblizujejo stroju.
Ne pustite, da se druge osebe, predvsem otroci, dotikajo
orodja ali kabla.

Ne pus¢ajte jih v delovno obmogje stroja.

Uporabljajte dvizno napravo, ko teZza obdelovanca presega
tezo 10 kg.

Zavzemite delovni polozaj, ki je vedno stransko od rezalne
plos¢e zunaj rezalne ravni.

Ne preobremenjujte stroja! Najbolie obratuje znotraj
navedenega obmocja zmogljivosti.

S strojem delajte le ob kompletnimi in pravilno montiranimi
varnostnimi napravami. Na stroju ne spreminjajte niCesar,
s ¢imer bi lahko ogrozili varnost.

Ne uporabljajte natrganih diamantnih ploS¢ ali rezalnih ploS¢
S segmentiranim robom.

Ne uporabljajte rezalnih ploS¢, ki ne ustrezajo
karakteristikam iz tega navodila za uporabo.

Ne smete uporabljati rezalnih plos¢, katerih maksimalno
Stevilo vrtljajev je manjSe od 3000 vrtljajev / min-L,

Uporabljate lahko samo diamantne kolute, ki imajo
odtisnjen znak MPA s Stevilko.
Izberite diamantno rezalno plos¢o, ki ustreza materialu, ki ga
rezete.
Ne prekoracite varne delovne hitrosti rezalne plosce.
Z rezalno plod¢o, ki je zasnovana za mokro rezanje, ne
izvajajte suhih rezov.
Rezalne plo3¢e ne uporabljajte za brudenje, na primer za
bruSenje Ze odrezane kerami¢ne ploS€ice. Ne reZite v
polmeru ali v krogu.
Pazite, da bo vodna ¢rpalka prekrita z vodo.

& Uporaba neprimernega orodja ali opreme je lahko za
vas nevarna.

Elektricnin delov stroja (npr. stikala) se ne dotikajte z
mokrimi rokami.

Poskrbite za to, da so vse vtiéne povezave na suhem in da
ne potekajo po tleh.

V blizini elektricnih delov elektriénega orodja in ljudi na
delovnem obmocju ne sme biti vode.

Izkljucite stroj in izvlecite vti€ iz vti€nice pred(en):

— popravilom

viv v

— CiSCenjem in vzdrZzevanjem

— odpravi motenj (k temu sodi tudi sprostitev blokirane
rezalne plo3ce)

— transport in skladis¢enje

— Zapustitvi radialnem rezalniku za plos¢ice (tudi pri
kratkotrajnih prekinitvah dela)

Pozor! Rezalna plos¢a se Se vrtil Ne zavirajte rezalne

ploSce z roko ali z bo&nim pritiskom nanjo.

Rezalna plos¢a potrebuje priblizno 40 sekund, da se po

izklopu povsem ustavi. Podakajte, da se rezalna plosc¢a Cisto

ustavi in nato izvleCite omrezno stikalo iz vtiénice, preden

zaCnete izvajati nastavitve in vzdrzevalna ali Gistilna opravila.

Vas radialni rezalnik za plo¢ice skrbno neguijte:

— Orodja naj bodo vedno ostra in Cista, da je delo z njimi
ucinkovito in varno.

— Upostevajte predpise za vzdrzevanje in navodila za
zamenjavo orodja

— Roc¢aji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z
njih morebitno olje ali mast).
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Preverite, ali stroj ne kaze znake poskodb:

— Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preveriti, ali
vse varnostne naprave brezhibno delujejo.

— Preverite, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, da
nemoteno tecejo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno montirani in morajo izpolnjevati vse pogoje, ki so
potrebni za brezhibno delovanje Zage.

— Poskodovane varnostne priprave in dele mora
strokovno popraviti oziroma zamenjati pooblas¢ena
servisna sluzba, ¢ée v navodilih za uporabo ni napisano
drugace.

— Poskodovane ali ne€itljive varnostne nalepke morate
zamenjati.

Po konanem posegu s stroja odstranite vse kljuce!

Pred vsakim zagonom stroja preverite, ali so z njega

odstranjeni vsi kljui in nastavitvena orodja.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v

suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Orodja ne prenaSajte s prstom na stikalu. PrepriCajte se, da

je stikalo ob vklopu vti€a v vti€nico izklopljeno.

A Elektricna varnost

Prikljuéni vod mora biti izveden v skladu z IEC 60 245
(H 07 RN-F), pri ¢emer mora biti presek Zile enak vsaj

— 1,5 mm2 pri dolZinah kabla do 25 m

— 2,5 mm2 pri dolZinah kabla iznad 25 m

Dolgi in tanki prikljuéni vodi povzrofajo padec napetosti.
Motor ve¢ ne more zagotavijati svoje polne modci, zaradi
¢esar se zmanjSa zmogljivost naprave.

Vtici in prikljuéne doze na prikljucnih kablih morajo biti iz
gume, mehkega polivinila ali ostalih termoplasti¢nih
materialov enake mehanske trdnosti ali pa previeceni s temi
materiali.

Viti€na naprava prikljuénega kabla mora biti zaS¢itena pred
Skropljenjem vode.

Pri polaganju prikljuénega voda bodite pozorni na to, da
kabel ni napoti, da ni stisnjen ali prelomljen in da sta kabel in
prikljucek zaScitena pred vlago.

Kabel uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom.
Kabel zaScitite pred vro€ino, oljem in ostrimi robovi.
VtikaCa ne vlecite iz vti€nice tako, da ga pri tem drzite za
kabel.

Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

Redno kontrolirajte stanje morebitnih kabelskih podaljSkov
in jih po potrebi zamenjajte.

Ne uporabljajte defektnih prikljuénih vodov.

Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene kabelske podaljSke.

Ne uporabljajte zasilnih elektriénih priklju¢kov.

Nikoli ne premos¢ajte ali izkljuéujte varnostnih naprav.
Naprava mora biti priklopliena preko vgrajenega PRCD
(prenapetostnega zaS€itnega stikala).

A Elektricno priklju€itev oziroma popravila elektrinih

delov stroja smejo izvajati samo pooblas¢eni strokovnjaki
za elektriko oziroma eden od nasih serviserjev. UpoStevati

je potrebno lokalno veljavne predpise, predvsem varnostne
ukrepe.

A Popravila ostalih delov stroja mora opraviti proizvajalec

0ziroma njegova servisna sluzba.

A Dovoljeno je uporabiti samo originalne nadomestne dele.

Uporaba drugih nadomestnih delov ali opreme je lahko
nevarna. Proizvajalec ne jam¢i za $kodo, ki nastane zaradi
uporabe taksnih delov.

M Opis naprave / Nadomestni deli

Pos. Oznaka <l o
narogila.
1. | Nosilne noge 344702
2. | Kazalnik za vzdolZni rez 364733
3. | Zaporni Cep 364734
4. | Zvezdasti vijak M8 x 12 364703
5. | Kad 364704
6. Mizna plos¢a 364705
7. Letev kotnega nastavka (dvodelna) 364706
8. Kompletni kotni nastavek 364707
9. | Zvezdasta pritrdilna matica M6 za 364735
nastavitev kota
10. | Vodilo
11. | Skala za zajeralni rez
12. | Nastavek za vzdolZni rez/transport 364710
13. | Rezalna enota
14. | Vklopno/izklopno stikalo 364712
15. | Zracnik (brez slike) 364713
16. | Pokrov za zraénik 364714
17. | Kondenzator (brez slike) 364715
18. | Rocaj 364716
19. | Naravnalni vijak za jeralni rez 364725
20. | Komponenta za zaScito pred Skroplienjem 364717
21. | Cev 364719
22. | Pokrov 364720
23. | Hladilna vodna ¢rpalka 364718
24. | Krizni vijak M5 x 12 364736
25. | Plos¢a A 5,3 mm 391672
26. | Vzmetna podlozka A @ 5mm 390908
27. | Prirobnica spredaj 364730
28. | Rezalna plos¢a @ 200 x @ 25,4 x 2,2 mm 364721
29. | Ocesniklju¢ (SW 19) 364723
30. | Montazni klju¢ 364722
31. | PRCD (prenapetostnega za3Citnega 364041
stikala)
32. | Prirobnica zadaj 364731
33. | Varnostna nalepka 364010
34. | Sestroba matica M 12 LH 364732
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@ Upostevajte napotke v teh Navodilih za uporabo, da
zagotovite brezhibno delovanie stroja.

[Z Postavitev naprave

B Napravo postavite pokonci na tla. Pritrdite 2 nosilni nogi na
predvidena mesta s po enim vijakom z zvezdastim roajem
(4).

[C Nato napravo prekucnite ¢ez pritrjene nosilne noge in
pritrdite Se drugi dve nosilni nogi.

[D Hiadilno vodno ¢rpalko (23) namestite v za to predvideno
odprtino v kadi. Kad polnite z vodo, dokler ne bo hladilna
vodna €rpalka z njo prekrita.

[E_ Pritrdite kotno omejilo (8).

Prikljuek na elektri€no omrezje

Preverite ali napetost omrezja odgovarja napetosti, navedeni na
tipski ploscici stroja, npr. 230 V. Vtaknite vti¢ napajainega kabla
v ustrezno in pravilno ozemljeno vti¢nico.

Motor na izmeniéni tok:
@ Uporabite varnostno vti€nico, omrezna napetost 230 V,
zas¢itno stikalo motorja in po¢asna varovalka 10 A.
= Uporabite prikljucni kabel oziroma kabelski podaljSek s
presekom zil najmanj 1,5 mm2,

Dnevno preverjanje PRCD-ja (vgrajenega
prenapetostnega zas¢itnega stikala )

Naprava mora biti priklopljena preko PRCD- stikala.

1. Vtaknite PRCD - stikalo navpi¢no v vti¢nico.

2. Pritisnite na tipko ,ponastavi‘ — zasliSali boste hrup ob
preklopu in kontrolno okence se obarva rdece.

3. Pritisnite tipko ,Test", da preverite PRCDs. Kontrolno okence
ve€ ni obarvano.

4. Ponovno pritisnite tipko ,Ponastavi“ — kontrolno okence se
ponovno obarva rdece.

5. Stroj se lahko vklopi.

Ta kontrola se mora izvesti

enkrat dnevno.

Pri menjavi lokacije ni
.Reset”  potrebna dodatna kontrola.
.lest

Vklop

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma
popraviti oziroma zamenjati pooblaséena servisna sluzba.

Preverite, ali je PRCD pripravljen na delovanje: kontrolno
okence je obarvano rdece.

IZ Pritisnite zeleni gumb (1) stikala.

Istoéasno preverite, ali se smer
vrtenja rezalne plos¢e ujema s
smerjo vrtenja, oznaceno na
zaS¢itnem pokrovu (pus€ica).

Pri izpadu toka se naprava samodejno izklopi. Za ponovni
@ vklop znova pritisnite zeleni gumb.

Izklop
|Z Pritisnite rdeci gumb ( 0) stikala.

Delovni napotki

& Pred delom preverite naslednje:
= Je delovno mestu pospravljeno?
= Ali je radialni rezalnik za plos¢ice stabilno name&éen?

= Pred zaCetkom dela preverite, ali se smer obra¢anja rezalne
plos¢e ujema s smerjo obraCanja, oznaCeno s puscico na
zaSCitnem pokrovu.

= Preden lahko zaénete napravo uporabljati, morate prebrati ta
Navodila za uporabo, upoStevati vse napotke in praviino
sestaviti napravo po danih navodilih!

Delo s radialnem rezalniku za ploscice

Roke vedno drZite na varni razdalji od vrtee se rezalne
plosce.
= Delati zaénite Sele, ko rezalna plos¢a doseze maksimalno
Stevilo vrtljajev.
= Pazite, da bo hladilna vodna ¢rpalka dovajala vodo do
rezalne ploSce.
= Zarezanje uporabite dobavljeno omejilo.
= Obdelovati se smejo le predmeti, ki varno nalegajo in so
dobro vodljivi.

V vsakem primeru upoStevajte varnostne napotke
(glejte ,Varno delo®).

Nastavitve radialnem rezalniku za ploséice

Izvedba kotnih rezov

A Pri nastavitvenih delih bodite pozorni, da je stroj izklopljen,
in potisnite zagalno glavo nazaj.
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IZ Nastavitev kota 0° -90 °

1. [F Odvifte zvezdasto pritrdilno matico (9) in vrtite kotni
nastavek (8), dokler se na skali ne pokaze Zeleni kot
(0°-90°).

2. [F_ Ponovno privite zvezdasto pritrdiino matico, da boste
tako fiksirali nastavljeni kot.

3. G, H Omejilo (12) postavite za vzdolZzne reze na Zeleno
mero.

4. [G, [H Plo¢ico namestite na letvico kotnega nastavka
(7). Namestite kotni nastavek (8).

5. ZaZenite stroj in podakajte, da hladiina voda pride do
rezalne plosce.

6. [G, [H S pomogjo rotaja (13) pocasi in enakomerno
vlecite rezalno enoto (19) skozi ploséico.

7. Po kon¢anem rezanju stroj izklopite.

IZ Nastavitev jeralnega reza

1. [ Odpustite naravnalne vijake (19) na obeh straneh
stroja in zanihajte vodilno tirnico (10) v Zeleni poloZaj.

2. [1_Ponovno privijte naravnalne vijake (19).

3. Rez izvedite, kot je opisano v poglavju ,Nastavitev kota
0°-90°",

VzdrZevanje in nega
A d.--

Pred vsakim ¢iScenjem in opravljanjem

vzdrzevalnih del

— zago izklopite,

— pocakajte, da se radialni rezalnik za
plos¢ice zaustavi,

— izvlecite vtikac iz elektriéne vtiénice

Druga vzdrZzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluzba za stranke.

Varnostne naprave, ki ste jih sneli s stroja zaradi vzdrZevanja ali
¢is¢enja, morate po kon¢anih delih ponovno pravilno montirati in
preveriti njihovo delovanje.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrocijo
nepriakovane poSkodbe in materialno Skodo.
Vzdrzevanje

Zamenjava rezalne plosce

A

= Ne uporabljajte poSkodovanih rezalnih ploS¢ ali rezalnih
ploS¢, ki so spremenile svojo obliko.
= Uporabljajte samo ostre rezalne plosce.

Pred zamenjavo rezalne plosce izvlecite
vtikac iz vtiCnice.

IZ Zamenjava rezalne plosce

1. [ J Odpustite vijake (24) in snemite pokrov (22).

2. _K_Obrocast klju¢ (29) nastavite na Sestrobno matico (34) in
montazni klju¢ (30) na konec gredi motorja, nato pa
odpustite Sestrobno matico (34).

@ Levi navoj!

Snemite prirobnico (27).

Sedaj lahko odstranite rezalno plos¢o (28).

Pred vgradnjo rezalnega koluta (28) preverite, ali so vreteno,
Sestrobna matica in prirobnica (27, 32) posSkodovani,
obrabljeni ali slabo pritrjeni. Takoj zamenjajte poSkodovane
ali obrabljene dele.

6. Montaza/vgradnja rezalne plos¢e poteka v obratnem
vrstnem redu.

o~ w

@ UpoStevajte smer vrtenja! Puscica na rezalni ploSci, ki
oznacuje smer obracanja, se mora ujemati s smerjo puscice
na zas¢itnem pokrovu.

7. Tesno pritegnite Sestrobne matice (34).

(D Levi navoj!

8. Ponovno privijte pokrov (22).

@ Da bi ohranili funkcionalnost radialnem rezalniku za

plos€ice, upoStevajte naslednije:

= Redno Cistite vse gibljive dele.

= Prah ali umazanijo odstranite s krpo ali s copicem

= Stroja ne Cistite s tekoCo vodo ali z visokotlaénimi Eistilnimi
napravami.

= Za CiSCenje plastiénih delov ne uporabljajte razredcil
(bencina, alkohola, itd.), ker lahko le-ta te dele poSkodujejo.

= Po vsaki uporabi odistite lovino kad in hladilno vodno
¢rpalko, da bi s tem zagotovili hlajenje rezalne ploSée. Za
praznjenje kadi (5) odstranite zaporni ep (3) in spustite
vodo v ustrezno posodo.

= Redno Gistite notranjo stran zaS¢itnega pokrova.

A
®

Radialni rezalnik za ploS¢ice transportirajte le, ¢e je

rezalna enota fiksirana:

= Obe omejili za vzdolzni rez/transport (12) potisnite
tako daleé skupaj, kot gre, nato pa ju pritegnite.

S tem preprecite poSkodbe rok.

Pred prevozom morate hladilno sredstvo povsem

izpustiti.

Pred vsakim transportom izvlecite vti¢
napajalnega kabla iz vti¢nice.

Za prevoz potrebujete drugo osebo.

Skladiséenje
A=

m Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

m Da bi podalj8ali Zivlienjsko dobo stroja in zagotovili lahko
upravljanje z njim, pred daljSim skladiS¢enjem upoStevajte
naslednje:

— Temeljito o€istite napravo.

B> e

lzvlecite vtic iz vticnice.
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Ravnanje z rezalnimi plos¢ami, prevoz in m

skladiséenje

Prosimo, da upoStevate prilozeno garancijsko izjavo.

Rezalne plo&&e so lomljive in obCutljive na udarce in sunke.

UpoStevajte tudi naslednje pomembne tocke:

= PloS¢a vam ne sme pasti na tla; preprecite sunkovite udarce

= Plo&¢, ki so padle na tla ali so poSkodovane, ne uporabljajte.

= Med uporaho preprecite u¢inkovanje vibracij ali tresljajev

= Preprecite poSkodbe na sprejemni luknji

= PovrSine ne obremenjujte.

= Rezalno ploS¢o shranjujte leZze ali navpiéno, na suhem
mestu, Kjer ne zamrzuje in Kkjer je stalna srednja
temperatura.

= Rezalno plos¢o shranjujte v originalni ovojnini ali v posebnih
vsebnikih in predalih.

Odpravljanje motenj

& o Pred vsakim odpravljanjem moten;j
— izklopite napravo,

— pocakajte, da se rezalnik za kamen zaustavi,

— izvlecite vtikaé iz elektriénega omrezja.

5> Po vsakem odpravljanju motenj morate ponovno namestiti vse varnostne naprave in zagotoviti njihovo brezhibno delovanje.

Motnja Mozen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Radialni rezalnik za plo3cice ne | ® nitoka 9 preverite prikljuéek, vticnico, varovalko
deluje. o preverite podaljSek, defektes, takoj
o poskodovan podaljSek zamenjajte poSkodovani kabel
> pri pooblas¢eni servisni sluzbi vam naj
o Okvarjen vti¢, motor ali stikalo popravijo motor ali stikalo 0z. zamenjajo z
originalnimi nadomestnimi deli
Radialni rezalnik za plo3cice reze | ® poSkodovan podaljSek > preverite podaljSek, defektes, takoj
s prekinitvami zamenjajte poSkodovani kabel
2 notranji zrahljani kontakt < obrnite se, prosimo, na servisno sluzbo
2 poskodovano vklopnolizklopno stikalo
Rezalna plos¢a je vroca o Rezalna plos¢a je topa ali poSkodovana o Zamenjajte rezalno plos¢o
2 Nihlajenja < Prekontrolirajte hladilno vodno Crpalko in
cev
2 Dolijte vodo
Motor brni, rezalna ploS¢a miruje | ® Rezalna plos¢a je blokirana 2 Odstranite predmet, ki blokira delovanje
plosce
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Tehniéni podatki

Radialni rezalnik za ploscice

Tip ST 200N
leto izdelave glejte zadnjo stran
Mo¢ motorja Py 800 W S2: 30 min
Elektricna napetost / Frekvenca el. omreZja 230 V~ /50 Hz
Vrtljaji prostega teka no 3000 min -1

max. @ 200 x @ 25,4 X 2,2 mm
Globina reza pod kotom 90° 35 mm
Globina reza pod kotom 45° 32 mm
DolZina reza 500 mm
Velikost mize 595 x 403 mm
Maks. velikost rezanja obdelovanca 500 x 400 mm
Dimenzije (dolzina x Sirina x viSina) 1045 x 685 x 1050 mm
Nazivne mere ca. 28 kg
Maks. delovna masa ca. 48 kg
Vrsta zaSCite IP 54

Razred zaScite |
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Baujahr [ | gyartasi év [PL] rok produkcji
year of construction A godina gradnje = | an de constructie
année de construction | @mo di costruzione sk} Vyrobny rok
rOAMHA Ha NPOM3BOACTBO | [eTW bouvwjaar leto izdelave

= | Rok vyroby

ATIKA GmbH & Co. KG

Schinkelstralte 97, 59227 Ahlen ¢ Postfach 21 64, 59209 Ahlen
Germany

Tel.:02382/892-0 ¢ Fax: 02382/818 12

E-mail: info@atika.de e Internet: www.atika.de

364700 - 00 08/12
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